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"Pero con todo esto, me parece que el traducir de una lengua
en otra, como no sea de las reinas de las lenguas, griega y
latina, es como quien mira los tapices flamencos por el revés,
que aunque se veen las figuras, son llenas de hilos que la
escurecen, y no se veen con la lisura y tez de la haz, y el
traducir de lenguas fdciles, mi arguye ingenio ni elocucion,
como no le arguye el que traslada ni el que copia un papel de
otro papel Y no por esto quiero infenrir que no sea loable este
ejercicio de traducir, porque en otras cosas peores se podria
ocupar el hombre, y que menos provecho le trujesen”

El ingemoso hidalgo Don Quijote de la Mancha
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ABSTRACT

THE TRANSLATION OF CULTURE-SPECIFIC TERMS
IN TOURIST INFORMATION MATERIAL

Ignacio Hernidndez Lasa

This thesis addresses the 1ssues involved in the translation of culture-specific
terms from both a theoretical and a practical point of view As a starting point
for the analysis, the linguistic corpus was collected from tourist information
brochures published by both Bérd Failte Eireann and The Northern Ireland
Tourist Board From these sources, not only terminology used in Ireland as
opposed to other English speaking countries could be assessed but also terms
employed m different regions within the 1sland

Firstly, a review of how data was collected along with the type and function
of the text introduces the linguistic corpus 1 Chapter I This 1s followed by
the arrangement of cultural categories and classification of the data Chapter
1 also mcludes some considerations on the topic of culture-specific terms per
se, as well as an analysis of the most common translation strategies used as
potential solutions to this problem

Following an in-depth study of the data collected, several points of discussion
arise These points are then considered in detail in Chapters 2 to 6 The
contextual example 1n the English SL text where the term appears 1s presented
and an analysis of the terminological item and its implications follow In
addition, a translation of the contextual example in Spanish 1s offered

By way of a conclusion, Chapter 7 presents an overview of relevant
considerations and points to bear in mind when translatmg culture-specific
terms
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CHAPTER 1

THEORETICAL FRAMEWORK
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CHAPTER 1.- THEORETICAL FRAMEWORK '
FOR THE RESEARCH

1.1.- Introduction

The purpose of this chapter 1s to provide a theoretical framework for this
research project This Chapter 1s composed of different sections Section 1 2
deals with the process of data collection, presenting the linguistic corpus, how
1t was collected and why this type of literature has been analysed Section 1 3
1s focused on the type and function of the text used as a linguistic corpus for
this study Section 1 4 15 an overview of the different cultural categories and
an explanation of how data was classified The topic of culture-specific terms
and some considerations are treated 1n section 1 5 The different procedures
for translating culture-specific terms comprises the mam point of section 1 6

The methodology used for this research 1s explamned 1n section 1 7

1.2.- Data collection

The amm of this thesis 1s to analyse cultural terms and the translation problems
that these pose when they are to be transferred into Spanish The choice of
topic was determined both by 1ts mtrinsic importance and also by the need to

develop a relatively understudied area To that end, 1e, to examine the
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aforementioned terminological items, 1t was essential to locate a literature
which would reflect most clearly a country’s features and 1diosyncracies That
was the reason why tourist information brochures were chosen as a starting

point for this research

Tourist material 1s particularly interesting for two mam reasons Firstly,
because 1t 18 appropriate as a topic for a Masters Degree m Translation
Studies, and secondly because of its importance in the area of mternational
marketing In short, the profusion of culture-specific terms m this type of
Iiterature and the fact that on most occasions tourist information brochures are
very poorly translated both influenced the decision to choose this type of text

as a source for the linguistic corpus

The data analysed m this thesis has been published by two sources Bord
Failte Eireann (The Irish Tourist Board) and The Northern Ireland Tourist

Board (NITB)

The linguistic corpus was collected between November 1990 and May 1991
Such a period of time 15 long enough to compile enough material on which to
base a well-grounded and consistent analysis and also to draw sigmficant

conclusions. The number of brochures analysed 1s 75 for the Republic of
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Ireland and 19 for Northern Ireland

The data 1s composed of assorted leaflets which were available free of charge
from the mam branches of both Bord Failte Eireann (The Irish Tourist Board),
and The Northern Ireland Tourist Board (NITB), varying from the different

areas within Ireland Lemster, Munster, Connacht and Ulster

I decided to collect mformation both from the Republic and Northern Ireland
m order to study a possibly different terminology This regional variety of data
gave me the opportunity to assess different terms and to identify items which
are only used 1n a particular area These items will be analysed m subsequent

chapters

During the process of data collection, I had to face a difficulty which I
consider worth mentioning My 1ntention was to obtamn English source
language texts (SLT) which had been translated into Spamsh This would have
given me the chance to make a comparative analysis of the translation
provided into Spamsh Unfortunately, this was not possible, with the exception
of only two brochures, due to the fact that the target language texts provided
were always m German or m French "unfortunately there are no brochures

or leaflets with Spamsh translations of the English text" [1] Surprisingly, hittle
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information about Ireland can be found in Spamsh, despite the fact that,
officially, 34,796 Spaniards visited the Republic in the summer of 1990 [2]

This figure has been broken down as follows

students 27,400
tourists 3,200
business 3,800
au-pairs 396

1.3.- Type and function of the text

According to Rabadédn [3] the parameters that take place mn the process of

translation could be represented as follows

POLISISTEMA META
LENGUA META (LM)

POLISISTEMA ORIGEN
LENGUA ORIGEN (LO)

COORDENADAS ESPACIO-
TEMPORALES ORIGEN

COORDENADAS ESPACIO-
TEMPORALES META

PARAMETROS SOCIO-
CULTURALES ORIGEN

PARAMETROS SOCIO-
CULTURALES META

Table I - Parameters 1n the process of translation
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Where, AO(s) = Autor(es) del polo onigen
TO(s) = Texto(s) original(es)
RO(s) = Receptor(es) del texto origen
AM(s) = Autor(es) del polo meta
TM(s) = Texto(s) meta
RM(s) = Receptor(es) del texto meta

These aspects are of key importance when a prototext 1s to be analysed The
role of the translator would be m the middle, between (RO) and (AM) The
translator would act as a mediator between the SL culture and text and the TL
culture and text As can be seen from the Table above, neither the spatial-
temporal parameters nor the socio-cultural parameters can be dismissed m the
process of translation

"a) Existen dos textos, origen y meta, de los cuales el
primero tiene prioridad l6gica y cronoldgica sobre el
segundo, que, a su vez, deriva y tiene su razén de ser en
el texto origen (TO)

b) Ambos textos pertenecen a distmtos polisistemas
culturales y su materialidad linguistico-textual, asi como
su posicidn en ambos polos, es distinta para el TO y el
™

¢) Entre ambos textos, TO y TM, es necesar1o cierto tipo
de relaci6n que defina al TM como traduccién de un TO
determinado Esta relacion global, imca e irrepetible para
cada bmomio textual, y, por supuesto, para cada
actuacion traductora, presenta un mvel jerarquico superior
al de las relaciones estrictamente linguisticas y/o
textuales, ya que estd subordinada a normas de caricter
histérico [4]

Amongst the different disciplines m linguistics, 1t 1s probably semantics that

plays the most important role 1n the process of translation It 1s the translator’s
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role to pay special attention to meaning rather than to other areas, although
phonetics and syntax must on no account be underestimated In fact, these two

would play a major function 1n the translation of other writings

Taking this assumption as a starting point, a communcative approach was
considered in the analysis of the lhterature presented For this purpose,

Buhler’s model on the communicative functions of language was analysed [5]

objects and states of affairs

Pt
Tt representation
ANEEERNN

U
expression 0, appeal

sender

As Buhler explains

"The circle in the middle symbolizes the concrete acoustic
phenomenon Three varniable factors 1n it go to give it the
rank of a sign 1n three different manners The sides of the
inscribed triangle symbolize these three factors In one

7
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way the triangle encloses less than the circle (thus
lustrating the principle of abstractive relevance) In
another way 1t goes beyond the circle to indicate that
what 1s given to the senses always receives an
apperceptive complement The parallel Iines symbolize
the semantic functions of the (complex) language sign It
1s a ’symbol’ by virtue of its coordination to objects and
states of affairs, a ’symptom’ (Anzeichen,
indicium 1ndex) by virtue of its dependence on the sender,
whose mnner states 1t expresses, and a ’signal’ by virtue of
its appeal to the hearer, whose mner or outer behaviour
it directs as do other communucative signs" [6]
Buhler will later on use the terms ’representation’ for ’symbol’, ’expression’
for ’symptom’ and ’appeal’ for ’signal’ Looking at the model set by Buhler,
special attention should be paid to the relationships between the sign (S) and
the receiver, the readership in this case That link between both 1s what 1s

defined as ’signal’ or ’appeél’ In Buhler’s terminology ’appeal’ would be

synonymous with what 1s usually called ’vocative function’ [7)

The term ’vocative’ 1s used 1 this case "in the sense of ’calling upon’ the

readership to act, think or feel, in fact to react in the way intended by the

text" [8]

Newmark mentions some of the features characteristic of texts with a vocative
function "T (tu,du) and V (vous,Sie,usted) and other variant forms, mfinitives,
umperatives, subjunctives, indicatives, impersonal, passives, first and/or family

names, titles, hypocoristic names, tags, such as ’please’, all play their part in
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determining asymmetrical or symmetrical relationships, relations of power or

equality, command, request or persuasion” [9] The following extracts taken

from the data reviewed for this thesis exemplify the features of vocative texts

outlmed above

1 -

2 -

infinmtives

"To hear the ’blattering’ of the Lambeg drums 1t’s best to go to a
country demonstration” [10]

imperatives

"Glenard kmitwear-Farranmacbride A variety of Aran, Fishermen’s
and Mohair kmitwear of different design and colour Do call and see us
and also our other factory" [11]

subjunctives

No subjunctives were found 1n the literature analysed The rare use of
this structure m English and the fact that the brochures address the
readership usually 1n a more positive present tense are the mam reasons
for the lack of this structure

mdicatives
"The Grand Opera House, whose restoration 1n 1980 spearheaded a
revival of evening entertainment in the city, is the magnificent setting

for a vanety of shows, or there’s a choice of cinemas and discos n
which to greet the early morming" [12]

impersonal

"Enmistymon To the north of the town may be viewed the impressive
burial mound of stones, Carn Connachtach" [13]
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6 -

passives

"Kenmare has much more to offer than scenery The area 1s rich m
tradition and 1s home to craft workers like weavers, potters, silver-

smuths and of course the famous Kenmare needlepomt lace is still made
here" [14]

family names

"Smyth’s Irish linens 14 Callender Street, Belfast Large selection of
quality souvemrs, Linen Damask, Aran Handkmts, Donegal China,
Irish Jewellery, Linen Handkerchiefs" [15]

titles

"The market town of Limavady 1s today a modern commercial centre
which retains a sense of elegant past n its Georgian architecture
Beautifully located, 1n the shadow of Bmevenagh Mountain, 1t 1s an
increasingly popular tourist focus, its mam street commemorating Miss
Jane Ross who, having heard a blind fiddler play the hauntmg
Londonderry Air, noted down the melody which the world now knows
as ’Danny Boy’" [16]

hypocoristic names and tags

There 1s a great profusion of direct questions addressed to the
readership, but no tags were found 1n the hiterature

As can be seen, the vast majority of the patterns described above can be found

n the literature employed for this research It can be certainly stated that the

type of text 1s clearly vocative By usmg these structures and language the

authors of the brochures are clearly trying to persuade and attract the TL

readership towards the country

10
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Another question to be asked 1s the following at what linguistic community
18 the text aimed? It should be noted that the readership to which the material
1s addressed 1s very extensive, and for this reason, the brochures are not
focused towards a particular communty Therefore, the language used 1n this
type of text can be described as cultured and neutral The language used
within the data analysed 1s clear and comprehensible m order to cover the

heterogeneous readership that will read it

De Beaugrande and Dressler claim 1n their study [17] that every text should
possess different aspects so 1t can become part of the whole communicative
process They maintain that

¥
"a text will be defined as a communicative occurrence
which meets seven standards of textuality" [18]

The seven parameters that they state every communicative occurrence should
have are the following

1 - Cohesion This condition makes direct reference to the relationships that
every element 1n the text has in relation with the others

2 - Coherence This parameter requires that a text read logically and
consistently 1n any given language

3 - Intentionality This aspect refers to the intention of the author of the

prototext, what his/her aims were

11
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4 - Acceptability This requirement places emphasis on the attitude of the
readership towards the text

5 - Informativity This condition 1s defined by De Beaugrande and Dressler as
"the extent to which a presentation i1s new or unexpected for the receivers”
[19]

6 - Situationality This parameter would include the factors that make any text
relevant m a given situation

7 - Intertextuality This aspect analyses the "ways 1n which the production and
reception of a given text depends upon the participants’ knowledge of other

texts" [20]
Since these aspects are retained 1n the original literature analysed for this
research, the itention of this author was to try and conform to these standards

of textuality m the translation of the contextual examples

1.4.- Cultural categories and classification of data

Once the terminological items appearing m this research project had been
collected 1t was then necessary to classify them For this purpose, Newmark’s
analysis of different cultural categories provided an appropriate starting point

[21] Thereafter, items were classified accordmg to the different aspects

12
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arising from the data analysis Each of these aspects 1s considered in a
separate chapter
Chapter 2 - Local Specification of Objects
Chapter 3 - Terms with Dafficulty m Cultural Appreciation - Nil
Equivalence
Chapter 4 - Section One Irish Loan Words m English
Section Two "Irish" as Modifier of the Product
Chapter 5 - Theoretical Counterparts 1n Spamsh
English Loan Words 1n Spanish

Chapter 6 - The Problem of Cultural Connotations

The classification of some terminological items requires further clarification
Given the high degree of interrelation which exists between the concepts.used
for classification 1n this analysis, some of the 1tems appearing in the linguistic
corpus could have been placed 1n different categories and therefore would have
appeared under different headings Such interrelation affects the following
three chapters Chapter 3 - Difficulty in Cultural Appreciation - Nil
Equivalence, Chapter 4, Section One - Irish Loan Words 1 English, and
Chapter 6 - The Problem of Cultural Connotations It was decided to avoid

repetition as far as possible

13
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The data analysed 1s comprised of items both 1n Irish and m English In the
first place, 1t 1s important to recogmse that every culture-specific term 1n the
Insh language which appears 1n the data analysis inust necessarily belong to
the category of difficulty 1n cultural appreciation - ml equivalence However,
the opposite 1s not the case Not every term with ml equivalence which
appears 1n the linguistic corpus 1s necessarilly an Irish language word
Consequently, Chapter 3 1ncludes only those terms belonging to the English
language which present the problem of ml equivalence Those Irish terms
which present the same problein are subsequently covered in Chapter 4 , under

the heading of Irish Loan Words in English

Chapter 6 1s entitled "The Pro,blem of Cultural Connotations" Whilst 1t could
be argued that every terminological item appearing m Chapters 3 and 4
raises this particular problem, Chapter 6 deals specifically with those cases
where the question of connotations presents the biggest challenge to the

translator

In some cases a terminological item 1s listed twice However, the inclusion of
"Northern’ or 'Republic’ means that the term 1s under different contexts m
both instances, depending on whether 1t appeared in a brochure published m

the Republic or 1n Nothern Ireland Having established these divisions, the

14
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categories and the terminological items analysed are arranged as follows

DATA ANALYSIS - 96 ITEMS

CHAPTER 2.- Local Specification of Objects

Aran handknits

Aran kmtwear

Armagh apples

Belleek china

Burren preserves

Cold roast Co Tyrone pheasant
Donegal china

Foxford rugs

Hand knitted Arans
Hand-woven Donegal tweed
Kenmare needlepoint

Roast Burren lamb

Top quality Comber potatoes
Tyrone crystal

Ulster apple pies

CHAPTER 3.- Difficulty in Cultural Appreciation - Nil Equivalence

Bannocks

Barmbracks

Blackberry and moss stitches
Champ

Drumlins

Dublin coddle

Dulse

Gaelic football

Gilbeys Ulster Games event
Irish stew

15
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Ogham Stones

Pladdies

Round tower (Northern)

Round tower (Republic)

Scones

Set dancing

Treacle farls

Tree of life and lobster claw pattern
Yellowman

CHAPTER 4.- Irish Loan Words in English
"Irish" as Modifier of the Product

Bodhran

Busiras

Bus Atha Chath

Bus Eireann

Camogie

Ceilidh (Northern)

Ceil1 (Republic)

Ceol agus craic
Colcannon

Craic

Crannog

Currach

Feis

Fleadh

Fleadh Cheoil na hEireann
Fleadh Nua

Hurling (Northern)
Hurling (Republic)
Iarnréd Eireann (Northern)
Tarnréd Eireann (Republic)
Irish crystal

Irish jewellery

Irish knmitwear

Insh lace

Irish linens

Irish woollens

Seisnin

16
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Sugan
Teach ceoil
Uilleann pipes

CHAPTER 5.- Terms with Theoretical Counterparts in Spanish
English Loan Words in Spanish

Donegal tweed sport jackets
Irish tweeds

Jaunting car

Mohair

Mohair knitwear

Soda bread

Towpath

CHAPTER 6.- The Problem of Cultural Connotations

Bloomsday

Bog (Northern)
Bog (Republic)
Bunal cairn
Burren

Busking festival
Cairn (Northern)
Cairn (Republic)
Capstone

Country guesthouses
Country houses
Farm guesthouses
Farm houses
Field studies
Lambeg drums
Leprechauns
Linen Damask
Londonderry Air - Danny Boy
Open farms
Orangemen’s Day
Pan Celtic Week

17
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Ring of Beara
Ring of Kerry
Smgalong

St Patrick’s Day

1.5.- Culture-specific terms

At first sight, translation might simply appear to be the rendition of a source
language text (SLT) 1nto a target language text (TLT) However, the process
1s much more mtricate than it may seem and 1t was this underestimation of the
difficulties involved that led Richards to use the following hyperbole and refer
to 1t as

"probably the most complex type of event yet produced
m the evolution of the cosmos" [22]

One explanation for this complex type of event mentioned above can be based
on Vermeer’s statement when he claims that

"there are too many gaps i our knowledge about the
functioning of cultures and languages" [23]

He claims that translation 1s more of an intuitive process than an empirical
one, since there are no scientific rules to assess the correctness of a given
translation In other words, there are no precise facts which can be used to
assess whether a translation 1s perfect or not This situation led him to assert

that "there 1s no science of translating, but a science of translation" [24]

18
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Translation belongs to the broader field of comparative linguistics It 1s
characterised by comparisons between the source language culture (SLC) and
the target language culture (TLC), and takes its guiding principles mainly from
the area of semantics Zlateva defines translation as
“a peculiar type of interlingual communication, involving
representatives of two linguistically different cultures”
[25]
As House shows 1n her research [26], sociolinguistics also plays an important
part m translation studies Thus 1s because the different aspects and behaviours
related to each of the cultures mvolved m the process have to be analysed The
cultural factor hampers the whole process As Ortega y Gasset declared
"Cada pueblo calla unas cosas para poder decir otras
Porque todo seria indecible De aqui la enorme dificultad
de la traduccién en ella se trata de decir en un 1dioma
precisamente lo que este 1dioma tiende a silenciar” [27]
These pragmatic features inherent 1n any text that Ortega makes reference to,

are difficult to retain in any metatext and for this reason cultural aspects

should on no account be underestimated when a proper transfer 1s to be

attempted

The cultural connotations in any text are often the ones that cause most
problems for the translator The translator should be totally aware of what
Nida calls "cultural patterns of behaviour and presuppositions" [28], that 1s to

say all the different implications or nuances that a certain term might sigmfy

19
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in the SLC In order to be able to decode these properly, the translator should
be familiar not only with the SL and the TL but also with their respective
cultures In other words, the translator must possess a wide knowledge of
anthropology and ethnography, both of his/her own culture and of the culture
of the prototext Should the translator have insufficient msight into either of
these two disciplines, he/she would introduce errors 1n the decodmg, thus

leading the readership to misconceptions or misunderstandings of the SLC

Nida makes reference to the textual features indicative of underlying problems,
and claims that "some assistance must be provided for objects that do not
occur in the receptor language" [29] This 1dea addresses the problem of
culture-specific terms, and more precisely the problem of terms with mil
equivalence, which will be discussed in Chapter 3 Although he claims that
marginal notes are of importance when dealing with ml equivalence terms, it
will be shown that 1n the type of literature analysed in this primary research
this 1s not the most appropriate strategy Therefore, 1t can be concluded that

the type of text plays a major role in the strategies to be used

The difficulties that the translation of culture-specific terms pose are mcreased
when the cultures to be analysed or compared are deeply unrelated as shown

1n a study carried out by Wakabayashi [30] There 1s a "reduced possibility of
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perfect translation between unrelated languages” [31] This fa.ctor has been
taken 1nto account 1n this research As mentioned previously, the data 1s
composed of terminological items both m English and m Irish It would be
true to say that the three languages mvolved m this project are not deeply
related since English belongs to the Germanic family, Irish to the Celtic family
and Spanish to the Romance family However, 1t could also be argued that
some distant relatedness among them exists since all of them are Indoeuropean
languages As Bynon states "closeness of relatedness can  be seen to depend
on the number of rules held m common" [32] However, in the analysis of the
terminological items 1n Irish a problem arises Having no knowledge of Irish,
this author was obliged to effect a process of double transfer Items had to be
associated with the closest counterpart 1n the English language and only then
a transfer in Spamsh was attempted As Kono states
"the loss of fine nuances 1s greater in translation between
Iinguistically and geographically distant languages than
between languages that lie together geographically and on
the linguistic spectrum” [33]
This double transfer process requires a more careful analysis of the item

mvolved Smce "to translate 1s, irremediably, to deform" [34], the loss of

information would tend to be greater m a process like this

The linguistic corpus analysed 1n this research 1s composed of culture-specific

terms However, the often maintained misconception that every culture-
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specific term 1s a nil equivalence term has to be refuted The data analysed
presented a number of features or problems particular to Irsh culture For
mstance, m Chapter 2, terminological items analysed present difficulties n
their local specification Place names m this particular Chapter are to be
considered carefully, since the implications of these names are significant 1n
some cases and thus an attempt to retain them proves necessary However, this
does not mean that these items have no equivalents m the TL Chapter 3 deals
with terms that possess a difficulty 1n cultural appreciation - nil equivalence,
that 1s to say, items that have no equivalent referent in the TL Chapter 4
presents items m the Irish language or those that in some way or another
retain typically Irish characteristics The problem of theoretical counterparts
in Spanish, and English loan Words in Spanish 1s dealt with in Chapter 5
Finally, Chapter 6 presents those terms that possess cultural connotations
difficult to retamn 1 the TL As section 1 6 will show, different procedures

to tackle the problem of culture-specific terms can be utilised

1.6.- Procedures for the translation of culture-specific terms

The aim of this section 1s to analyse the different procedures available for the
translation of culture-specific terms Daifferent theorists have put forward their

views on this matter and this section will attempt to develop these
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considerations

The first point to consider when attempting a translation of a given text or
linguistic corpus 1S whether to produce a communicative Or a semantic
translation In the case of producing an overt translation, as 1s the case m this
research, the aim would be
"to render the exact contextual meaning of the original in
such a way that both content and language are readily
acceptable and comprehensible to the readership” [35]
The approach adopted for this research 1s related to Vermeer’s Skopostheorie,
closely related to what Hatim and Mason call "reader-centred translating”
[36] In the first place, translation is seen as a cultural process rather than a
merely linguistic one Consequently, translation 1s seen as an act of
communication and not sumply as an act of transcodmg an SLT imnto a TLT
Furthermore, the orientation lies on the function of the TLT and not on that
of the SLT Vermeer’s Skopostheorie considers translation then as a
"crosscultural transfer”
"Translation 1s not the transcodmg of words or sentences
from one language to another, but a complex form of
action, whereby someone provides information on a text
(source language material) m a new situation and under

changed functional, cultural and linguistic conditions,
preserving formal aspects as closely as possible” [37]
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The main feature 1n his theory 1s the function of the TLT Vermeer talks about
"Funktionskonstanz or unchanged function and about Funktionsveranderung or
changed function, whereby the text 1s adapted to meet specified needs m the
target culture" [38], therefore adopting the approach of dynamic equivalence

The 1dea of adopting covert translation was rejected, since this approach would

base 1its attention on the SLT, and would compromise on meaning

This approach of focusing on an overt translation 1n this research 1s closely
related to what Candell and Hulin statemn their research
"Equivalent 1item translations are different linguistic
versions of the same 1items that evoke the specified
response with the same probability among individuals
with equal amounts of the trait Two individuals who
speak different languages but who have the same amount
of the underlymg trait should respond correctly or
positively with equal probability to an item and 1its
equivalent translation Items with unequal response
functions across languages provide nonequivalent
measurement” [39]
Certainly, the intention of this author, through the translation of the contextual
examples, was to make the TL readership, a Spamish audience 1n this case,
react to the contexts n a sumilar way as an English-speaking person would,
trying to retain a commumnicative approach A formal equivalence approach
was not followed since 1t would be "erroneous to assume that the meaning of

a sentence or text 1s composed of the sum of the meanings of the ndividual

lexical items”. [40]
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Among the theorists who have studied these specific problems Newmark 1s

probably the author who plays the most significant role when trying to develop

a theory He distinguishes between the following procedures [41]

transference the transference of a source language (SL) term mto a
target language (TL) context

le baccalauréat - the ’baccalauréat’

cultural equivalent the substitution of a SL cultural term by a TL
cultural term

le baccalauréat - A Level’

through translation the literal translation of common collocations
and names of orgamsations

la Communauté Economique Européenne - the European Economic
Community

literal translation the translation of one term 1n the SL by one term m
the TL

eme Rede halten - make a speech

Junctional equivalent use of a culturally neutral TL term to define the
culture-specific term

le baccalauréat - the French secondary school leaving exammation
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6 -  descriptive equivalent the explanation of an SL culture-specific term
le baccalauréat - the French secondary school leaving examination m
which candidates take 8-10 subjects and which 1s necessary to gam
admission to higher education

7 - translation couplet a procedure which combines two, three or four of
the above mentioned
le baccalauréat - the *baccalauréat’, the French secondary school leavmg

examination

The procedure called transference has also received other denominations, such

as ’adoption, transfer, loan words’ [42] and ’emprunt, transcription’ [43]

Transference has more arguments against it than m 1ts favour When a
translator decides to use this procedure, he/she must be completely sure that
the readership will be able to fully understand the meaning and implications
of the SL term However, this can only be possible with terms that have

already been internationally accepted, 1€ ’sport’ or 'tweed’ (see Chapter 5)

for instance

This process of rendermg SL items that are fully understandable in the TL

would be opposed to Newmark’s view when he claims that only "cultural
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‘objects’ or concepts related to a small group or cult should be transferred”
[44] How can a translator consider using a transference for objects or
concepts related to small groups or cultures? Any TL readership will certainly
recognise Spanish cultural terms such as "paella", "sangria" or "torero", but
obviously, the smaller the culture 1s, the more difficult 1t will be for a putative
TL readership to acknowledge the term in a SL culture However, Newmark
himself states later on that
"when the translator has to decide whether or not to
transfer a word unfamihar m the target language, which
1n principle should be a SL cultural word whose referent
18 peculiar to the SL culture, then he usually complements
it with a second translation procedure - the two
procedures in harness are referred to as a couplet’” [45]
This reveals a clear contradiction 1n Newmark’s theoretical approach and the
need for some type of added information, either by means of a descriptive
equivalent or a translation couplet proves to be more correct He also claims
that cultural terms are often transferred in advertisements 1n order to "give
local colour, to attract the reader and to give a sense of mtimacy between the
text and the reader" [46] However, this kind of transference should also be

supported by either a descriptive equivalent or a translation couplet 1f the

nuances are to be conveyed
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In short, the use of transference 1s restricted to a very limited number of
cases, these beimng either internationally accepted terms or well-known
abbreviations Consequently, 1t "has a very minor role to play m the
communicative translation of culture-specific terms 1n informative / vocative

texts" [47]

The second procedure, cultural equivalent, 1s extremely helpful in cases where
the text does not present a high level of technical terminology Cultural
equivalents possess a high functional value, since they provide the readership
with the closest counterpart m the TL However, this procedure lacks
precision and accuracy, since some of the implications or nuances of the SL
term are mevitably lost Nevertheless, 1t can be most recommended 1n texts
where the loss of information 15 acceptable since a communicative translation
plays a primary role and where a general, heterogeneous readership 1s

addressed This would certainly be the case of information and publicity texts

The third procedure in Newmark’s approach, through translation could be
recommended 1n cases where names of institutions are to be rendered As
Chapter 2 will show, this procedure 1s sometimes hampered by the fact that
some of the terminological items in the analysis are m Insh Through

translations have an aspect in common with transferences in the sense that
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their use 1s limited unless the TL readership has access to the understanding
of the SL term Lombholt describes this procedure as "using an established
translanion” but also states that "this option 15 best avoided when translating
between cultures, as both the connotations and the denotations of such

translations may be wrong" [48]

Literal translations are rarely successful m the type of literature analysed m
this thesis In the majority of cases, if a literal translation 1s to be used and 1f
a communicative translation 1s to be attempted and achieved, the translator
should combine the literal version with some kind of explanation 1n order to
give the TL readership a full account of the implications and nuances of the
SL termnological item Should the translator use a complementary procedure
to improve the rendering of the original SL item, this would result either m

the use of a descriptive equivalent or of a translation couplet

The case of functional equivalent proves to be useful in cases where the
correspondence between the SLT and the TLT 1s restricted and limited, and
where loss of some information can be justified by either the function or the
type of the text Among the features that play a sigmficant role when 1t comes

to decide whether to use a functional equivalent or not 1s the context itself
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Another possibility for the translator to consider would be the use of a
descriptive equivalent This 1s similar to what Lomholt [49] describes as
"translation according to the defimtion in the text", where the author of the
SL text, being aware of the difficulty m comprehendmg the item, mcludes a
short explanation 1n the context However, m the case of the descriptive
equivalent 1t 1s not the author of the SLT who introduces the complementary
mformation but the translator These two procedures can also be compared to
what he describes as "letting the text define the term" [50], where no explicit
defimition of the terminological item 1s present, but the context clarifies the

meaning of the SL term

The last procedure according to Newmark, translation couplet, turns out to be
"appropriate when the term 1 question 1s a key one which the reader might
want or need to know" [51] Certainly, by using a translation couplet, which
1s usually composed of a transference along with a descriptive equivalent
together, the reader will not only know what the item mvolved means
(conveyed by the descriptive equivalent), but would also know the original SL

name so he/she can identify 1t (conveyed through the transference procedure)

It 1s also important to mention that these procedures need to be supplemented

by mput from subject specialists and from native speakers of both
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languages/cultures concerned

1.7.- Methodology

The data analysis that follows has been based on several criteria The first step
was to look up all the terminological items m the Collins Monolingual English
Dictionary [52] The second step, was to verify the entry for those terms in
the Collins Bilingual Spamish-English/ English-Spamsh Dictionary [53] In
cases where a term did not appear in any of these dictionaries, the last source

of reference was the Oxford English Dictionary [54]

In order to have a better understanding of the different terms analysed,
mterviews with specialists 1n the subject fields were arranged In those
mterviews, questions were asked 1n relation to the items presented what the
item exactly was, with all its pecuharities, where 1t could be found, what 1ts
origin was and what the connotations were For all the terms related to food,
The Cookery Centre of Ireland was the source of imnformation For all the
items related to clothes, Blarney Woollen Mills Ltd was the company
consulted For sports, the G A A (Cumann Lithchleas Gael - Gaelic Athletic
Association) provided e with the information, and for music and instruments,

1t was Combhaltas Ceolt6iri Eireann who advised me

-
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In addition, a questionnaire was arranged and distributed among 30 Irish
iterviewees m order to study their reactions to the use of local specification
(See Chapter 2 - Introduction and Appendix A) Four Spanmish interviewees
from different cities 1 Spain were also consulted 1n relation to different
possibilities m the transfers Their personal profile 1s as follows

1- Name CPJ
Age 31
Place of birth Granada, Spamn
Job, occupation, degree Ph D m Chemistry Researcher

2- Name JGH
Age 27
Place of birth Bilbao, Spain

Job, occupation, degree Philologist Spamsh Language teacher Cinema
critic

3- Name LIS

Age 25

Place of birth Valencia, Spamn

Job, occupation, degree Engineer
4- Name PSV

Age 26

Place of birth Bilbao, Spain

Job, occupation, degree Ph D student
The analysis was mainly based on a communicative approach, but the need for
a thorough semantic analysis was not totally overlooked The different lexemes
were studied, their semantic units were carefully analysed, and the context was

also taken 1nto consideration before any decision was made as to whether the

loss of a semantic unit was justifiable when attemptmg a translation
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CHAPTER 2.- LOCAL SPECIFICATION
OF OBJECTS

2.1.- Introduction

One of the characteristics arising from the data analysis 1s what can be defined
as ’local specification of objects’ In this section I have listed all terms that m
one way or another specify the name or place of origin of the object imnvolved

As a result, three different divisions emerge under this heading

2 2 - Local specification of objects whose names have already become
trademarks

2 3 - Local specification of objects which are well-known for therr
distinguishing features, but whose names do not constitute a trademark

2 4 - Local specification of objects with no special peculiarities

In the examples of these categories, the place of origin functions as a modifier
and from the point of view of translation strategy there 1s no serious difficulty
mvolved the name of the place is translated together with the object
However, this introduces another aspect that should be mentioned when
dealing with the terins m this division and this 1s the connotations of both the

object and the place name These items may have an acceptable transfer in the
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TL but lack the associations or comotatloné that the term conveys However,
talking about what a term conveys 1s a difficult task It 1s a matter of
individuals rather than groups To verify this, a questionnaire was drawn up
and distributed amongst 30 Irish people m order to examine their reaction

towards certain place names appearing in the data analysis (see Appendix A)

Participants were chosen at semi-random By doing this, my intention was to
gather information from different people, originally coming from various
counties within Ireland, with different educational backgrounds, professions
and age groups The only common point amongst them was the fact that they
all either study or work m Dublin at present Therefore, undergraduate
students, postgraduate students and professional people from different areas
of employment were assessed One of the mam aims of this questionnaire was
to prove that the translator has to be extremely aware when he/she deals with
the translation of culture-specific terms The translator has the responsibility
to study among the speakers of the SL culture what the connotations of those
items are i order to try to convey the most appropriate meaning to the TL
readership Participants were given a total number of 13 items, all related to
place names The results varied enormously from one person to another
Interviewees were asked to write down the very first reaction or words that

occurred to them when they read the terms The different answers provided
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are discussed 1n the analysis of the particular item nvolved

2.2.- Local specification of objects whose names have already become

trademarks

221 ’Belleek china’
22 11 ’Donegal china’

2 2 III ’Tyrone crystal’

Whether these objects possess special features that should be conveyed in the
TL version 1s something that the translator has to decide upon bearing m mind
the context in which those teris appear In two of the examples mentioned
above, there was no need to communicate any particular features due to the
fact that they appear mn a frame of reference from which no secondary
meaning can be deduced This 1s the case of both 2 2 I ’Belleek china’ and
2 211 'Donegal china’ Nevertheless, the case of 2 2 III *Tyrone crystal’

differs somewhat from the others

First of all, the context itself specifies one of the special features of 'Tyrone
crystal’, the fact that 1t 1s "mouth blown and hand cut" (2 2 III contextual

example) Since this 18 the most international trademark of the three, the
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writer of the brochures has not only expressed this m the context but has also
provided photographic support, consequently helping the reader in his/her

understanding

2.2.1.- Belleek China

"Shakespeare’s great contemporary, Edmund Spenser, who spent many years
mn Ireland as a provincial official and whom Yeats called ’a poet of the
delighted senses’ remarked on the strategic importance of Enniskillen and the
town also has associations with Oscar Wilde and Samuel Beckett who both
attended Portora Royal School It’s a good centre for handmade lace, Irish
knitwear and Belleek Chia" [1]

Translation of contextual example

"Edmund Spencer, contemporaneo de Shakespeare, que pasd muchos afios en
Irlanda como funcionario provincial y a quien Yeats denommé ’poeta de
refinados sentidos’ recalcé la importancia estratégica de Enmiskillen La crudad
también se asocia con Oscar Wilde y Samuel Beckett que asistieron a la
Escuela Real de Portora Aqui podrd encontrar encajes hechos a mano,

articulos de punto 1irlandeses y la delicada porcelana procedente de Belleek"

In the English dictionary the entry for ’Belleek’ 1s as follows ’a a kind of thin

fragile porcelamn with a lustrous glaze b (as modifier) a Belleek vase
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(named after Belleek, a town in Northern Ireland where such porcelam 1s

made’) [2]

In this example, a clear case of local specification of the product arises,
concermng Belleek m Co Fermanagh, the name of the product having already
become a trademark If we consider china’ as ’any porcelain or similar ware’
[3], and the fact that the term ’Belleek’ by itself denotes ’a kind of thin fragile
porcelain with lustrous glaze’ [4], Belleek would act as a modifier i this

example

In this case, nearly all of the Irish informants in the questionnaire (see
Appendix A) were clear and straightforward n their answers they wrote
"china", "pottery" or "shiny and thin china" which 1s in fact the most

renowned craft originating from this village in Co Fermanagh

From the pomt of view of translation strategy, this term poses no great

difficulty and could be translated straightforwardly as "porcelana de Belleek"

If the translation were simply left like this, two different points would arise
Firstly, some of the connotations of the product would be certainly lost for any

foreign readership The most important connotation 1s the fact that this kind
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of porcelain 1s very thin and fragile as ohe of the interviewees stated (see
Appendix A - Questionnaire) This could be conveyed by adding

supplementary information by means of the adjective "delicada"

Secondly, Spamsh informants in the analysis provided two different possible
translations They suggested rendering the item as ’porcelana procedente de
Belleek’ and/or as ’porcelana provimente de Belleek’, literally in English
’china coming from Belleek’ The use of the preposition ’de’ in Spamsh has,
among others, the function of expressing origin or provenance However, it
should not be taken for granted that Belleek 1s a place name In order to avoid
any possible misconception, the incorporation of the adjective ’procedente’
along with the preposition ’de’ was therefore necessary This adjectival form
would convey the provenance of the product, leaving place for no
misunderstanding Hence, ’delicada porcelana procedente de Belleek’ covers

the whole information

The first sentence 1n the SL contextual example has been divided mn two
different parts in the Spamsh rendering Given the extraordinary length of the
original English sentence and in order to avoid translationese i Spamnish, this
has been split 1n two after ’Enmnuskillen’, maintaining at the same time the

accuracy and naturalness in the TL
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In the translation of the contextual example, "1t’s a good centre for’ has been
rendered as ’aqui podrd comprar’, this bemg a given collocation for this type
of advertisent within the Spanish language system A rendermg such as ’es un
buen centro para’ certainly 1s too literal and creates a problem of frequency

mterference i Spanish

2.2.11.- Donegal China

"Smyth’s Irish linens 14 Callender Street, Belfast (Behind Marks & Spencer)
Tel 322983 Large selection of quality souvemrs, Lmen Damask, Aran
Handknits, Donegal China, Irish Jewellery, Lmen Handkerchiefs" [5]

Translation of contextual example

“Smyth Articulos irlandeses de hilo 14 Callender Street, Belfast (Junto a
Marks & Spencer) Teléfono 322983 Gran variedad de regalos de primera
clase, mantelerias de Damasco, articulos de punto, tejidos a mano, de las Islas
de Aran, porcelana del condado de Donegal, joyas con motivos celtas,

pafiuelos de hilo"

This term expresses a clear specification of the origin of the product, whose

name has already become a trademark However, the local specification of the
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product also conveys various cultural connotations Donegal n 1tself 1s
associated with a very particular kind of landscape, singular for being a wild
mountainous region, this information not being retamed m the TL version
However, this shght loss of information 1s tolerable m this particular instance

since 1t does not 1mpinge on the product itself

Positive and negative aspects can be found in the reactions of the Insh
mterviewees to this place name Positive undertones would be included m
samples such as "surfing, mountains”, "picturesque”, "beautiful countryside”,
"traditional music”, "pubs”, "holiday" or "my home' beauty, rugged, wild
scenery Clean air and good people Friendliness" Negative implications can
also be recognized m examples such as "lost in the north-west", "bleakness”,

"unemployment and emigration”

As 1n the previous example, the possibility arose with the Spanish mterviewees
as to whether to use ’procedente de’ or ’provimente de’ The function of the
preposition ‘de’ expressing origin or provenance does clearly apply m this
case In this particular mnstance, Donegal designates a bigger area 1n Ireland
than the smaller village of Belleek For this reason, the supplementary
information resulting by the use of ’procedente de’ can be omitted from the

rendering 1nto Spamsh However, some reference to the fact that Donegal 1s
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a county 1n Ireland has to be made The best solution was to add ’del condado
de’, having as a result a simple and still comprehensible "porcelana del

condado de Donegal"

Direct transfer and consequently an overliteral translation was avoided by
transferring ’large selection of quality souvenirs’ more freely as ’gran variedad
de regalos de primera clase’ An overhteral rendering provided by one of the
Spanish interviewees such as ’gran seleccidon de souvenirs de calidad’ would
have also provoked a frequency mterference m Spanish that would have

sounded alien to the Spamsh TL readership

The preposition “behind’ as 1n *behind Marks & Spencer’ has been transferred

by a more frequent ’junto a’ or ’close to’ in the Spamsh rendering

2.2.111.- Tyrone crystal

"You can watch Tyrone crystal, mouth blown and hand cut, being made" [6]

Translation of contextual example

"Podra ver como se hace el cristal de Tyrone, soplado, y tallado a mano"

46



Chapter 2 - Local Specification of Objects

This term clearly indicates the local origin of the product, and in this case
Tyrone crystal 1s an international trademark As well as indicating the origin,
this type of crystal has certain characteristics which are explained in the

context, 1 e 1t 1s mouth blown and hand cut

As 1n 2 2 II Donegal china’, the local specification of the product also leads
us to different nuances about the place that the TL readership will not be able

to perceive

In relation to *Tyrone’ only three interviewees had the association of "crystal
(as 1n Tyrone crystal)", "crystal” and "glass" The rest of the people involved
1n the questionnaire gave the same answer as 1n the example of *Co Tyrone’

"terrorism”, "Ulster”

In terms of rendering into Spanish the result would be "cristal de Tyrone" for

the same reason as in the case of 2 2 II *Donegal china’ m relation to the

prepositional function of ’de’

A structural ambiguity arises from the explanation provided m the English SL
contextual example The English collocation ’mouth blown’ would be

redundant m Spamsh if a direct transfer were provided If the rendering
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appeared as ’soplado y tallado a mano’, both *soplado’ and ’tallado’ would be
modifiers of ’a mano’, certainly this possibility being physically impossible
The only strategy that the translator can make use of 1s to separate the first
component of the collocation from the second one by means of a comma, thus
making clear that only the second constituent 1s the modifier of ’a mano’

’soplado, y tallado a mano’

2.3.- Local specification of objects which are well-known for their

distinguishing features, but whose names do not constitute a trademark

2 3 ’Aran handknits’

2 3 ’Aran kmitwear’

2 3 ’Armagh apples’

2 3 ’Foxford rugs’

2 3 ’Hand-kmtted Arans’

2 3 ’Hand-woven Donegal tweed’

2 3 ’Kenmare needlepomnt’

The examples mncluded m this division are well-known for their distinguishing
features These examples share the characteristic of bemg well-known either

for their quality or because they are typical Irish products Within this division
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two different subdivisions can be established
2 3 1 - Local specification of the origin of the product

2 3 2 - Local specification of origin and manufacturing of the product

2.3.1.- Local specification of the origin of the product

2311 ’Aran handkmts’
23111 °’Aran knitwear’

23 1II ’Hand knitted Arans’

2.3.1.1.- Aran handknits

"Smyth’s Irish linens 14 Callender Street, Belfast (Behind Marks & Spencer)
Tel 322983 Large selection of quality souvenirs, Linen Damask, Aran
handknits, Donegal China, Irish jewellery, Linen handkerchiefs" [7]

2.3.1.11.- Aran knitwear

"Tourist mformation offices can offer advice on where to choose gifts and
souvemrs of quality such as handwoven tweeds, Irish crystal, Aran kmtwear,
pottery, Irish lace, gold and silver jewellery and books of Irish interest" [8]

2.3.1.111.- Hand-knitted Arans

"Rossan Crafts - The Lace House, Cashel Hand-knitted Arans, hand-loomed
kmtwear, and hand-woven Donegal tweeds to high standards of artistic
craftsmanship 1n design and colour” [9]
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Translation of contextual example

"Smyth Articulos irlandeses de hilo 14 Callender Street, Belfast (Junto a
Marks & Spencer) Teléfono 322983 Gran variedad de regalos de primera
clase, mantelerias de Damasco, articulos de punto, tenidos a mano, de las
Islas de Aran, porcelana del condado de Donegal, joyas con motivos celtas,

pafiuelos de hilo"

Translation of contextual example

"Las oficinas de Informacién y Turismo recomiendan dénde comprar regalos
y recuerdos de calidad tales como ’tweeds’ hechos a mano, cristal irlandés,
géneros de punto de las Islas de Aran, cerdmica, puntilla tradicional

irlandesa, joyeria de oro y plata, y libros de temas irlandeses"

Translation of contextual example

"Artesania de Rossan - La casa de la puntilla, Cashel Articulos de punto,
tejidos a mano, de las islas de Aran, articulos y ’tweeds’ de Donegal tejidos

a mano, de gran calidad por su artesania, disefio y color"
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The term ’Aran’ was originally used to name a kind of knit which origmated
n the Aran Islands and the products manufactured there However, this sense
has become more widespread and nowadays ’Aran’ designates the kind of knit,
but no longer mdicates that the product has to be necessarily manufactured
there Therefore, the local specification of the origin of the product 1s
conveyed m these cases This 1s opposed to the origin of the manufacturing of

the product as subdivision 2 3 2 will show later on

These terms appear m the contexts above with other products offered, being
part of advertisements In the case of 2 3 1 I ’Aran handknits’, the translator
encounters two different interpretations Firstly, Aran might simply imply that
the product mentioned comes ffom that particular area, and therefore 1t would
be a matter of local specification of the product In addition, Aran also refers
to a specific or very particular kind of kmit which differs from those 1n other
areas within both the Republic and Northern Ireland The term *handkmt’ does
not only mmply sweaters but also other kinds of garments such as scarves,
skirts or gloves for mstance However, the first association for the majority
of the Insh mterviewees involved in the research was that of identifying it

with sweaters rather than with the other garments
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It 1s also worth mentioning that, according to Blarney Woollen Mills, ’Aran
knitwear’ 1s generally machine-made although hand aid also takes part 1n the

process, as opposed to "Aran handkmit’ or "Hand-knitted Arans’

Associations found m the questionnaire completed by Irish interviewees for
this term are both positive and negative On the positive side, the following
answers among others can be found "Holiday destination, gaeltacht",
"currach"”, "sweaters", "jumpers", "wool-shawl" or "great pubs" On the most
negative side these answers were obtamned "poverty, 1solation”, "gloom,
storms, 1solation", "hard life against the elements” or "windswept" It 1s clear,

on the other hand, that nearly all the informants made some reference to the

well-known sweaters knitted 17 those 1slands

The structure appearing in the term ’Arans’, 1n which the ’s’ functions as a
plural marker suffix cannot be similarly reproduced in Spanish, and therefore
it has to be rendered as ’articulos de punto de las Islas de Aran’ The
collocation "hand-kmtted’ can be transferred directly into Spamsh as ’tejidos
a mano’ As a result, this expression could be rendered in Spamish as

"articulos de punto, tejidos a mano, de las Islas de Aran"
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In the case of 2 3 1 II ’Aran knitwear’, the same comments apply and the
rendition would remam as "géneros de punto de las Islas de Aran" The

specificity of hand-made should be excluded 1n this case

"Tournist Information Offices can offer advice on where to choose gifts and
souvenurs ° has been transferred here as 'recomiendan dénde comprar ’ 1n
order to avoid frequency interference in the Spanish TL version This case
was found m one of the renderings offered by a Spamsh nterviewee such as

’ofrecen consejo’

Supplementary nformation has also been provided by this author m the
translation of this particular contextual example ’Irish lace’ has been rendered
as ’puntilla rradicional 1rlandesa’ (see Chapter 4, term 4 2 IV) and *books of
Irish interest’ has been translated here as ’libros de zemas 1rlandeses’ 1n order
to avoid a translationese 1n the Spanish TL version such as "libros de interés

irlandés™

The problem arising with 2 3 1 III "hand-kmitted Arans’ 1s the same as
2 3 11 Aran handkmits’ In fact, these terms are synonymous For reasons
given above, the rendition would result in "articulos de punto, tejidos a

mano, de las Islas de Aran"
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The original SL expression m the context ’to high standards of artistic
craftsmanship m design and colour’ has been simplified into a more accurate
and natural Spanish ’de gran calidad por su artesania, disefio y color’ in order
to avoid the overliteral translations and mistranslations of the different options
offered by the Spamsh interviewees, such as ’a los méas altos nmiveles de
artesania manual en disefio y color’ or ’al mayor estindar de artesania en
diseiio y color’ If any of these possibilities were used, the translated version
text 1nto Spamsh would lack the flow and the naturalness of the original SL
English text, and because of its word order and frequency mterference it
would seem that the translation had been written by a non-native Spamsh

person

2.3.2.- Local specification of origin and manufacturing of the product

2321 ’Armagh apples’
23211 ’Foxford rugs’
2321 °’Hand-woven Donegal tweed’

2321V ’Kenmare needlepoint’

These products do not only have their origin 1n those respective places but are

also exclusively produced or grown there as in the case of 2 3 2 I ’Armagh
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apples’ One characteristic which these products share with those 1n section
2 2 1s the fact that they are well known for their quality and for the fact of
being typical Irish products This 1s certain in the case of the names of
garments such as ’handkmts’, ’kmitwear’ or ’Arans’ for instance As
mentioned 1n the data analysis, these terms present no significant problem in
terms of translation procedure, although, as we shall see below, they do raise
the question of the cultural connotations of terms It 1s also important to bear
m mind that the different connotations vary not only according to nationality
but also from person to person within the same country, as the questionnaire
arranged for the purpose proves (see Appendix A) Within this division, two
different strategies on the part of the publishers can be observed On the one
hand, photographic support can be found 1n articles which are most likely to
attract the reader’s attention from the point of view of marketing Therefore,
it 1s very common to find this photographic support in examples like
2311 Aran handkmits’, 2 3 1 II ’Aran kmtwear’, 2 3 1 III hand knitted
Arans’ or 2 3 2 III "hand-woven Donegal tweeds’, 1n other words, articles that
the putative visitor to the 1sland will buy as a souvemr from Ireland On the
other hand, the publishers do not provide this photographic support for articles
that are not potential souvenurs for the visitor This basically corresponds to
terms related to food, such as examples 2 3 2 I *Armagh apples’ or 2 4 IV

“Top quality Comber potatoes’
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2.3.2.1.- Armagh apples

"We have a lot to offer with our freshwater fish, our seafood, lamb, beef and
vegetahles and the famous Armagh apples”. [10]

Translation of contextual example:

"Tenemos mucho que ofrecerle: nuestro pescado de agua dulce, marisco,

cordero, ternera y verduras, y las famosas manzanas de Armagh".

This term appears in a brochure which introduces the reader to different areas
within Northern Ireland. However, the context in which the item arises is
rather vague and undetailed. It confines itself to just offering the reader a
series of renowned products. The text does not specify at any moment why
Armagh apples are as famous as they are claimed to be and there is no
indication which details whether their quality is different to that of other
apples in terms of taste or size. However, these types of apples are well-
known for their quality and regular size, as confirmed by The Cookery Centre

of Ireland.

The term Armagh appears in order to establish a local specification of the

object, its semantic meaning being related to the area itself and to designate
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the apples originating there

The term ’Armagh’ generated very different reactions m the questionnaire
Whereas one informant wrote "South Armagh, Forkhill, Bessbrook British
Army base, ] R A stronghold, G A A football team", another answer was
simply "Mary, I knew somebody called Mary from Armagh" or "Bishops,
clergy" 1n another case This certainly proves the diversity that could be found
in the results from political references to remembrances of friends or relatives
or even affairs related to the Church It 1s true, on the other hand, that the
vast majority of the informants made references directly or indirectly to what
one of the people involved 1n the survey denominated as "I R A and the

troubles"

The problem of cultural connotation 1n this example has been solved with the
mclusion of the adjective ’famous’ 1n the SL contextual example In this
respect, the interviewees consulted considered the transfer to be clear The
transference of the term analysed presents no major complexity, and
consequently 1t should be converted straightly into "manzanas de Armagh",
thus the Spamsh version containing the whole information provided by the

origmnal source language term
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The translation has been slightly modified, trying to come closer to the reader,

by means of the formal personal pronoun dative ’le’

2.3.2.11.- Foxford rugs

"T J Maloney * Very special value * Large selection of Traditional Irish
Handkmitted Aran Sweaters * Foxford Rugs * Irish Linens * Cashmere
Sweaters * Gents Donegal Tweed Sport Jackets * Tweed Caps and Hats *
Church St , Enmistymon, Co Clare Telephone 065-71025" [11]

Translation of contextual example

"T J Maloney * Precios especiales * Gran variedad de jerseys tradicionales de
las Islas de Aran tejidos a mano * alfombras de Foxford, del vecino condado
de Mayo * mantelerias tradicionales irlandesas * jerseys de cachemira *
chaquetas sport de ’tweed’ de Donegal para caballeros * gorras y sombreros

de ’tweed’ * Church Street, Enmistymon, condado de Clare Teléfono 065-

71025"

This term also deals with the local specification of the product, Foxford 1n this
case, 1 County Mayo One of the associations of Foxford 1s related to the

well-known rugs manufactured there
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In relation to this place name some informants were totally surprised and
wrote "A girl I know (Helen H ) 1s from near there - between Foxford and
Ballina on the top of a hill actually Apart from that I associate the term with
nothing except Mayo and emigration and thick accents", "’English’ name,
alhien, don’t recogmse 1t", "1s 1t in Offaly? Sounds like an English place name"
or "English-country-aristocratic" Others knew the relation with the

manufacturing of rugs and answered "fur, rugs", "hand-weaving" or simply

the expected "rugs"

The transference i Spanush could be done straightforwardly into "alfombras
de Foxford" The term does not imply that there i1s any special pattern in these

rugs, sumply the place of provenance

The Spanish participants 1n the analysis, did not consider the possibility or the
way to convey one aspect that the term implies The connotation of the place
of origin of the product in relation to the place where 1t 1s actually advertised,
i Enmstymon, Co Clare, can be solved by adding supplementary information
in order to retain the cultural aspect I have opted for a short descriptive
equivalent which makes reference to the closeness of the two counties ’del

vecino condado de Mayo’
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2.3.2.111.- Hand-woven Donegal tweed

"Rossan Crafts - The Lace House, Cashel Hand-kmtted Arans, hand-loomed
knitwear, and hand-woven Donegal tweeds to high standards of artistic
craftsmanship 1n design and colour” [12]

Translation of contextual example

"Artesania de Rossan - La casa de la puntilla, Cashel Articulos de punto
tejidos a mano de las 1slas de Aran, articulos y ‘tweeds’ de Donegal tejidos

a mano, de gran calidad por su artesania, disefio y color”

The term, ’tweed’ originates probably from ’tweel’, a Scottish variant of

"TWILL’, influenced by *Tweed’, the name of a Scottish river [13]

In this case ’Donegal tweed’ implies that the product comes from Donegal, but
according to Blarney Woollen Mills does not necessarily mean that there 1s a
special type of pattern involved As we shall see m Chapter 5, there 1s a
proliferation of English loan words into Spamsh This proliferation makes it
possible to retain ’tweed’ m the SL form Therefore the rendition would

remain as "’tweeds’ de Donegal tejidos a mano"
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The expression ’to high standards of artistic craftsmanship m design and
colour’ has been more freely translated as explained under term 2 3 1 III

’Hand-knitted Arans’

2.3.2.1V.- Kenmare needlepoint

"Kenmare has much more to offer than scenery The area 1s rich m tradition
and 1s home to craft workers like weavers, potters, silver-smiths and of course
the famous Kenmare needlepont lace 1s still made here" [14]

Translation of contextual example

"El pueblo de Kenmare le ofréce més que simplemente su paisaje La zona es
rica en tradiciones y es cuna de artesanos tejedores, ceramistas, plateros, y por

supuesto, aun se hace aqui el famoso encaje de bolillos de Kenmare"

Again, we have a problem of local specification or origin of the product
’Kenmare needlepoimnt’ has a special pattern which distinguishes it from the
rest At Kenmare, "where the making was introduced into the Convent of the
Poor Clares by Abbess O’Hagan 1n 1861, attention was usually focused on flat
pomnt” [15] The vast majority of associations for 'Kenmare’ were totally

positive Thus, 1t 18 very common to come up with implications such as "a

61



Chapter 2 - Local Spectfication of Objects

village 1n Kerry - great pubs and loads of crack'", "small town, tourists”,
"friendliness, wealth, beautiful scenery, swimming, sea, water", "green
countryside" Only one informant decided to comment on a historical approach
"historical, something to do with attempted insurrections assisted by the
"French, or the Spamsh Armada or something" and also only one person gave

the expected information on needlepoint "pottery and lace”

In terms of translation strategy, the contextual example presents a clear direct

transfer and the expression would result 1n "encaje de bolillos de Kenmare"

Supplementary information was offered by this author by incorporating ’el
pueblo de Kenmare’ 1n ordér to avoid any possible misconceptions and to
make clear about the place name ’'Home’ was rendered as ’cuna’ trying to

maintain the whole poetic form of the original term m the English version

By analogy with term 2 3 2 I Armagh apples’, the translation tries to come

closer to the TL readership by incorporating the dative pronoun ’le’
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2.4.- Local specification of objects with no special peculiarities

241 ‘’Burren preserves’

2411 ’Cold Roast Co Tyrone Pheasant’
2 4 IIT ’Roast Burren Lamb’

2 41V ’Top quahty Comber potatoes’

24V ’Ulster apple pies’

The third division within this heading would correspond to those terms which
merely convey a local specification of a product which possesses no special
features In these cases no photographic support 1s provided and it 1s the
translator’s role to try to comnvey as much information as possible to the
readership In example 2 4 III 'Roast Burren lamb’, a short descriptive
equivalent 1n the translation of the contextual example was attempted m order
to convey to the readership the connotations of 'Burren’ However, 1n these
cases local specification 1s used primarily for vocative reasons This can be

regarded as a promotional strategy intended to attract the visitor’s attention
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2.4.1.- Burren preserves

"This award winning centre was developed and 1s run by a local co-operative
who are also responsible for the craftshop and tea rooms where one can taste
the locally produced *Burren preserves’" [16]

Translation of contextual example

"Este premiado centro de exposiciones se cred y estd dirigido por una
cooperativa local que también produce artesania y se encarga de la cafeteria,

donde usted podra saborear las tipicas confituras locales del Burren"

This term appears 1n a context which makes special allusion to a very specific
frame of reference within a remarkable area m the Republic of Ireland the
Burren The local specification of the object in this case 1s quite clear The
transference of the term poses no serious difficulty and could be translated
directly 1nto erther "confitura del Burren" or "compota del Burren"
Therefore, there 1s no serious problem concerning translation strategy
However, this term poses, potentially, the problem of cultural connotation
The Burren 1s an area 1n Co Clare with very outstanding and distinguishing
features from the rest of the areas in the country, being famous for its bleak

landscape The term ’Burren’ also presented different feedback 1n the
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questionnaire Most of the people, 1if not all, associated the 'Burren’ with
"flora and fauna", "rocks", "bogs" and "place of natural beauty", in fact,
well-known features from the region However, to some of the interviewees
the 'Burren’ presents a number of positive connotations whereas to others the
connotations are pessimistic if not far from being depressmg Whereas some
people included the positive response of "botanists" or "tourism", others
adopted a more fatalistic view by writing "struggle to survive" or "desolate"

From a translation strategy pomnt of view it might seem that the TL readership
would receive all the information by means of the transfer However, the
readership would certainly lack the connotations that the term ’Burren’ itself
denotes 1f photographic support does not exist This applies to this particular
brochure, for although there 1s visual support, this 1s not related to the product
itself It has to be assumed that if this leaflet were to be published 1n Spanish,
the same photograph that appears in the SL brochure would remain 1n the TL
brochure This would not make the understanding more precise for the Spanish

target readership, unless visual support regardmg the product were included

The English collocation ’award winning centre’ has been rendered m Spamsh
as 'premiado centro de exposiciones’ 1n order to avoid frequency interference
within the TL Spamsh translation ’Tea rooms’ has been rendered as

"cafeteria’ 1n order to retain the closest cultural equivalent in Spanish
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The original English SL contextual relative clause 'who are also responsible
for the craftshop and tea rooms’ has been rendered as ’que también produce
artesania y se encarga de la cafeteria’ The semantic meaming of ’to be
responsible for’ in Spamush differs to some extent from the one m the English
context, meaning m this particular instance ’to be in charge of” On this point,
mappropriateness and overliteral translations were found in the suggestions
offered by the Spamsh interviewees in relation to this pomt, such as ’que

también es responsable de la tienda de artesania y de la cafeteria’

2.4.11.- Cold Roast Co.Tyrone Pheasant

"Cold Roast Co Tyrone Pheasant with Cranberry and Apple Sauce and Game
Chips" [17]

Translation of contextual example

"Faisan de Tyrone asado, servido frio con salsa de arindanos, salsa de

manzanas, y patatas fritas"

This expression 1s part of a menu and consequently 1t appears on 1ts own,
without any major frame of reference As in 2 3 2 I ’Armagh apples’, 1t can

be assumed that the placing of ’Co Tyrone’ modifying the noun ’pheasant’ 1s
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basically a way of expressing the place of origin of the product

Some of the answers found under this item vary from " R A ", "violence",
"terrorism, R U C and paramilitaries” to the most positive and hopeful
"G A A footballers" or "accents" It 1s clear, nevertheless that as 1n the case
of ’Armagh’ the connotations mostly found cover the topic of the political

Situation

The profusion of modifiers in front of *pheasant’ makes the translation rather
awkward m Spanish, especially considering this 1s part of a menu The term
‘roasted’ underwent a process of deletion of the past participle, resulting then
n ‘roast’, this being a common phenomenon m English The translation mto
Spamnish should result in "faisdn del condado de Tyrone asado, servido frio"

Nevertheless, this 1s too long an expression to appear m Spanish considering
this 18 only part of the whole contextual example and therefore I would shorten

it to "faisdn de Tyrone asado, servido frio" by deleting ’del condado de’

A major problem arises with ’cranberry and apple sauce’ This expression 1s
structurally ambiguous within the contextual example The contextual example
makes reference to two different types of sauce, ’cranberry sauce’ on the one

hand and ’apple sauce’ on the other, and no direct modification can be done
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for the two components of the noun phrase Therefore, it was necessary to
repeat the noun and ncorporate ’salsa de ardndanos’ y ’salsa de manzanas’ 1n

order to avoid any possible misconception

2.4.111.- Roast Burren Lamb

"Vaughan’s Traditional Irish Pub Specialities Irish Stew, Bacon and
Cabbage, Roast Burren Lamb Enmistymon, Co Clare" [18]

Translation of contextual example

"Pub Vaughan’s Pub tradicional irlandés Sus especialidades son el ’Irish
stew’ (guisado de cordero con patatas y cebollas), lacén y repollo, cordero

asado del Burren Ennistymon, condado de Clare"

This expression poses no special difficulty m terms of translation strategy into
Spamsh The only problem arising 1s 'Burren’ Burren, as far as I see, would
be a clear example which denotes the origin of the product If the translation
simply remains as "cordero asado del Burren", the Spamsh readership would
not have the whole mformation, for they would not know the previously
mentioned nuances that the term ’Burren’ conveys (refer to example

2 4 1 ’Burren preserves’) Therefore, a short descriptive phrase would be
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appropriate to define 1t and give the readership the cultural connotations
Thus, the rendition could remain as "cordero asado del Burren (zona del
oeste de Irlanda caracterizada por su andez)" However, as this forms part
of a menu and consequently for reasons of brevity, the isertion of a
descriptive equivalent m this case would result m an mappropriately long

translation and therefore could be omitted

Translation of menus where products from different areas appear, have to be
comprehensible, short and clear All the elements that are redundant m the
menu, and therefore not necessary for the understanding of what the product
1s, can be and should be deleted If they are not, those redundancies can
hamper the understanding of the reader and create confusion as to what the

1tem 18

There 1s also another reason to omit the descriptive equivalent in the rendition
If ’Burren lamb’ has to be presented to the readership as something
particularly attractive, the fact of including a descriptive equivalent saying that
the Burren 1s a desolate and bleak area might provoke a negative reaction m
the target audience For these two reasons mentioned, the descriptive

equivalent 1s excluded from the transfer
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2.4.1V.- Top quality Comber potatoes

"Comber, a smaller [than Newtownards] but equally attractive market town,
also has a well-equipped leisure centre Famed for the top-quality Comber

potato, this 1s superb farming country and sometimes known as the *garden of
Ulster’" [19]

Translation of contextual example

"Comber, un pueblo mds pequefio [que Newtownards] pero igualmente
atractivo, también tiene un gran centro recreativo de tiempo libre Igualmente
famoso por las patatas de Comber, de primera calidad, es un lugar de suelo

extremadamente fértil y por ello se le conoce como el jardin de Ulster’"

This term 1s very similar m contextto 2 3 2 I *Armagh apples’ The text talks
about Comber 1n a general way to state later on that the village 1s "famed for
the top quality Comber potatoes” Comber potatoes are said to be so good

because of the fertile soil 1n the surrounding area

Comber was the place name that most of the informants did not know about
Some remarks like "I have never heard of 1t Excuse my ignorance", "no
1dea" or "some obscure place in England - countryside" could be found Some

of the people knew 1t was a place in Northern Ireland and one person simply
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wrote "yarns" when 1t came to write something about it

In the context 1tself, the area is said to be known as "the garden of Ulster"

This appears to have a purely vocative function m order to attract the reader
of the Iiterature to that particular product of Northern Ireland As m the
example mentioned above, this phenomenon denotes ’local specification of any
particular object’, being food m this case The transfer procedure should not
pose any serious problem and then 1t should be translated straightforwardly
into "patatas de Comber, de primera calidad" This rendition, transferred
directly from the context, would reflect the specific characteristic of the

potatoes 1n relation to their quality

I have translated the original contextual example * this 1s superb farming
country ’ more freely as ’ es un lugar de suelo extremadamente fértil °

’

1n order to avoid an expression provided by the Spamsh interviewees such as
’es un estupendo lugar para la agricultura’, which could be classified not

only as an overliteral translation but also as presenting a problem of frequency

interference

"Leisure centre’ has been translated here as ’centro recreativo de tiempo libre’

n order to be more 1n accordance with the closest Spanish cultural equivalent
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"The garden of Ulster’ has been translated as ’el jardin de Ulster’ The use of
the definite article, as i ’del Ulster’, has been carefully analysed and
disregarded from the translation in order to avoid political overtones that the

use of the article conveys

2.4.V .- Ulster apple pies

"The bulk of the apple crop 1s the melting, juicy Bramley which makes Ulster
apple pies especially well flavoured" [20]

Translation of contextual example

!

"La mayor parte de la cosécha de manzanas la ocupa la dulce y jugosa
Bramley, que da un sabor muy particular a las tartas de manzana caseras de

Ulster"

Another case of local specification arises here and as 1n the previous examples
1t 1s Just a matter of emphatic purpose Most of the connotations for "Ulster’,
as m the examples of ’Armagh’ and ’Co Tyrone’ are either political or
historical Thus, 1t 1s not surprising to find answers like "Orange, Ian Paisley,
bitterness, hate", "problems, violence, anger", "I R A, Army", "war"

b

"sadness”, "conflict, red hand" or "The O’Neills and the O’Donnells" In fact,
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only two people made no political or historical remarks at all One mformant

wrote "Old Celtic legends" and the other replied with a simple "carpets”

In this example, 1t 1s important to emphasise the fact that Ulster apple pies are
home-made, and 1t 1s this that makes them so famous This cultural aspect can
be retamed 1n the rendering by adding the adjective ’caseras’ m the transfer

By analogy with the previous example ’de Ulster’ was introduced 1n order to
avoid the political connotations that would emerge from the use of the definite

article

2.5.- Conclusion

By way of conclusion, 1t 1s important to emphasise the link between trademark
products, section 2 2 and photographic support provided by the publishers of
the brochures Photographic support can also be found 1n those cases where
marketing plays an important role This would correspond to section 2 3

However, terms with no special peculiarities, section 2 4 , are not supported

by photographs

It 1s also worth mentioning the fact that terms denoting a local specification

of objects pose no serious problem of transfer from a theoretical point of
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view As shown m this chapter, the place of origin of the product, regardless
of their features can be translated directly However, 1t should also be stated
that these TL terms on most occasions lack the connotations of the SL terms
names This problem can, on the other hand, be solved by adding either short
descriptive equivalents m the transfer or by including supplementary
information in the contextual example with adjectives in Spanish that relate to

the specificity of the product involved as seen 1n the examples above
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CHAPTER 3

DIFFICULTY IN CULTURAL APPRECIATION
- NIL EQUIVALENCE -



3.1.- Introduction

This chapter is concerned with terms with a difficulty in cultural appreciation.
Whereas these terminological items present the problem of theoretical
untranslatability, on the practical side, as we shall see below, a rendering can

always be provided.

It is clear that the rendition of nil equivalence terms proves to he intricate
since these terminological items lack referents in the TL equivalent to those
of the SL. This limitation in TL lexis deserves special consideration. As

Neubert states

"..the second type of constraint is nearly always
culturally meaningful, i.e. it represents an historical stage
in the consciousness of the respective communicative
community. Itis mostly bound up with the ’lexicalization
of reality” or rather the way speakers of a language have
come to single out certain conceptualizations as wqrthﬁ of
deserving a particular ‘name’ which they store in their
social memory beyond an ephemeral communicative
situation”. [1]

This ’lexicalization of reality’ that Neubert refers to is the biggest hindrance
when attempting to render any SL culture-specific item into any TL. For
instance, taking item 3.1.1.’bannock’ as an example, it can be argued that the

conceptualization of the term involved exists in Spanish, since a 'type of
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bread’ 1s being dealt with The specific features of that particular ’bread’
would certainly vary from culture to culture but the cognmitive concept of

’bread’ remains the same 1n 1ntercultural communication

On the other hand, 1t would be the ’'realia’ or "language-specific lexemes
which reflect life and manners of the communicative community" [2] that the
TL lacks In the case of 3 1 I bannock’ mentioned above, it would be the
distinctive semes that differ m the SL and the TL cultures and that create the
impossibility of a perfect lexicalization in the TL However, terms that pose
this problem can be examined and the use of componential analysis (C A )
proves of great help when trying to get as close as possible to the SL item as

will be shown below

The referent for a ’bannock’ would certainly be non-existent mm many TL
cultures Hence, the translator, using componential analysis, has to perceive

what the object 1s 1n detail, so 1t can be conveyed faithfully to the TL

readership

In order to carry out a correct C A , the translator must study carefully the
distinctive semes that the lexeme to be analysed possesses It might seem

obvious to think that the best source of information for obtaining such features
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would be a good dictionary However, 1n the translation of culture-specific
terms this 1s not always the case as will be explamed 1n Chapter 7, Section
7 4 In fact, the most appropriate way to initiate such an analysis 1s to consult
experts 1n the subject field Once this first step has been taken, native SL
speakers must also be consulted Finally, the third step to be taken 1s to

consider information provided by both monolingual and bilingual dictionaries

The process outlined above 1s the one that was adopted for this thesis During
a series of mterviews carried out with both experts 1n the subject field and
native SL speakers, this author received mnformation that would otherwise have
been impossible to find 1n any dictionary, be it monolingual or bilingual Once
all this necessary information had been gathered, monolingual and bilingual
dictionaries were consulted and the distinctive semes were then established 1n

order to carry out a C A

Having clearly identified the distinctive semes, the C A 1tself can be divided
1nto a number of further steps which ultimately enable the translator to identify
the most suitable TL lexeme to be offered m the translation Firstly, the
translator must choose the closest possible lexemes n the TL so they can be
analysed m the C A Secondly, the translator must assign a positive value (+)

to those semes of the TL lexeme that correspond to the distinctive features of
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the SL lexeme At the same time, the translator must also assign a negative
value (-) to those semes which do not correspond to the distinctive features of

the SL lexeme

One 1mportant point that requires further clarfication 1s that the positive value
(+) 1s assigned on the basis of possibility rather than certainty For 1nstance,
a ’bannock’ 1s usually made from oatmeal and barley whereas Spanish bread,
or ’pan’, 1s usually not However, the latter term can be assigned a positive
value (+) on the basis of the possibility of making ’pan’ from oatmeal or
barley The only task then remaining for the translator 1s to 1dentify the TL
lexeme which has at least the same primary distinctive features as the SL

lexeme

After carrying out a componential analysis and studying the distinctive semes
that a lexeme possesses, the translator 1s then in a position to apply the
translation procedure that best suits the particular context given This research
has shown that the most effective solutions in cases of nil equivalence terms
could be the use of either a functional equivalent, a descriptive equivalent or
a translation couplet Of course, some loss of information 1s always inevitable
1n such cases, because by using any of these procedures the reader would not

perceive the special patterns, 1 e the distinctive semes, of the lexeme This
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mevitable loss of specific features of the original SL terminological item m the
process of translation would result m what has been defined as "restricted or

conditioned translatability” [3]

The translator can use 1 many of these cases a descriptive equivalent Since
these items present no referent in the TL, the translator needs to explam
briefly but effectively what that item actually 1s Therefore, the use of a short
description 1s one of the solutions that can be provided 1n such cases In some
of the examples presented in this Chapter, such as 3 1 IV *champ’, 3 1 VII

’dulse’, 3 1 VIII ’yellowman’, 3 4 III ’drumlin’ or 3 4 V ’pladdies’ the
authors of the brochures, knowing that this kind of literature 1s addressed to
people unfamiliar with the local culture, make use of a short descriptive
equivalent in the context In such a case the translator can simply translate the
supplementary mformation that appears in the SL context In cases where this
phenomenon does not occur, the translator can incorporate that information n

the translation

Another procedure that a translator can use 1s the translation couplet That
proves very effective as will be shown later on since not only a description of
what the term involves 1s provided but also the SL term 1itself, so the

readership can identify 1t
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Photographic support provided by the publishers of the brochures has
indirectly helped the translator of nil equivalence terms Visual support 1s an
extremely helpful solution for items such as 3 11 ’bannocks’, 3 11I

"barmbracks’, 3 1 III ’treacle farls’ and 3 4 VI ’round towers’

However, the use of photographic or graphic support does not always prove
to be fully explicit and clear In the case of items 3 11 ’bannocks’,
3 1 II ’barmbracks’ and 3 1 III ’treacle farls’ the author 1s more focused on
the marketing aspect of the information provided and 1s not primarily
concerned with providing a fully comprehensive view of the terminological
items in question Photographic help in this case shows an elegant table with
different types of bread but the emphasis 1s certainly on the sumptuous visual
mmage It can be then maintained that the possibility of using photography as

an effective method for linguistic understanding has been missed

In fact, for terms that present a lexical gap, this can be a very effective
method, 1f used correctly It 1s certainly applicable to this kind of text and

data, but 1t would be difficult to use in other kinds of genres, eg literature

Nevertheless, photographic or graphic support as an aspect to be considered

when translating cultural terms will be dealt more 1n detail in Chapter 7
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3.2.- Food
321 ’Bannocks’
3211 "Barmbracks’
3211 "Treacle farls’
321V ’Scones’
32V ’Champ’
32VI ’Dublin coddle’
32VI "Irish stew’

32 VII "Dulse’

321X ’Yellowman’

3.2.1.- Bannocks

3.2.11.- Barmbracks

3.2.111.- Treacle farls

3.2.IV.- Scones

" Afternoon tea 1s a good 1ntroduction to Ulster’s delicious home-baked breads

You will have a good half-dozen kinds to try - soda bread, wheaten bread,
sweet round bannocks, shiny barmbracks stuffed with fruit and spices, apple
soda and currant bread, treacle farls, and all sorts of scones to spread with
cream and Mourne honey" [4]
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Translation of contextual example

"El té de la tarde es una buena introduccion para degustar los deliciosos panes
caseros de Ulster Existen mds de seis tipos para probar - pan de soda, de
trigo, panes de avena (’bannocks’), apetitosas tortas rellenas de fruta y
especias ("barmbracks’), pan de manzana, soda y pasas, panes de melaza
(’treacle farls’), y todo tipo de panecillos dulces (’scones’) para untar con

nata y miel de Mourne"

Finding an approprnate rendition for these terminological items into Spanish
1s mitricate, since the underlying concepts involved may exist in the Spanish
culture, but no referents exist m the TL language These three items do not
appear m the bilingual dictionary used for this research [5] Only in the case
of 3 2 III ’treacle farls’, the two components could be looked up separately
Knowing the meamngs of ’treacle’ and of ’farl’, an attempt for a faithful
translation could be made In the case of the other two items, 3 2 I *bannocks’
and 3 2 II ’barmbracks’ monolmgual dictionaries were looked up 1n order to
have a better understanding of what the 1tems mvolved imply In one of the
dictionaries used for this research, only the term bannock’ appeared, the entry
bemng "a round flat unsweetened cake originating m Scotland, made from

oatmeal or barley and baked on a griddle [Old English bannuck, of Celtic
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origin, compare Gaelic bannach, Cormish banna a drop, bit, perhaps related

to Latin panicium, from panis bread] [6]

All items were looked up m another dictionary employed for this analysis The
entries appearing were as follows

"Bannock [a Gael bannach,?” ad L pamicium f panis bread ]

The name, 1n Scotland and North of England, of a form m which home-made
bread 1s made, usually unleavened, of large size, round or oval form, and
flattish, without being as thin as ’scon’ or oat-cake In Scotland, bannocks are
usually of barley or pease-meal, but may be of wheatened flour, in somé parts
a large fruit cake or bun of the same shape 1s called a currant-bannock In

north of England the name 1s sometimes given to oat-or-haver bread, when

made thicker and softer than an oat-cake, but local usage varies" [7]

Attention should be paid to the fact that the entry in the dictionary does not

include any information on Irish usage for this terminological item

"Barmbrack Anglo-Irish [Corruption of Ir bairigen breac speckled cake

(Wh Stokes)] A currant-bun" [8]

The term ’Treacle farl’ does not appear as such, but after looking up the the

components of the item, the entries are as follows
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"Treacle (n) the uncrystallyzed syrup produced in the process of refining
sugar, also sometimes extended to the uncrystallizable syrup that drains from
raw sugar [9]

(v) to smear or spread with treacle, to sweeten or render palatable with

treacle [10]

The term ’treacle’ does appear 1n the bilingual dictionary as "melaza" and as

an attribute ’treacle tart’, "tarta de melaza" [11]

The rendition m the monolingual dictionary for ’farl’ 1s as follows
"Originally, the fourth part of a thin cake made either of flour or oatmeal,
now applied to a cake of similar kind and size, whether quadrant-shaped or

not" [12]

Carrying out a componential analysis of the terms m question following
Pottier’s model [13] would provide us with a better overview of all the
distinctive semes of the terms, so a rendition as faithful as possible can be
attempted below Following the analysis of the lexemes the following tables

can be established
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>

BREAD

SWEETENED

ROUND

FLAT

BANNOCK

+

+

+

+ + +

PAN + + + + +

ROSCON

BIZCOCHO

TORTA

Table I - Componenual Analysis of the term ’hannock’

BUN

WITH FRUIT

SWEET

ROUND

BARMBRACK

PAN -

-+

BIZCOCHO

ROSCON

TORTA

v
A

Table II - Componential Analysis of the term ’harmbrack’

BREAD

OF TREACLE

FLOUR OATMEAL

THIN

PAN

TREACLE FARL

+/-

BOLLO

BIZCOCHO

PASTEL

Table I - Componenual Analysis of the term ’treacle farls’
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Underneath the SL term, different possible equivalent terms m Spanish were
analysed These were chosen considering the closest semantic fields m Spamsh
for the SL 1tems On the columns, the different distinctive semes of the SL
term appear, these being taken from the defimtions provided m the dictionaries
used for the analysis These semes were arranged m order of importance,
from the more generic appearing on the left to the more specific appearing on

the right end

In the case of 3 2 I bannock’ 1t can be observed that from all the closest
possible 1items 1n Spanish 1t 1s the term ’pan’ that covers all the distinctive
semes of the SL item The analysed terms ’roscén’, *bizcocho’ or ’torta’ share
some of the distinctive semes of ’bannock’ but the fact that they do not share
the first and most generic one, the fact that a "bannock’ 1s a type of *bread’

excludes them from a correct rendition

It should also be mentioned that the seme ’bread’ and 1ts consequent rendition
mnto ’pan’ would result m a highly unspecific transfer, since ’pan’ 1s the most
generic feature of the lexeme Therefore, a more specific characteristic of
’bannock’ should be included in the translation The semes 'round’, and ’flat’
can be excluded since these features are common to the generic concept of

’bread’ However, the inclusion of the feature *made of oatmeal’ or *made of
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barley’ would greatly narrow the semantic perception on the item m question

In the case of 3 2 II *barmbrack’, Table II illustrates a similar phenomenon
Items closely associated 1n terms of meaning 1n Spanish were chosen but the
most generic and decisive seme 1s only comprised by the Spamsh term ’forta’
Terms such as ’bizcocho’ or ’roscon’ cover the features of being ’sweet’ and
‘round’, typical features of a "bun’ on the other hand, but do not respond to
the primary feature, this being the reason why they were ruled out from the

transfer into Spanish

A ’torta’ m Spain 1s not necessarily always filled with fruit, whereas a
barmbrack’ 1s Therefore the inclusion of this distinctive seme would result

m a more complete understanding of the SL term

Example 3 2 III ’treacle farls’ was analysed similarly From the closest
options, ’pan’ was the lexeme m Spamsh that most faithfully would
correspond to the SL ’treacle farl’ It 1s obviously possible to make a ’pan’
with ’treacle’, although ’treacle’ 1s not a very commonly used ingredient in

Spam, hence the lack of a referent m Spanish for this SL term
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A pont that has to be mentioned as well 1s the fact that in the context above,
’bannock’, 'barmbracks’ and ’treacle farls’ are types of home-made breads

However, according to the English monolmgual dictionaries used for the
analysis this 1s not always the case As shown above, the term "barmbrack’ 1s
closer to the concept of 'bun’ than to that of "bread’ and the concept of
‘treacle farl’ 1s closer to that of 'bread’ The dictionary definitions are shown,

yet again, to be madequate 1n the case of culture-specific terms

All these 1tems appear m one of the two brochures that has been translated
mto Spamish In these three cases the translator, by using the transference
procedure, left the problem of mil equivalence unsolved and simply wrote the
referents 1 the SL i inverted commas The transfer that the translator
produced 1s the following "El té de la tarde es una buena mtroduccion a los
deliciosos panes caseros de Ulster Hay una media docena para probar - pan
de soda, pan de trigo, *bannocks’ redondos y dulces, brillantes "barmbracks’
rellenos de fruta y especias, pan de inanzana, soda y pasas, ’treacle farls’, y

todo tipo de scones para cubrir de nata y miel de Mourne" [14]

What the translator did was to apply the transference procedure, but 1n this
case it turned out to be mappropriate, since these terms are specific

terminological items belonging to a particular culture that a general Spamsh

91



Chapter 3 - Difficulty in Cultural Appreciation - Nil Equivalence

readership would not easily understand unless some clarification 1s provided
Certainly, there 1s a gap 1n these cases, since referents for ’bannock’,

barmbracks’ and ’treacle farls’ do not exist in the Spanish language

In the light of the discussion above, two other procedures could have been
used Firstly, the use of a functional equivalent would have been one
possibility, that 1s to say, to use a culturally neutral TL term to define the
culture-specific term, or secondly, the use of a translation couplet, a more
adequate and complete procedure, as will be shown below In the case of
3 2 1 ’bannock’, should a functional equivalent be used, the term could be
translated as ’panes de avena’ and 1n the second case the transference could
remain as ’panes de avena (’hannocks’)’ if a translation couplet were to be

employed

If the term had been known to a general readership, the assumption on which
the Spamish translation was based, a transference would have been enough

However, I consider the translation couplet the most appropriate solution for
these cases, since by means of 1t, the translator provides the readership with

both the SL term and 1ts TL equivalent, thus giving the reader the possibility

to 1identify the product through 1ts SL lexeme
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Photographic support 1s provided beside the context where these terms appear
n the brochure but 1t 1s not fully explicit The photograph rather intends to
achieve a marketing function, showing a table lavishly prepared with an
attractive sunrise, than clarification of the item in question This 1s another

reason to conclude that the transference procedure failed in the rendition

The term 3 2 II ’barmbrack’ appears 1n the same context as ’bannocks’ In
the brochure the readers are told of "shiny barmbracks stuffed with fruat and
spices" As 1n the previous exainple, the translator opted for using the
transference procedure, leaving the term 1n inverted commas The cultural gap
1s also huge n this case but the translation remains as "brillantes
’barmbracks’ rellenos de fruta y espectas” As mentioned above, the
translator could have used a cultural equivalent and transformed the term into
‘tortas rellenas de fruta y especias’ or could have used the more complete
translation couplet and then say ’fortas rellenas de fruta y especias

(Cbarmbracks’)’

However, even if the term had an equivalent m Spanish, which 1s not the case,
a case of cultural connotation would also be encountered, since ’barmbracks’
are related to the festivity of Halloween According to the Cookery Centre of

Ireland, ’barmbracks’ are filled with three different objects, representing
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marriage for the one who gets the ring, death for the one who gets the stick
and poverty for the one who gets the pea These nuances are completely lost
for any TL-culture readership, but this i1s inevitable n this case, given the

context presented

The problem arising with term 3 2 III ’treacle farls’ 1s the same as those with
terms 3 2 I ’bannocks’ and 3 2 II °’barmbracks’ The term appears 1n the
same context as the other items Again the translator left the expression in
inverted commas, without providing any translation at all The possibilities
for translation are two Firstly, the use of a functional equivalent, or secondly
the use of a translation couplet In the first case, the term would have
appeared as ’pan de melaza’ and 1n the second case the transfer would have
remained as ’panes de melaza (’treacle farls’)’ Needless to say, the
translation couplet 1s far more informative than the functional equivalent, for

reasons mentioned previously

Another term that appears 1n the Spamish version in mverted commas and
without being translated 1s the term ’scones’ The context makes reference to
different types of bread, this being the primary seme of ’scones’ One of the
mam distinctive features or semes of the term ’scones’ 1s the fact that these are

usually had with tea or coffee. Taking the primary seme, 1 e a type of bread
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and the second most important seme, already mentioned in the context, 1t can
be concluded that, by analogy with the previous terms, ’scones’ can be

rendered as ’panecillos dulces (’scones’)’

3.2.V.- Champ

"Rich soil gives old-fashioned flavour to vegetables The potato 1s prepared
m a dozen ways - none better than as ’champ’, a happy combmation of
potatoes mashed with chopped spring onions, milk and butter" [15]

Translation of contextual example

"Una tierra fértil proporciona a las verduras un sabor afiejo Hay multitud de
formas de preparar las patatas, pero minguna mejor que el ’champ’, una
perfecta combinaciéon de puré de patatas con cebolleta picada, leche y

mantequilla”

This term 1s only apphed m Ulster The term appears in inverted commas m
the context, and a brief explanation of what it 1s follows Since the context
itself specifies what the mgredients for ’chamnp’ are, there 1s no need to carry
out a componential analysis In this case the descriptive equivalent 1s clear and

the appropriate procedure to use, smce 1n this context the reader will have
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access to both the original SL term and 1its counterpart m the TL language
Therefore, the translation would be straightforward and should lack any

"y

serious problem, remaining as "’champ’, una perfecta combinacion de puré

de patatas con cebolleta picada, leche y mantequilla"

However, attention should be drawn to one point There 1s a small difference
between the definition given by the English Dictionary [16] and the one given
in the context itself While one says that ’champ’ 1s composed of mashed
potatoes with chopped spring onmons, milk and butter, the other one mcludes
leeks 1n 1ts ingredients However, the basic ingredients are the same m both
definitions, and therefore regional or even local usage might vary This also
-verifies the unreliability of dictionaries that the translator always has to bear
in mmd when dealing with cultural terminology This point will be dealt with

1n more detail in Chapter 7

"The potato 1s prepared in a dozen ways’ has been more freely transferred
here as "hay multitud de formas de preparar las patatas’ in order to avoid an
overliteral translation provided by one of the Spamsh interviewees such as ’la
patata se prepara de una docena de formas’ If a direct transfer like this were
included, clear problems of translationese and of frequency interference m

Spamish would be encountered, since m Spanish the common measure would
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be ’decenas’ as opposed to ’dozens’ in the Imperial System The principle of
dynamic equivalence would also be affected by direct translation smce a word-
for-word transfer would put emphasis on the SL, hampering the whole
communicative approach In this particular instance, no supplementary

information was required since the text itself defines the term

The original SL collocation ’potatoes inashed’ has been rendered as ’puré de
patata’ By means of the closest cultural equivalent in Spamsh, an accurate

conceptual relationship 1s provided 1n the TL translation

3.2.V1.- Dublin coddle

3.2.VIL.- Irish stew

"Oaisins Irish Restaurant Dublin’s only traditional Irish restaurant, Irish stew,
Dublin Coddle, Colcannon, Corned Beef are favourites on the menu, also
seafood and steaks 31, Upper Camden Street, Dublin 2" [17]

Translation of contextual example

"Oi1sins Restaurante irlandés El dnico restaurante tradicional irlandés en
Dublin, el ’Irish stew’ (guisado de cordero con patatas y cebollas), el ’Dublin

coddle’ (guisado de jamén y lacén), el ’Colcannon’ (guisado hecho de
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patatas, coles y otras verduras) y la ternera cocida son nuestras

especialidades, también mariscos y filetes 31 Camden Street, Dublin 2"

For a discussion of the term ’colcannon’, see Chapter 4, under ’Irish loan

words in English’

The entry 1n the dictionary for ’coddle’ 1s "C 16 of obscure origm perhaps
related to CAUDLE" [18] The dictionary goes on to ’coddle’ as follows
"Irish dialect Stew made from ham and bacon scraps" [19] This being a
typically Irish dish, and therefore lacking any counterpart m the Spamsh
language, the transfer could be made by means of a descriptive equivalent, the

rendition remaining as "’Dublin coddle’ (cocido de jamon y lacon)

However, even 1f this term had a counterpart in Spanish, there would still be
a case of loss of cultural connotation, since according to the Cookery Centre
of Ireland ’Dublin coddle’ 1s not a very typical dish nowadays and 1n past

tumes was regarded as food for people on low mncome

The term ’Irish stew’ presents the same problems as the example above The
entry 1n the dictionary for ’Irish stew’ 1s the following ’a white stew made of

mutton, lamb, or beef, with potatoes, onions etc * [20] The transference could
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remain as "un guisado de color blanco hecho de cordero o ternera, con
patatas, cebollas, etc” However, for reasons of brevity and unspecificity of
the context, the deletion of ’de color blanco’ 1s totally acceptable since 1t 1s not
a relevant aspect and the translation could simply remain as "’Irish stew’

(guisado de cordero con patatas y cebollas)"

The Cookery Centre of Ireland emphasized the fact that ’'Irish stew’ 1s made
of lamb or mutton and never of beef as the entry m the dictionary stated This
pomnt proves again the importance of consulting subject specialists when
dealing with culture-specific terms As m the example mentioned above, there
would also be a problem of cultural connotation, even if the term had a close
referent 1n Spamish, smce ’il‘lSh stew’ had 1 past times a connotation of
poverty, where families used to mix up all the different ingredients they had
in a big pot, that constituting the meal for the whole family Obviously, this

nuance would be lost to any TL readership

In these cases, the descriptive equivalents are provided in parenthesis as
opposed to other cases where *denominado’ can be used as a linking element
between the descriptive equivalent and the original SL term, as we shall see
below This 1s simply for reasons of brevity, given that the context in which

these terms appear 1S a short list within a menu of the most well known dishes
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served 1n those premises

A semicolon has been mntroduced in the Spanish rendermg after Oisins, in
order to convey clearly that it 1s a proper naine which designates the
restaurant Furthermore, the expression ’are favourites in the menu’ has been
rendered following the principle of dynamic equivalence here as ’son nuestras
especialidades’ 1n order not to provide an overliteral rendering such as ’son
los favoritos del mend’ Even avoiding this interference, the Spamsh TL
transfer still keeps the same accuracy of the origmal SL version and creates

the same response in the TL readership

3.2.VIIL.- Dulse

3.2.IX.- Yellowman

"Ballycastle 1s a vibrant trading town with a very peculiar and generous
atmosphere, famous for the annual Ould Lammas Fair at the end of August
when Dulse (an edible seaweed) and Yellowman (a confectionery) are
obligatory purchases at the plethora of market stalls" [21]

Translation of contextual example

"Ballycastle es un activo pueblo comercial con un espléndido ambiente,

famoso por su feria anual ’Ould Lammas Fair’, a finales del mes de agosto,
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donde una alga comestible (’dulse’) y un dulce acaramelado (’yellowman’)

son compras obligadas en los numerosos puestos”

’Dulse’ and ’Yellowman’ are terms that appear together m the same context

They appear in a frame of reference concerning Ballycastle and more
explicitly regarding the Ould Lammas Fair The context itself, indicates that
both ’dulse’ and ’yellowman’ are typical products of the area Obviously,
neither term exists m Spamish and they are theoretically regarded as
‘untranslatable’ However, the text itself adds a very short, concise
explanation m brackets of what these products are, that 1s to say, a descriptive
equivalent 1s introduced 1n this particular instance Thus, the most appropriate
procedure to follow 1s to leave the original SL term m inverted commas and
translate the supplementary information that the text itself provides Some
more complemetary mformation has been added m the case of ’yellowman’

Reference has been made as to the type of confectionery it 1s by means of the
adjective ’acaramelado’ In the light of this discussion, the result 1s the
following transfer, "’dulse’ (una alga comestible) y ’yellowman’ (un dulce
acaramelado)" This provides the readership with a sumple but, at the same

time, useful explanation of what the products are
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The overliteral translation provided by one Spanish informant ’vibrante
pueblo’ has been more accurately rendered as ’activo pueblo’ 1n order to avoid
a direct transfer which causes a literal, formal dynamic effect, also resulting
m frequency interference and disruption of the readmg of the original SL text,

since ’vibrante’ does not match lexically with the noun ’pueblo’ in the given

collocation
3.3.- Sports
331- ’Gaelic football’
3310- "Gilbeys Ulster Games Event’

3.3.1.- Gaelic football

"Glencolmcille Outdoor activities Gaelic football Facilities available
Contact Naomh Columba G A A Club" [22]

Translation of contextual example

"Glencolmcille Actividades al aire hibre futbol gaélico (juego irlandés
parecido al rugby) Instalaciones disponibles Para méds mformacién, péngase

en contacto con el Club de la Asociacién de Deportes Gaélicos Naomh
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Columba"

This term poses a difficulty of appreciation since there 1s ml equivalence with
the Spamsh culture In terms of translation procedure, a functional equivalent
1s commonly used for this particular example This could be translated, and
m fact usually 1s, as "fitbol gaélico" However, the readership would not have
a clear 1dea of what this implies and therefore a descriptive equivalent should
be much appreciated For this reason, and after having checked 1t with the
experts m the subject field, the Gaelic Athletic Association (G A A ), the
following rendition proves to be valid "fiitbol gaélico (juego irlandés parecido
al rugby)" A good solution to solve this problem would have been the
inclusion of photographic support beside the context However, this additional
help was not available 1n this particular case, probably on account of the

condensed character of the original contextual example

The original SL ’contact ’ has been rendered here as ’para mayor informacion,
pdngase en contacto con’, this being the most common socio-cultural context
provided m Spamnish for this imperative form It 1s worth mentioming the
substantial contrast between the two language systems in this particular
structure Whereas the English structure 1s direct and conceptual, the Spamsh

equivalent tends to be more focused towards a careful, polite addressing to the
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T

readership

Another point to pay attention to 1S the noun phrase G A A Club’, formed
by the noun ’club’, with the acronym G A A ’ having an adjectival function
As the cultural concept of G A A 1s unaccounted for in Spamsh, I opted for
mcorporating a functional equivalent in the TL version, which results in a
rendering of G A A’ as ’Asociacién de Deportes Gaélicos’ (literally, n
English, ’ Association for Gaelic Games’) ’Club de la Asociacion de Deportes

Gaélicos Naomh Columba’

The name ’'Naomh Columba’ poses an interesting problem It must be
mentioned that ’Naomh’ means ’Saint’ 1n Irish applied to male gender, thus
being 1n English ’Saint Columba’ However, the original SL terminological
item should be kept since a proper name 1s being dealt with 1n this particular
instance Furthermore, the identification of the club 1s made possible if the

original SLT 1s retained

3.3.11.- Gilbeys Ulster Games Event

"Belfast 1991 Programme of events March 15-16 Home Countries Water
Polo International Gilbeys Ulster Games Event Ireland v England v Scotland
v Wales Semior and under 20" [23]
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Translation of contextual example

"Belfast 1991 Programa de actividades Del 15 al 16 de marzo Campeonato
internacional de waterpolo Deportes en Ulster patrocinados por Gilbeys 1Liga
entre los equipos de Irlanda, Inglaterra, Escocia y Gales Categorias de

mayores y menores de 20 afios"

The use of ’Ulster’ as a specifier of ’games’ has a special value 1n this
example Accordmg to the G A A, Ulster games would mclude sports such
as hurling, camogie, gaelic football and handball However, 1n this particular
example, the expression ’Ulster Games’ does not appear to have any such
fixed meaning Firstly, the context mentions ’water polo’ and this 1s not a
Gaelic game Secondly, 1t 1s very unlikely that the G A A would use the term
"Home Countries’ 1n reference to Ireland, England, Scotland and Wales

Thirdly, England, Scotland and Wales do not play G A A games

One possible reason for the G A A ’s interpretation can be based on the
assumption that the G A A 1s likely to view Ulster Games as a term with
approximately the same meaning as Gaelic Games However, m this particular
case, the term does not refer to Gaelic games but, much more simply, to

‘sporting competitions played in Ulster’
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In addition, ’Gilbeys’ functions as a modifier and implies that this firm or
mstitution sponsors the event In Spanish this cannot be done through pre-noun
phrase modification A more coherent way of doing so in Spamsh would be

by using ’patrocinados por’

A similar use of the ’v’ standing for ’versus’ does not exist in Spanish The
word ’contra’ can be used but if 1t were to be used three times 1n such a short
frame of reference 1t would be highly repetitious for the given contextual
example Instead, the inclusion of the phrase ’liga entre los equipos de’ along
with the names of the countries involved in the competition, leaves no room

for misunderstanding and makes the TL version accurate and clear

A further aspect which requires explanation 1s the expression 'Home
Countries’ In this particular instance, this expression clearly refers to Ireland,
England, Scotland and Wales, as 1t 1s indicated 1n the context As such, 1t does
not provide the reader with any additional factual information and therefore
can justifiably be omitted from the Spamish version However, 1t 1s at least
worth mentiomng that for a reader belonging to the SLC the term 'Home
Countries’ does have certain political connotations, albeit ones which are

mmplicit and difficult to ascertain
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3.4.- Music and Instruments

341 ’Set dancing’

3.4.1.- Set dancing

"Lahinch Bars O’Dwyers (sic) 19th (sic) Bar, Traditional music and set
dancing" [24]

Translation of contextual example

"Bares en el pueblo de Lahinch El bar ’O’Dwyer’s’, del siglo XIX, le ofrece

muisica tradicional y danzas tradicionales irlandesas”

This 1s another clear example of a ml equivalence term, since 1t refers to the
Irish culture exclusively According to Comhaltas Ceoltéiri Eireann the term
could be translated into Spamish as "danzas tradicionales" although this

obviously would not convey all the information to the TL readership

One of the solutions that can be offered 1n order to specify more about these
’danzas’ would be to indicate that these are original and traditional Irish
dances Certainly, this 1s not the optimal solution but it certainly facilitates the

comprehension of the item 1involved 1n the analysis Therefore, by including
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the adjective ’irlandesas’ the lexical gap between the two language systems 1s

certainly bridged

The Spanish TL version has been provided bearing in mind the reader-centred
approach of this research Consequently, the original English conceptual and
disconnected ’Lahinch Bars ’ (see Appendix B - Chapter 3) has been rendered
as 'Bares en el pueblo de Lahinch’ By doing this, two differents aims were
pursued Firstly, meamng 1S given priority as opposed to structure, thus
keeping the principle of dynamic equivalence And secondly, the Spamsh
rendering makes clear that Lahmch 1s the name of the village where the

activities are advertised

The ongmal SL 'O’Dwyers’ (sic) has been corrected in the Spamish TL
translation by incorporating the apostrophe for the saxon gemtive,
’O’Dwyer’s’  Furthermore, the original SLT ’19th (sic) Bar’ has been
rendered 1 Spamish as ’del siglo XIX’ using Roman numbers, more 1n

accordance with the Spamsh language system
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3.5.- Other areas

3.5.1- 'Blackberry and moss stitches’
3.5.11.- "Tree of life and lobster claw pattern’
3.5.11L- ’Drumling’

3.5.IV.-  ’Ogham Stones’

3.5.V.- 'Pladdies’

3.5.VI.-  ’Round towers’ (Northern)
3.5.VIL-  ’Round towers’ (Republic)

3.5.1- Blackberry and moss stitches
3.5.11.- Tree of life and lobster claw pattern

"Made in Ulster. Pure Irish linen (napkins, tablecloths, handkerchiefs);
cutglass goblets, decanters. Bowls; creamy Belleek pottery; handwoven tweed;
Eure wool jumpers and cardigans hand-knitted in traditional patterns (‘eg.
lackberry and moss stitches, tree of life and lobster claw patterns)”. [25

Translation of contextual example:;

"Hecho en Ulster. Puro hilo irlandés: servilletas, manteles, pafiuelos; copas
talladas, jarras. Tazones; delicada y cremosa ceramica procedente de Belleek;

'tweeds' tejidos a mano; jerseys y rebecas de pura lana, hechos a mano,
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siguiendo modelos tradicionales (tales como el punto de zarzamora y de

musgo, drbol de la vida y pinza de langosta)

According to Blarney Woollen Mills, the Blackberry stitch 1s also known as
Trimty stitch and 1t 1s made by "inaking three from one and one from three
across the panel” [26] Both the ’blackberry and the moss stitches’ are
traditional family stitches and still are generally kmitted in the countryside,
especially m the west of Ireland Since these stitches are typically Irish, 1t 1s
difficult to decide upon the solution in terms of translation strategy The
rendition 1n the dictionary for ’moss’ stitch 1s "punto de musgo" [27]
However, there 1s no entry for ’blackberry stitch’ [28] A literal translation
seems to be the most appropriate solution, adopting the example of *moss

stitch’, thus resultmg 1n ’punto de zarzamora’
gm p

Both the terms ’tree of life’ and ’lobster claw pattern’ refer to a particular knit
in the jumper The defimtion provided by a specialised brochure on Aran hand
kmitting at Blarney Woollen Mills states "worked by kmt or twist stitches
forming a ’trunk’ and ’branches’ agaimnst a purl background, this stitch
signifies a long life and strong sons to carry on a fisherman’s life and work"
[29] Obviously, even 1f a term m Spanish existed, all these cultural

connotations will be lost when attempting a transfer for the TL readership A
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literal translation could be provided, having as a result ’drbol de la vida’ and

’pinza de langosta’

Brackets m the original context have been suppressed twice in the Spanish
translation and 1n the first case a colon has been introduced to enumerate the
different articles of Irish linen This responds to the need of creatmg no
interference between the English and the Spanish language systems In the
second case, when specifying the different traditional patterns the English ’eg °

has been changed for a more common Spamsh ’tales como’

3.5.111.- Drumlins

"The small rounded hills called *drumlins’ that cover North Down extend into
Strangford Lough Dozen of drowned drumlins pop up here and there, mostly
near the shore" [30]

Translation of contextual example

"Las erosionadas colinas denominadas ’drumlins’ que cubren el norte del
condado de Down se extienden hasta la ria Strangford Docenas de anegados

’drumlins’ aparecen por todas partes, la mayoria de ellos junto a la costa"
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A ’drumlin’ 1s defined 1n the dictionary as ’a ridge or rigg, a long narrow hill
often separating two parallel valleys a frequent element 1n Scottish and Irish
geographical proper names Hence, Geol A term for a long narrow ridge of
’dnift’ or diluvial formation, usually ascribed to glacial action’ [31] This term
could be described as 'unfindable’, for it does not appear in the bilingual
dictionaries used for this research Again, the cultural gap 1s big m this case
and the translator has to find a solution An appropriate solution 1s the use of
a translation couplet, especially when a descriptive equivalent has been
mtroduced within the same context Therefore the translation could be taken

straightforwardly from the SL contextual example

The adjective ’small’ in the English SL context has been omitted in the
translation mto Spamsh since the seme ’small’ would be mmplicit in the
characteristics of the noun ’colina’ ’Rounded’ has been translated as
’erosionadas’ m order to avoid 'redondeadas’, given by one of the Spaniards

taking part 1n this research 'Redondeadas’ would be an 1naccurate adjective

to use for this type of geographical reference

In the translation of the contextual example North Down’ has been transferred
as ’el norte del condado de Down’ 1n order to make clear to the TL readership

what 'Down’ refers to, and ’Lough’ has been rendered as ’ria’ by analogy
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with the ’rias gallegas’ in the North-west coast of Spam

The term ’drumlin’ appears later on m the context but it has been left m the
oniginal TL for two reasons Firstly, because it was explained m the previous
lines and secondly, because 1n this way the TL readership retains the original

SL term and 1s able to 1dentify and call it by 1ts original name

3.5.IV.- Ogham Stones

"Intercity, Bus Eireann Your Rambler gives you Ireland - discover Round
Towers, Megalithic Tombs, Ogham Stones, The Ancient Kingdoms, the Irish
speaking Aran Islands, Georgian Dublm, Thatched Cottages, Traditional Irish
Music - these, and countless other joys await you" [32]

Translation of contextual example

"Intercity y Bus Eireann le ofrecen el billete ’Rambler’ que le permite
descubrir Irlanda puntiagudas torres redondas, tumbas megaliticas, piedras
con inscripciones Ogham, los antiguos reinos, las 1slas de Aran - de habla
gaélica - el Dublin de la época Georgiana, casitas tradicionales con tejados de

paja, musica tradicional irlandesa y otras muchas actividades le aguardan”
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According to The Oxford English Dictionary the entry for ’Ogham’ 1s the
following

'mod Ir ogham, a name traditionally connected with a mythical inventor
called 1n Irish legends Ogma, said to have mvented the Ogam to ’provide signs
for secret speech only known to the learned’

1 An alphabet of twenty characters used by the ancient British and Irish, the
system of writing, or an inscription written, 1n such characters, also one of the
characters themselves

2 An obscure mode of speaking used by the ancient Irish

3 attrib , as ogham alphabet, inscription, stone’ [33]

As seen through the defimitions provided above Ogham stones’ would be m
particular applied to Irish culture and m this case *Ogham’ would function as
an attribute for ’stone’ If the rendition simply remained as ’piedras Ogham’
any TL readership would be misled and certainly the meaning would be
obscure and unclear On the other hand, this could be partly solved if a
translation such as ’piedras con inscripciones Ogham’ were to be included 1n
the translation of the contextual example In this way, the translator 1s making
clearer to the TL readership that this 1s a type of inscription or alphabet, thus

narrowing the perception of the concept
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In order to avoid translationese in the Spanish version, some modifications
have been introduced 1n the translation of the contextual example Firstly, the
changes into ’Intercity, Bus Eireann le ofrecen el billete Rambler’ que le
permite descubrir Irlanda’ deserve special consideration ’Le ofrecen’ has
been incorporated as a linking element 1n order to avoid the break after the
name of the two companies °’El billete’ has been inserted 1n the same way as
m the example with "Emnerald card’ in4 1 2 II ’Bus Atha Cliath’ below), m
order to make clearer to the TL readership what a 'Rambler’ makes reference
to A more appropriate ’le permite descubrir’ has been rendered m the case

b

of ’gives you Ireland - discover ’ in order to avoid a mistransiation and a

repetition such as ’le ofrece’

In the case of ’the Insh speaking Aran islands’, ’Irish speaking’ has been
transferred as ’de habla gaélica’, sice ’gaélico/a’ would be a more familiar
term for the Spanish readership when referring to the language as opposed to

“irlandés’ which would be a more generic name to designate something or

somebody coming from Ireland

In the case of ’other joys await you’ a free transfer has been provided here
‘otras muchas actividades le aguardan’ This change responds to the need of

avoiding the term ’placeres’ (Joys) and its dubious connotations m Spamsh
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3.5.V.- Pladdies

"Strangford Lough, a great sheltered inlet from the sea, dotted with
"pladdies”, little 1slands, welcomes sailors home from the sea" [34]

Translation of contextual example

"La ria de Strangford, una gran ensenada protegida del mar, salpicada de
pequerios islotes denominados ’pladdies’, da la bienvenida a los marineros a

su regreso a casa"

This term does not appear m the Spamsh dictionary [35], but 1t 1s explained
within the text by means of a short and clear descriptive equivalent
Therefore, as 1 previous examples the translation should be done mm a
straightforward manner, retaining the SL term in the TL version, thus

providing the audience with all the relevant information

The adjective ’denominados’ has been inserted in the Spanish rendering m

order to link the descriptive equivalent with the transference
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3.5.V1.- Round towers (Northern

"In summer there are cruises from Antrim (famous for its 9th-c round tower)
down niver to Coleraine” [36]

3.5.VIIL.- Round Towers (Republic

"Intercity, Bus Eireann Your Rambler gives you Ireland-discover Round
Towers, Megalithic Tombs, Ogham Stones, The Ancient Kingdoms, the Irish
speaking Aran Islands, Georgian Dublin, Thatched Cottages, Traditional Irish
Music-these, and countless other joys await you [37]

Translation of contextual example

"En verano se orgamizan cruceros desde la costa de Antrim, famosa por su

puntiaguda torre redonda del siglo IX, hasta Coleraine"

Translation of contextual example

"Intercity y Bus Eireann le ofrecen el billete 'Rambler’ que le permite
descubrir Irlanda puntiagudas torres redondas, tumbas megaliticas, piedras
con 1nscripciones Ogham, los antiguos remos, las i1slas de Aran, de habla
gaélica, el Dublin de la época Georgiana, casitas tradicionales con tejados de

paja, musica tradicional irlandesa y otras muchas actividades le aguardan”
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This terminological item has no equivalent in Spanish and can also be
considered to be ‘unfmdable’ in the dictionary [38]. If the term, were
translated as "torres redondas” the nuances would not be conveyed at all. The
readership might assume that the brochure is referring to any tower in a castle
with a round shape. It could certainly be maintained that one of the
characteristic features of 'round towers’ could be conveyed in the SLT by
adding puntiagudas’. However, all the cultural connotations of a place of
defence against Viking invasions, usually built by monks and characteristic of

the Irish landscape would be totally lost.

The term 3.4.VII. is also analysed here since it appears in a different context.
However, all the comments above in relation to the difficulty in cultural
appreciation and also the second problem of cultural connotation would also

apply in this case.

In the translation of the contextual example of item 3.4.VI., brackets have
been substituted by commas in the Spanish version, in order to be more in
accordance with the Spanish syntactic system. These carry out the same
function and make the text accurate in Spanish. Also the appearing date of
'9th-c’ has been changed into the more common Roman numbers “siglo IX".

The prepositional phrase 'from Antrim’ has been rendered as ’la costa de
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Antrim’, m order to make the TL readership clear about the place name

v

3.6.- Conclusion

As shown m some of the examples above, the use of componential analysis
proves extremely effective in cases where no equivalent 1s found m the TL
In such cases, the translator must observe the distinctive semes of the given
lexeme 1n order to reach the closest possible counterpart This can be done not
only by determining which the closest semes are but also, and perhaps most
conclusively, by elimination of the remote features belonging to semantically

related terminological items 1n the TL

In some of the examples, the authors of the brochures themselves provide two
solutions On the one hand the inclusion of a short descriptive equivalent in
the context itself and on the other hand the use of photographic or graphic
support This has indirectly proved to be an effective strategy for the translator
of ml equivalence terms This has to be correctly used if an appropriate
communicative effect 1s to be achieved, m addition to the mere marketmg

function of the brochures
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CHAPTER 4.- "IRISHNESS"

4.1.- IRISH 1,0AN WORDS IN ENGLISH
4.1.1.- Introduction

One of the points arising from the data analysis is the occurrence of Irish
terms in the tourist information brochures. As a starting point for this section,
it should be mentioned that in 1659 Petty’s census showed that 82% of the
population in Ireland was Irish-speaking and the other 18% was English
speaking [1]. In 1821, according to Anderson’s statistics, that 82% had
dropped to 55%. In 1851, the number had fallen to approximately 34%, in
1881 the number recorded was simply 18.5% and by 1911 the number did not
even reach 13.5%. It was "between 1660 and 1900" that "some two-thirds of
the people of Ireland changed their language, in the great majority of cases
from Irish into English”. It is essential to realise that the decline of the Irish
language occurred rapidly, but that it did not prevent the language from
maintaining certain terminology especially related to very specific areas. At
present, the number of ‘competent’ speakers in Irish is said to account for only
5% of the population. Despite this low statistic, a certain number of
employees in Irish governmental institutions are linguistically proficient in

Irish, providing the choice to conduct all paperwork through this medium.
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Nevertheless, this 1s not the common practice among the population

Within this section dealing with Insh terms, two different groups emerge
4 1 2 - Terms related to institutional names
4 1 3 - Terms originating from other fields
4 13 1 - Music and mstruments
4132 - Sports

4 1 3 3 - Other areas

4.1.2.- Terms related to institutional names

4121 ’Busiras’

41211 ’Bus Atha Chath’

41211 ’Bus Eireann’

4121V  ’larnréd Eireann’ (Northern)

412V  ’larnréd Eireann® (Republic)

In relation to this point, it should be noted that according to the Irish
Constitution of 1937, Article 8
"The Irish language as the national language 1s the first
official language

The English language 1s recogmsed as a second official
language
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Provision may, however, be made by law for the
exclusive use of either of the said languages for any one
or more official purposes, either throughout the State or
m any part thereof" [2]
It should be stated as well that according to Article 4 of the 1922 Constitution.
"The National language of the Irish Free State 1s the
Irish language, but the English language shall be equally
recogmised as an official language Nothing 1n this Article
shall prevent special provisions being made by the
[O1reachtas] for districts or areas in which only one
language 1s 1n general use" [3]
This explains why all names of public institutions are given m Irish, e g
4121 Busaras’, 412 II 'Bus Atha Cliath’, 4 1 2 III ’Bus Eireann’ and
4121V /412V ’larnréd Eireann’ However, 1n some of these examples the
English TL equivalent appears along with the Irish SL term, but always after
1t Such are the examples of 'Bus Atha Chath’ - Dublin Bus, or 'Busdras’ -
Central Bus Station This creates a serious problem when a transfer has to be
provided in Spanish If the complete rendition comprised the three versions,
1 e the official Irish one, the English counterpart and the Spanish transfer, the
result would be nappropriately long In this case, a careful analysis as to
which term people do actually use 1n everyday language has to be carried out
On the one hand, the Irish term 1s the official item to be used, but on the other

hand if the English term were provided to any TL readership, not only a

Spamsh one, the understanding or even the possibilities of understanding
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would be greatly enhanced However, if the item were to be transferred only
m English and Spamsh, the TL audience would not be able to identify the term

if a vasit to the country were to be made

This 1s the reason why the translation of the contextual examples retain the

Irish term after the rendition m Spamush has been provided

4.1.2.1.- Busdras

"Sightseeing tours from Dublin 1991 All other Tours depart from Central
Bus Station (Busdras), Store Street [4]

Translation of contextual example

"Excursiones en autobus desde Dublin, para 1991 El resto de los viajes salen

de la Estacion Central de Autobuses (’Busdras’), Store Street"

This term 1mplies a local or national identification The fact that the Irish term

’Busdras’ 1s used in everyday language in Dublin, makes 1t necessary to retain

the SL Irish term m the translation of the contextual example
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In everyday communication, ’Busédras’ 1s the exclusively used term, the
English counterpart ’Central Bus Station’ 1s seldom, 1f ever, heard Therefore,
1t 1s essential to retain the term ’Busdras’ In order not to disrupt the readmg
of the text in Spamsh, the descriptive equivalent has been maintained m the
first place adding 1n brackets the original SL term, the rendering resulting

therefore 1n ’Estacion Central de Autobuses (’Busdras’)’

4.1.2.11.- Bus Atha Cliath

4.1.2.111.- Bus Kireann

4.1.2.IV.- Iarnréd Eireann (Northern)

"Emerald Card Unlimuted 8/15 days bus/rail travel m Ireland Participating
comparues Citybus, Ulsterbus, NI Railways, Bus Atha Cliath, Bus Eireann,
Iarnréd Eireann Operates all year" [5]

4.1.2.V.- Iarnréd Eireann (Republic)

"Dublin 1991 - European City of Culture Ceilniradh Slégadh °91 1s supported
by Iarnr6d Eireann" [6]

Translation of contextual example

"El carnet 'Emerald Card’ le ofrece 8 6 15 dias de viajes ilimitados en autobus

y tren por Irlanda Companias participantes Citybus, Ulsterbus, Compaiia de
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Ferrocarriles de Irlanda del Norte (NI Railways’), Compariia de Autobuses
de Dublin (’Bus Atha Cliath’) , Compariia irlandesa de Autobuses (’Bus
Eireann’) , Compafiia irlandesa de Ferrocarriles (’larnréd Eireann ’) De

servicio todo el ano"

Translation of contextual example

"Dublin 1991 - Capital Cultural Europea La Comparfiia irlandesa de

Ferrocarriles (’larnréd Eireann’) patrocina el 'Ceiliiradh Slogadh’ de 1991"

The first Irish term 1s the equivalent for 'Dublin Bus’ (Bus + Atha Chath -
Dublin) In these cases, the Irish term 1s offered first to the target audience n
the translation of the contextual example since the Irish term 1s the official one

and appears 1n these institutional naines

The fact that only the Irish name 1s given m the context allows us to omit the
English counterparts m this particular case Identification would pose no
problem, since the Irish name 1s provided and the Spamsh readership would

have the Spamsh rendering for 1t

For this reason, the renderings would be Compariia de Autobuses de Dublin

(’Bus Atha Cliath’), Compaiiia irlandesa de Autobuses (’Bus Eireann ’) and

129



Chapter 4 - "Inshness"”

Compaviia irlandesa de Ferrocarriles (’larnréd Eireann’)

The 1tem "Emerald card" has been left m the original SL form in the
translation below, so the reader can identify the object and be able to ask for

it 1if required

Another reason that allows us to do this 1s the fact that the English context
itself makes clear what the item 1s and explamns it However, in order to
clarify the context for a Spamish readership, ’el carnet Emerald Card’ le
ofrece’ has been mtroduced ’El carnet’ has been mntroduced to explam what
an ’Emerald card’ 1s, whereas ’le ofrece’ has been incorporated m the

translation for reasons of cohesion in the Spamsh translation

The term 4 1 2 V ’larnréd Eireann’ also appears above m example 4 1 2 IV,
but in a different context The use of the Irish term instead of the English
counterpart also implies the same national identification as m the previous
examples, and the same comments apply The rendering would result m

"Comparpiia irlandesa de Ferrocarriles (’larnréd Eireann’)"

It 1s worth mentioning the use of the stroke 1n the original SL contextual

example 'unlimited 8/15 days bus/rail travel’ In the first case, the stroke
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would refer to the possibility of taking the card for a period of either 8 days
or 15 days, 1 e the stroke has a disjunctive value However, 1n the second
instance the stroke has a copulative value, meaning *bus and rail’ I have opted
for the use of the conjunctions ’0’ and 'y’ in the Spamsh translation m order
to make 1t clearer Furthermore, the use of these conjunctions 1s within the

accurate and common use 1n the Spanish language system

Following an analogy with the terms presented above, the term ’NI Railways’
has been rendered as *Compaiifa de Ferrocarriles de Irlanda del Norte’ The
phrase ’operates all year’ appearing 1n the origmal SL contextual example has
been more freely transferred here as ’de servicio todo el afio’ 1n order to avoid
the mistranslation *operando todo el afo’, suggested by one of the Spamsh
mterviewees This overhiteral transfer poses a problem of frequency
mterference and also provokes a translationese, which gives priority to the

structure over the meaning

In the translation of the second term, ’Ceiniradh Slégadh’ has been
maintained in its original SL form since the contextual example makes
reference to what this 1s far back in the text (see Appendix B - Chapter 4)
The text defines the terminological item by means of a descriptive equivalent

"Ireland’s premiere youth festival of the arts’
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4.1.3.- Terms originating from other fields

The second division 1n this Chapter 1s composed of terms that also keep their
Irnish form, but origmate from different fields within Irish culture, mainly
’music and instruments’ and ’sports’ Terms have been categorised according

to the following scheme

4 131 - Music and instruments
4132 - Sports

4 1 3 3 - Other areas

Two orgamsations, Comhaltas Ceoltdiri Eireann and Cumann Lithchleas Gael
(The Gaelic Athletic Association, also known as G A A) have played a
significant role m the preservation of these terms in Irish Combhaltas Ceolt6iri
Eireann was founded 1n 1951 and 1t 1s an orgamsation whose mam aim 1s to

keep the Irish heritage alive, especially through the preservation of traditional

Irish music, dancing and language

Irish sports like *hurling’ were made 1illegal in 1527 according to the Statute
of Galway [7], giving prevalence to other sports and permitting men "to

use only the great football" [8] The G A A was one of the forces that tried
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to encourage patriotism and revived the nationalist tradition and ideas by
means of sporting activities Combhaltas Ceoltéiri Eireann has fulfilled a
similar role by usmg Irish traditional music to make people aware of both their

language and ancient traditions and culture

4.1.3.1.- Music and instruments

41311 "Bodhrén’
413111 ’Ceiidh’ (Northern)
413110 ’Ceil’ (Republic)
41311V  ’Ceol agus craic’
4131V "Craic’

4131VI CFers’

4131V ’Fleadh’

4131 VIl °Fleadh Cheoil na hEireann’
4131IX ’Fleadh Nua’
4131X ’Seisiin’
4131XI °Teach ceoil’

4131XII ’Uilleann pipes’
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4.1.3.1.). - Bodhrin

4.1.3.1.11.- Ceilidh (Northern)

4.1.3.1.X11.- Uilleann pipes

"On the other hand, you will hear plenty of fiddles and the bodhrédn, a small
smgle-skm drum, at a ceilidh (a dance pronounced ’kayley’) on a Saturday
night, and the plamtive uilleann pipes (bagpipes) at a traditional musical pub”

[9]

Translation of contextual example

"Por otro lado, escuchara multitud de violines y pequerios panderos de una
Znmica preza de piel (bodhrdan’), en un ’ceilidh’, baile tradicional -
pronunciado ’keili’ - cualquier sdbado por la noche, y la melanclica gaita

wrlandesa (‘uilleann pipes’) en los pubs de musica tradicional”

The term ’bodhrédn’ appears m the English dictionary under the following
entry ’a shallow one-sided drum popular m Irish and Scottish folk music

(Irish Gaelic)’ {10}

The absence of this term 1n Spanish 1s evident and thus a problem of ml

equivalence / cultural appreciation arises here The authors of the brochure

make use of a descriptive equivalent, which would remain m the Spanish
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VEersion

However, 1n order to make clearer to the Spanish readership what a *bodhran’
18, the closest cultural equivalent in Spanish ’pandero’ has been used by

similarity with the 'pandero gallego’ in the North-west of Spain

The Spanush imnformants consulted during the analysis of the data suggested the
mversion of the descriptive equivalent appearing m the contextual example
Instead of giving the term ’bodhran’ first and the descriptive equivalent ’a
small smgle-skin drum’ after it, 1t was proposed to give the descriptive
equivalent first and then insert the original SL term m brackets The rendering
then would result mn "un pequefio pandero de una tinica pieza de piel

(’bodhrdn’)"

As for "ceilidh’, the entry for this term m the English dictionary 1s ’(esp m
Scotland and Ireland) an informal social gathering with folk music, singing,

dancing and story-telling (C19 from Gaelic)’ [11]

This example also deals with a term characteristic of Celtic culture, making
the rendering into Spamuish potentially rather problematic However, the term

18 explamed mn the context itself The translator could then render that
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functional equivalent and say "’ceilidh’, un baile, pronunciado ’keili’"
Instead of ’kayley’ I used the phonetic transhiteration most suitable for the
Spanish readership ’keill’ However, the dictionary defimition of ’ceilidh’
above and the functional equivalent used 1n the context do not correspond,
since a ’ceilidh’ implies more than just dancing This 1s, as far as I am able

to judge, for reasons of brevity n the text

This presents a dilemma which 1s sometimes difficult to resolve The translator
has to decide whether to sacrifice somewhat the understanding of the context
or to leave 1t as 1t 1s presented in the brochure for reasons of brevity In this
case, I decided to introduce the Spanish adjective ’tradicional’ m order to
make 1t clearer to the target audience that 1t 1s a specific and particular type
of music and folklore As in the previous example, an inversion of the

functional equivalent 1s introduced

The term ’uilleann pipes’ does not appear in the English dictionary [12]

However, the context offers us a functional equivalent which, i1f not very
precise, covers simply and functionally the purpose of the text For this reason
I would add no further explanation but to say it 1s from Ireland ’irlandesas’
and would simply render the term as "gaita irlandesa (‘uilleann pipes’)" No

precise explanation about the difference between uilleann pipes’ and any other
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type of pipes such as the ones 1n Gahicia or 1n Scotland 1s given 1n this context
but at the same time, the addition of ’irlandesas’ to the functional equivalent

appearing m the text, indicates that Irish pipes have some distinctive features
The English collocation ’plenty of’” has been rendered here as "infimdad de’
m a figurative way, in order to be more n accordance with the type and

function of the text

4.1.3.1.111.- Ceili / Ceilidh (Republic)

"Set Dancing in Dame Street A monster crossroads ceili and Irsh dancing
extravaganza featuring dozens of dances, hundreds of dancers and several
bands" [13]

Translation of contextual example

"Danzas tradicionales en Dame Street Aqui podréd disfrutar, en plena calle,
de una demostracién de baile wrlandés (’ceili’), decenas de bailes, cientos de

bailarines y varias bandas"

This term also appeared 1n the example above, although 1n a different context

The entry for this term 1n the dictionary was already mentioned 1n the example
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above [14]

This term 1s characteristic of Celtic culture, being therefore problematic not
only from the poimnt of view of Irish loan words m English but also in terms
of nil equivalence / difficulty of cultural appreciation Thus, some kind of
procedure must be used to convey its meaning to the readership One of the
potential solutions 1 this case would be the use of a functional equivalent,
thus using a neutral TL term for a specific SL term, and indicating that 1t 1s
‘traditional’/’tradicional’ dancmg However, the context itself specifies that
they are Irish, the specificity of these being therefore clear The functional
equivalent can, on the other hand be applied to ’set dancmg’, transferring it
as ’danzas tradicionales’ The transfer would then result 1n "un baile

irlandés (’ceili’)"

The broken and conceptual second phrase 1n the English contextual example
has been rendered mto Spamsh by adding ’aqui podra disfrutar de’ This
responds to the need of providing the text with more accuracy and to base the
translation 1 a more reader-centred approach by making a direct address to
the TL readership ’Dozens’ has been rendered as ’decenas’, this being more

m accordance with the Spanish socio-cultural context
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4.1.3.1.1V.- Ceol agus craic

4.1.3.1.X. - Seisitin

"Seisiin A major celebration of Irish traditional and folk music Singers,
dancers and musicians will be travelling from around Ireland and beyond to
bring the colour and "crack’ of Irish traditional music, singing and dancing 1n
the streets and pubs of Dublin city centre The ’ceol agus craic’ comes to a
spectacular climax as some very special guests feature m a major free outdoor
concert i the city centre Seisiin 1s being produced 1n co-operation with
Guinness Ireland Ltd , who are sponsoring the event Dublin City Centre, July
21st " [15]

Translation of contextual example

"Seisitin’: gran celebracion de milsica tradicional y folk irlandés Cantantes,
bailarines y musicos viajardn desde todas partes de Irlanda para traerle todo
el colorido y la diversién de la musica tradicional irlandesa, cantando y
bailando por las calles y pubs del centro de Dublin El ’ceol agus craic’
(musica tradicional y alegria) llegard a su punto algido cuando los artistas
mvitados actien en un concierto gratis, al aire libre, en el centro de la crudad
’Seisitin’ se realiza en cooperacién con Guinness Ireland Ltd , patrocinadora

del evento Centro de Dublin, 21 de julio”

According to the Irish dictionaries used 1n this analysis "ceol" means "music’,

and "craic" means *fun’ [16] [17]
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In this example we have an expression of Irish words used 1n a traditional
musical background Then, a potential solution 1s to provide the readership
with the closest cultural equivalent, the rendition then resulting 1n "’ceol agus
craic’ (musica tradicional y alegria)" The term ’craic’ in Irish 1s certainly
used 1n a very informal register of language and has similar connotations to

’good atmosphere’ and ’fun’

According to the Irish dictionaries used m the analysis ’Seismin’ means
’session’ [18] [19] Seisnin started with the creation of Comhaltas Ceoltéiri
Eireann 1 1951 and 1t 1s a mght of music orgamsed by both Combhaltas

Ceoltéri Eireann and Bord Failte Eireann (The Irish Tourist Board)

In the first case where the 1tem ’Seisiin’ appears the meamng of the term 1s
explamned m the context Using the contextual example the rendition would
remain as "’Seisitin’: gran celebracion de milsica tradicional y folk irlandés"

In the second case, 1t would not be necessary to include the definition, since

the readership would already know what the term implies

Punctuation after ’Seisiin’ has been changed and a colon has been mtroduced
m the Spanish version A colon 1s used m Spanish when an explanation of the

preceeding element (sentence or word) 1s included The context itself clarifies
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or explains what ’Seisiin’ 1s Hence, the change 1n the punctuation

The dynamic equivalence principle has been maintained by not providmg an
overliteral translation The Spamish interviewees taking part m this research
suggested different possibilities which were rejected as we shall see below
’From and around Ireland’ was translated by one of them as ’de alrededor de
Irlanda’ This overliteral transfer poses a problem of frequency mterference
which would lead the TL readership to believe that the translation had been
done by a non Spamsh native speaker Therefore, a more common and

accurate ’desde todas partes de Irlanda’ was offered

’Spectacular climax’ has been rendered as ’punto 4lgido’ mn order to be closer
to the Spanish cultural and linguistic context, and in order to avoid a direct
transfer such as ’climax’, since ’climax’ m Spanish would be more commonly

used to make reference to the highest pomnt m a novel or theatre play

’Special guests’ has been translated as ’artistas mvitados’, this being the most

common formula in Spamsh, as opposed to the more literal ’mvitados

especiales’
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4.1.3.1.V.- Craic

"Experienced dancers will perform exhibition pieces, as well as demonstrating
the steps for the watchmg public so that they can join 1n the craic, two left feet
or otherwise" [20]

Translation of contextual example

"Expertos bailarines representardn piezas de baile y demostrardn los pasos
para que el publico asistente pueda participar de la alegria (’craic’), tanto si

es usted un patoso como si no"

As explained 1n the example above, this 1s a typical word used m Ireland for
fun’ The word ’fun’ 1n Spanish has a clear equivalent and therefore the

transfer would simply result in "alegria"

However, 1 would leave the original Irish SL term 1n mnverted commas so that
readers can 1dentify one of the most common words m Irish culture This can

be done by means of a translation couplet such as "alegria (’craic’)"

’Experienced dancers will perform exhibition pieces’ has been accurately

rendered as ’expertos bailarines representardn piezas de baile’ The contrast
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between the language systems 1s clear 1n this particular example m terms of

lexis, ’experienced’ for ’expertos’ and ’exhibition pieces’ for ’piezas de baile’

The English expression ’two left feet or otherwise’ has been translated
focusing more on meanming than on structure as ’tanto st es usted un patoso
como 81 no’, this expression retaimng the same linguistic informal register

than the original SLT

4.1.3.1.VI. - Feis

4.1.3.1.VIIL.- Fleadh

"There 1s always a feis or a fleadh (traciltlonal Irish music and dancing), a
horse fair, a fishing festival, a rose show, a vintage car rally, a folk festival,
agricultural show, village féte, civic gala or regatta going on somewhere" [21]

Translation of contextual example

"Siempre hay alglin ’feis’ o algln ’fleadh’ (misica y bailes tradicionales
trlandeses), una feria de caballos, un certamen de pesca, una exposicién de
flores, un rally automovilistico de coches antiguos, un festival de misica folk,
una exposicion agricola, un pueblo en fiestas, una gala o una regata, vaya

donde vaya"
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Again, we have a case of an Inish loan word 1n Enghish and a culture-specific
term with no equivalent in Spamish Neither °feis’ nor ’fleadh’ appear in the
English dictionary [22] However, there 1s a short descriptive equivalent m the
context itself, this making the rendition simpler "’feis’ o ’fleadh’ (miisica y
bailes tradicionales irlandeses)" The term 'Fleadh’ poses the same problem

as 'Feis’ and the same translation would be valid for the contextual example

The translation of the contextual example poses no serious difficulty since the
structure between the English and the Spamsh systems corresponds, making

a direct transfer possible in this particular instance

The collocation ’going on somewhere’ has been translated here as ’vaya donde

vaya’, literally in English *wherever you go’ This change was necessary m

order to avoid translationese such as ’en cualquier lugar’

4.1.3.1.VIIL.- Fleadh Cheoil na hEireann

"1991 Calendar of events 23-25 August Fleadh Cheoil na hEireann (Shgo)"
[23]
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Translation of contextual example

"Calendario de acontecimientos para 1991 del 23 al 25 de agosto ’Fleadh
Cheoil na hEireann ’(Festival irlandés de miusica folk), en la ciudad de

Shgo"

According to the Insh dictionaries used 1n this analysis 'Fleadh Cheoil’ means

’Music festival’ and ’na hEireann’ means ’of Ireland’ [24] [25]

The translation should be done 1n such a way that the readership has both the
SL term and the counterpart m the TL, therefore the use of a translation
couplet as i "’Fleadh Cheoil na hEireann’(Festival irlandés de miisica)" 1s
appropriate here However, according to Combhaltas Ceoltéuri Eireann, *Fleadh
Cheoil na hEireann’ 1s a music festival only related to folk music This aspect
should be included m the rendering and then 1t could be done by converting

1t mto "’Fleadh Cheoil na hEireann’(Festival irlandés de miisica folk)

The conceptual and concise English has been adapted to the Spanish language
system Firstly, a comma has been introduced in the translation of the
contextual example instead of the brackets since ’en Sligo’ has in Spamsh an

explanatory function and the use of this punctuation mark is required
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Secondly, the use of the hyphen in the English version ’23-25 August’ has

been changed by a common ’del 23 al 25 de agosto’

Supplementary information has been offered in the case of ’Sligo’, transferring
1t as ’en la ciudad de Shigo’ in order to make clear to the TL readership that

Sligo 1s the name of a town

"Festival 1rlandés’ was preferred to ’Festival de Irlanda’, smce the
prepositional phrase that follows has the preposition ’de’ as a linking element
This was done 1n order to avoid the repetition of the same preposition twice

m such a short context

4.1.3.1.IX.- Fleadh Nua

"1991 Calendar of events 24-26 May Fleadh Nua (Clare)" [26]

Translation of contextual example

"Calendario de acontecimientos para 1991 del 24 al 26 de mayo ’Fleadh

Nua’ (Festival de misica no competitivo), condado de Clare"
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’Fleadh Nua’ would literally mean ’new festival’ in Irish Accordmg to
Comhaltas Ceoltéiri Fireann, 'Fleadh Nua’ 1s a festival of music with
performances and shows but no competition 1s mvolved m this case This
aspect should be incorporated in the translation, and one way of doing so

could be by adding 'noe competitivo’ 1n the Spanish rendition

The transfer mto Spamsh would thus result m "’Fleadh Nua’(Festival de

musica no competitivo)”"

By analogy with the previous example, the rendering has been done
considering the Spanish language system Thus, the comma 1s used instead of
the brackets and the use of the hyphen has been changed by ’del 24 al 26 de
mayo’ Similarly, an over-translation has been incorporated m relation to

’Clare’ as ’en el condado de Clare’

4.1.3.1.XI.- Teach ceoil

"Corofin Corofin’s pubs At the local Teach Ceoil, traditional music, song
and dance takes place twice weekly during the summer season" [27]
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Translation of contextual exainple

"Pubs en el pueblo de Corofin Aqui, en la casa de la miisica, (’teach ceoil’),
le ofrecemos musica tradicional, canciones y bailes dos veces por semana

durante la temporada de verano"

According to the Irish dictionaries used 1n this analysis "teach’ means "house’
and ’ceo1l’ means *music’ [28] [29] Then, the transfer should result m the use

of a translation couplet, 1n "’casa de la miisica (teach ceoil’)"

In order to avoid the repetition of Corofin in the contextual example, the
translation has been arranged differently by saying 'Pubs en el pueblo’ Once
more, the concise English has been transferred following the patterns of the

Spamish language system by incorporating the preposition ‘en’ as in ’en el

pueblo de Corofin’

4.1.3.2.- Sports

41321 ’Camogie’
413211 °’Hurhng’ (Northern)

4132111 "Hurling’ (Republic)
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4.1.3.2.1.- Camogie

"Belfast 1991 Programme of events March 8-10 - Camogie Festival of sport
and culture Queen’s Umversity" [30]

Translation of contextual example

"Belfast 1991 Programa de acontecimientos del 8 al 10 de marzo Festival
de ’Camogie’ (juego femenino irlandés parecido al hockey), deporte y

cultura En Queen’s University"

This term appears in the English dictionary under the following entry Irish
a form of hurling played by women (from Irish Gaelic camégaiocht, from

camog crooked stick) [31]

Obviously this 1s a typically Irish Gaelic term used in everyday English
language It could be classified under those Irish loan words terms in English
with ml equivalence in the TL culture The absence of this word and concept
in Spamnish 1s clear, which results n a problem of cultural appreciation For
this reason, the readership would need either photographic support, not
provided 1n this case, or some kind of supplementary information A potential

solution 1s the addition of a descriptive equivalent, such as ’deporte femenino
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irlandés parecido al hockey’

By analogy with previous terminological items, the hyphen has been changed
from the date m the contextual example The institutional name of 'Queen’s
University” has been maintained m 1ts original SL form, since no

misunderstanding arises from this transference

4.1.3.2.11.- Hurling (Northern)

“There are musical and dancing contests, lots of Gaelic games like hurling,
and 1t’s a chance for Glensfolk to get together" [32]

Translation of contextual example

"Hay concursos de musica y baile, gran cantidad de juegos gaélicos como el
’hurling’ (juego parecido al hockey), y ésta es una buena ocasién para que la

gente de los valles de Antrim se reina"

According to the English dictionary hurling 1s ’a traditional Irish game

resembling hockey and lacrosse, played with sticks and a ball between two

teams of 15 players each’ [33]
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In this example no photographic support 1s provided, making this term
mcomprehensible to the readership Then, a descriptive equivalent can be
used After having checked 1t with the experts in the subject field (G A A ),
the rendering can remain as "’hurling’ (juego irlandés parecido al hockey)"

However, 1t 1s not necessary to retain the term ’irlandés’, since the context

itself talks about 'Gaelic games’

Another difficulty arises with the term ’Glensfolk’ In this example ’Glens’
refers to the Glens of Antrim and ’Glensfolk’ applies to the people from that
well-known area 1n Northern Ireland The possibility that was chosen 1n the
end was to find a synonym and translate 1t as ’people from the valleys of
Antrim’ A ’glen’ would not exactly be ’un valle’, but in order to avoid
further explanations that would have to be incorporated in the translation of

the contextual example, the closest counterpart was chosen

4.1.3.2.111.- Hurlin epublic

This term has been taken from one of the two brochures in Spamish "Un

Juego unicamente 1irlandés, rapido y espectacular el hurling’" [34]
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I have translated the context into English as "Hurling: a uniquely Irish

game, fast and spectacular”

The reason why I included an example taken from Spanish is merely to prove
that 1n this particular case the use of photographic support plays a very
effective role and 1s an accurate solution that could be described as an

additional translation procedure

In this case, there 1s an effective photographic support beside the context,
where four players are seen 1n action Therefore, the authors of the texts did
not consider 1t necessary to use any descriptive equivalent or any translation

couplet

It 1s 1mportant to note the help of photographic support, since this term also
appeared 1n the previous example, but since m that case there was no

photographic support, a descriptive equivalent was necessary to convey the

meaning to the readership

Here the problem of cultural appreciation has been very effectively solved by
the use of photography This strategy will be dealt with 1n more detail m

Chapter 7
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4.1.3.3.- Other areas

41331 ’Colcannon’
41331 ’Crannog’
4133 1I ’Currach’

41331V ’Sugan’

4.1.3.3.1.- Colcannon

"Oisins Irish Restaurant Dublin’s only traditional Irish restaurant, Irish stew,
Dublin Coddle, Colcannon, Corned Beef are favourites on the menu, also
seafood and steaks 31, Upper Camden Street, Dublin 2" [35]

Translation of contextual example

"Oisins Restaurante 1rlandés El imco restaurante tradicional irlandés en
Dublin, nuestras especialidades son el ’Irish stew’ (guisado de cordero con
patatas y cebollas), el ’Dublin coddle’ (guisado de jamén y lacén), el
’Colcannon’ (guisado hecho de patatas, coles y otras verduras) y la ternera

cocida, también mariscos y filetes 31 Camden Street, Dublin 2"
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This typically Irish term appears in a brochure which deals with different
restaurants i Dublin For that reason the profusion of local dishes 1s
mmpressive Accordmg to the dictionary, ’colcannon’ 1s ’a dish, origmating 1n
Ireland, of potatoes and cabbage or other greens boiled and mashed together’
[36] The term derives from the 18th century Irish Gaelic term ’cal
ceannann’, literally white-headed cabbage The problem arising here 1s quite
obvious, since ’colcannon’ 1S an unknown term m the Spamsh culture
Photographic support 1s provided nowhere m the brochure, (makmg the transfer
procedure more difficult The descriptive equivalent procedure would be a
correct one to use 1n such a case, therefore the transfer remaining as
"colcannon (guisado tipico irlandés hecho de patatas, coles y otras

verduras)"

This term would be classified among those with both a problem of Irish loan
words 1n English and mil equivalence or cultural difficulty m appreciation
However, 1if the term had an equivalent m Spamsh there would also be a
problem of cultural connotation, since ’colcannon’ 1s a dish typically served

at Halloween and this fact would be unknown to any TL readership

For a discussion of the translation of the SL contextual example into Spamsh,

see Chapter 3, term 3.2.VI.’Dublin coddle’ and 3.2.VII. Irish stew’
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4.1.3.3.11.- Crannog

"Craggaunowen Project An example of such a lake-dwelling or "Crannog",
constructed from wattles, reeds and mud, 1s to be seen at Craggaunowen
Project near Quin" [37]

Translation of contextual example

"Proyecto Craggaunowen Aqui, cerca de Quin, podrd ver un ejemplo de

’crannog’ (castro sobre un lago), hecho de zarzas, cafias y barro"

This 1s another clear example of an Irish loan term 1in English and of a culture-
specific term with no counterpart at all in Spanish The term does not appear
at all 1n the bilingual dictionary [38], whereas 1t does appear m the English
one as "crannog or crannoge ’an ancient Celtic lake or bog dwelling dating
from the late Bronze Age to the 16th century A D often fortified and used as

a refuge’ (C19 from Irish Gaelic cranndg, from Old Irish crann tree)" [39]

The best possible solution then would be the use of a translation couplet, and

say "crannog (castro sobre un lago)" In fact, the term 1s already explained

1n the context
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In order to avoid the repetition of ’Craggaunowen Project’, which most
probably would create a disruption of the reading of the text, an inversion 1n
the word order has been carried out, along with the mclusion of the adverb

’aqui’ - ’here’, keeping at the same tiume the accuracy of the original SLT

By analogy with previous examples, a more reader-centred translation has
been provided here, m order to maintain the dynamic equivalence throughout
this research Therefore, a direct from of addressing ’podré ver’ has been

used

4.1.3.3.111.- Currach/curagh or curragh

"Doolin Many currachs, the old style fishing boats, can be seen on the
foreshore" [40]

Translation of contextual example

"En la costa de Doolin se pueden ver muchos ’currachs’, antiguos botes

pesqueros”

Again, another clear example of an Irish loan word 1n English and a culture-

specific term The entry in the English dictionary says ’Scot or Irish name
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for coracle (C15 From Irish Gaelic currach, compare CORACLE’ [41]
Coracle a small roundish boat made of waterproof hides stretched over a

wicker frame (C16 from Welsh corwgl, related to Irish curach boat’ [42]

A correct solution would be the use of a descriptive equivalent, as m the SL
text and then say "’currach’, antiguos botes pesqueros” It 1s worth
mentioning the pre-noun modification of the adjective ’antiguo’ m this case,
meaning ’old style’ Had the adjective been in a more common post-noun
modification, the semantic value would have changed into ’old’ as opposed to

‘new’, this being far from the meaning of the original SLT

The definition provided m the dictionary 1s not fully correct and accurate since
a ’currach’ 1s not a 'roundish boat’ However, different considerations on the

unrehability of dictionaries will be dealt with in more detail 1n Chapter 7

4.1.3.3.IV.- Sugan

"Glencolmcille  Glencolumbkille today There can be still seen m
Glencolumbkille examples of vernacular architecture, notably 1n the surviving
thatched cottages, with their peculiar feature of the rounded roof, the thatch
being held down by a network of ropes (sugans) spaced over 1t and fastened
to pins beneath the eaves and on the gables" [43]
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Translation of contextual example

"El pueblo de Glencolmeille se conoce hoy en dia como Glencolumbkille Aun
se pueden ver en Glencolumbkille ejemplos de arquitectura local,
especialmente en las casas con tejados de paja, con su caracteristico tejado
redondo, sujetado por una red de sogas denominadas ’sugans’ y atadas a

chavetas bajo los aleros y sobre la pared”

This term appears 1n the English dictionary as ’sigan Inish A straw rope

(Insh gaelic)’ [44]

As far as I know there 1s no word 1n épamsh to designate a rope made of
straw We simply have to say "cuerda hecha de paja", or "cuerda de paja"

However, the straw or hay can be considered as being historically accidental
m this context and can consequently be omitted, having as a result ’sogas

denominadas ’sugans”

The first two phrases in the English contextual example have been linked in
the Spamish version as El pueblo de Glencolmecille se conoce hoy en dia como
Glencolumbkille’, or ’the town of Glencolmcille is known nowadays as

Glencolumbkille’ in English, m order to avoid the break in between such short
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phrases and m order to relate them semantically

4.1.4.- Conclusion

One point should be taken into account concermng terms closely related to
music, instruments and sports Whereas terms relating to institutional names
are nearly always foliowed by their English counterparts, as seen in the
examples above, this 1s not the case with the latter In fact there 1s no English
equivalent for Comhaltas Ceoltérri Eireann These terms preserve on the
whole their Irish SL form The fact that English 1s the second official language
of the Republic explains the presence of the English equivalent terms after the
Insh SL institutional names Nevertheless, the terms related to sports, music
and mstruments have been preserved 1n Irish, as a sign of national 1dentity and
disapproval of the English forms It 1s a way of expressmg the Irishness of the
people, the culture and the tradition It 1s the preservation of the Irish

ciwvilization, lifestyle, habats and folklore
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4.2.1.- Introduction

In the examples presented 1n this section the adjective ’Irish’ functions as a
modifier of the product However, the adjective ’Irish’ does not always imply
purely geographical connotations but others as well such as specific features,

quality or trademark

Everything seems to mdicate that m all the cases under this section the
modifier ’Irish’ indicates the origin of the product, its function being a matter
of differentiation from other places, such as other modifiers like ’Scottish’ or
Spanish’ In these cases, the reason f"or the mclusion of the modifier 1s
something that deserves special consideration It 1s quite certain that the
adjective ’Irish’ as a modifier for the corresponding nouns performs a clear
marketing function By using ’Irish’, the publishers of the tourist information
brochures are attracting the readers’ attention to the products advertised m
their leaflets Even if these products had no special features or distinguishing
characteristics from similar ones in other countries, 1t would be the aim of the
publishers to emphasize the fact that the materials origmate 1n Ireland and the
product 1s manufactured here as well It seems clear that in all the cases

mentioned above the function of the modifier 'Irish’ 1s to designate the origin
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of the product

However, there 1s a second aspect and a second question does the modifier
‘Insh’ convey a certain quality, specificity, 1e specific features, or

trademark? In my view, in these terms 1t certainly does

In these cases, different historical realities can be found In the case of
4 2 I’Inish crystal’ 1t should be noted that as a special characteristic or
specificity 1t 1s hand-made and mouth-blown, this not being common to all the
manufacturing of crystal In the case of 4 2 II ’Irish jewellery’ 1t should also
be indicated that a very particular kind of pattern 1s imnvolved 1n the production
of these ornaments In these, Celtic representations often taken from the Book
of Kells can be found It 1s a very restricted and limited motif that can be
observed 1n these products To a certain extent, the same would happen with
4 2 III ’Irish kmitwear’ and with 4 2 VI ’Irish woollens’ These two items
show a difference in terms of pattern in relation to the Spanish equivalents for
mstance Some of the patterns in Irish kmitwear and woollens are once more
related to Celtic designs On the other hand, 1t 1s also worth noting the variety
and diversity of different kmits used to produce Irish kmitwear and Irish

woollens 1n comparison to the ones used in Spain
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Another feature that 1s associated with some of these items 1s their renowned
quality Terms like ’Irsh lace’, ’Insh linens’, ’Irish woollens’, ’Inish crystal’

and ’Insh kmtwear’ are renowned and have a notable reputation

It 1s sometimes difficult to draw distinctive lines as to what features each 1tem
possesses Having consulted different Irish people about these products and
their mental associations 1n relation to these features, the following

characteristics or implications can be established

421 ‘’Insh crystal’ specificity, quality, trademark
4 2 11 ’Insh jewellery’ specificity

4 2 III ’Insh knmitwear’ specificity, quality

42 IV ’Insh lace’ specificity, quality

42V ’Insh linens’ specificity, quality

4 2 VI ’Insh woollens’ specificity, quality

These aspects should be carefully considered when attempting a transfer and

the translator should try to retain as much information as possible about the

terminological item 1n question
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4.2.1.- Irish Crystal

"Tourist Information offices can offer advice on where to choose gifts and
souvemrs of quality such as handwoven tweeds, Irish crystal, Aran knitwear,
pottery, Irish lace, gold and silver jewellery and books of Irish interest” [45]

Translation of contextual example
/

"Las oficinas de Informacién y Turismo recomiendan dénde comprar regalos
y recuerdos de calidad tales como ’tweeds’ hechos a mano, cristal irlandés,
géneros de punto de las 1slas de Aran, cerdmica, puntilla tradicional irlandesa,

joyeria de oro y plata, y libros de temas irlandeses”

This contextual example has also been translated in Chapter 2 - Local

Specification of Objects, although the analysis was focused on another term

This term 1indicates the origin of the product, ’Irish crystal’ mn this case

However, this term has already become a trademark and ’Irish crystal’ 1s well
known throughout the world Furthermore, the adjective ’Irish’ also expresses
In a certain way a desire for recognition of the specificity and quality of this
particular product From the point of view of translation strategy the rendermg

can be done directly into Spamish as "cristal irlandés" .
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For a detailed explanation of the translation of the contextual example, see

Chapter 2, term 2 3 1 II *Aran kmtwear’

4.2.11.- Irish jewellerv

"Smyth’s Irish linens 14 Callender Street, Belfast (Behind Marks & Spencer)
Tel 322983 Large selection of quality souvemrs, Linen Damask, Aran
Handkmnits, Donegal China, Irish Jewellery, Linen Handkerchiefs" [46]

Translation of contextual example

"Smyth Articulos irlandeses de hilo 14 Callender Street, Belfast (Junto a
Marks & Spencer) Teléfono 322983 Gran variedad de regalos de primera
clase mantelerias de Damasco, articulos de punto, tejidos a mano, de las Islas

de Aran, porcelana de Donegal, joyas con motivos celtas, pafiuelos de hilo"

This term denotes the origin of the product However, some connotations are
conveyed 1n it, since 'Irish jewellery’ has very particular patterns such as Tara
brooches or even brooches with Celtic design, these features being only
representative of Ireland In this sense, the specificity of the product is
included 1n the term In terms of translation procedure and considering the

opiion of the Spanish informants, this specificity could be included by adding
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’con motivos celtas’ for instance, thus resulting 1n "joyas con motivos celtas”

For an analysis of the translation of the contextual example, see Chapter 2,

term 2 2 II 'Donegal china’

4.2 .111.- Irish knitwear

"Shakespeare’s great contemporary, Edmund Spencer, who spent many years
m Ireland as a provmcial official and whom Yeats called ’a poet of the
delighted senses’ remarked on the strategic importance of Enmskillen and the
town also has associations with Oscar Wilde and Samuel Beckett who both
attended Portora Royal School It’s a good centre for handmade lace, Irish
knitwear and Belleek China" [47]

Translation of contextual example

"Edmund Spencer, contempordneo de Shakespeare, que pasd muchos afios en
Irlanda como funcionario provincial y a quien Yeats denomind ’poeta de
refinados sentidos’ recalco la importancia estratégica de Enniskillen La ciudad
también se asocia con Oscar Wilde y Samuel Beckett, que asistieron a la
Escuela Real de Portora Aqui podrd encontrar encajes hechos a mano,

articulos de punto irlandeses y la delicada porcelana procedente de Belleek"
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This context lacks very precise mmformation It simply offers some products
representative in a way of the area mmvolved The term ’kmitwear’ does not
only refer to sweaters It should be noted that the ’'Irishness’ implied 1s a
distinguishing feature to differentiate these from other similar goods In a
certain way, 1t would be similar to the cases of local specification but
mvolving a wider area, m fact the whole country of origm of the product The
fact that *Irish kmitwear’ 1s well known throughout the world for its quality
allows us to omit any further explanations in the translation of the contextual
example The transfer should pose no serious difficulty and could be translated

as "articulos irlandeses de punto"

For a discussion of the translation of the contextual exainple, see Chapter 2,

term 2 2 I ’Belleek china’

In the translation of the contextual example ’it’s a good centre’ has been

translated as ’aqui podra encontrar’ following a more common formula m the

Spamsh language for this type of advertisement

4.2.1V.- Irish lace

"Tourist Information offices can offer advice on where to choose gifts and
souvenirs of quality such as handwoven tweeds, Irish crystal, Aran kmtwear,
pottery, Irish lace, gold and silver jewellery and books of Irish interest”. [48]
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Translation of contextual example

"Las oficinas de Informacién y Turismo recomiendan dénde comprar regalos
y recuerdos de calidad tales como ’tweeds’ hechos a mano, cristal irlandés,
géneros de punto de las islas de Aran, cerdmica, puntilla tradicional

irlandesa, joyeria de oro y plata, y libros de temas 1rlandeses”

The expression 'Irish lace’ does not pose serious problems from the point of
view of translation strategy, smce the term ’lace’ can be easily translated mto

Spamush as "puntilla”

The problem arises with the term ’Irish’ It indicates the place of origin of the
product, but certain connotations about national recogmtion and specificity are
present as well This feature could be 1n a certain way solved by adding the
Spamush adjective ’tradicional’ In this case, the rendition would remamn as

"puntilla tradicional irlandesa”

For an analysis of the translation of the contextual example, see Chapter 2,

term 2 3 1 II ’Aran knitwear’
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4.2.V.- Irish linens

"T J Maloney * Very special value * Large selction of Traditional Irish
Handkmitted Aran Sweaters * Foxford Rugs * Irish linens * Cashmere
Sweaters * Gents Donegal Tweed Sport Jackets * Tweed Caps and Hats
Church St , Ennmistymon, Co Clare Telephone 065-71025" [49]

Translation of contextual example

"T J Maloney * Precios especiales * Gran variedad de jerseys tradicionales de
las 1slas de Aran, tejidos a mano * alfombras de Foxford, del vecmo condado
de Mayo * mantelerias tradicionales irlandesas * jerseys de cachemira *
chaquetas sport de ’tweed’ de Donegal para caballeros * gorras y sombrer_os
de ’tweed’ * Church Street, Ennistymon, condado de Clare Teléfono 065-

71025"

The term ’linen’ can be translated into Spanmish without any difficulty into
"manteleria” It should be noted that the term ’Irish’ not only tries to convey
the origin of the product but also 1its specificity and 1ts quality The addition
of the adjective ’fradicional’ would convey this feature as shown m previous
examples In terms of transfer the expression would result in "mantelerias

tradicionales irlandesas"
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For an analysis of the translation of the contextual example, see Chapter 2,

term 2 3 2 II "Foxford rugs’

4.2.VI.- Irish woollens

"In the basement of 8 Shipquay St, you can buy Insh linen, tweeds and
woollens" [50]

Translation of contextual example

"En el sotano de 8 Shipway Street, podrd comprar mantelerias irlandesas,

‘tweeds’ y articulos irlandeses de lana"

This case, as with the case of 4 2 III ’Irish kmitwear’, deals with the use of
"Irish’ m front of the term as an indicator of the place of origin, its specificity
and quality The fact that these features are already well known, as 1n the case
of ’Irish kmitwear’, allows us to omit any supplementary iformation m the
translation The transfer would therefore remain as "articulos irlandeses de

lana"
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4.2.2.- Conclusion

One of the points that should be taken into account when analysing terms
corresponding to the areas shown here 1s that some of the products mentioned
above have certain connotations that convey good quality of the product
specificity or trademark However, as shown above, these connotations can
sometimes be transferred by adding adjectives that m one way or another

define or narrow the perception of the item for the target readership

It 1s also important to emphasise that if those features are already well known,
1e specificity and quality for examples 4 2 III ’Insh kmitwear’ and
4 2 VI ’Irish woollens’, the translator has no need to add any complementary

information to the translation of the contextual example
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holiday maps and guides

Special value holidays 1n North Clare - The Burren p 2 (undated)

Northern Ireland The Land of the Causeway p v
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CHAPTER 5.- THEORETICAL
COUNTERPARTS IN SPANISH
ENGLISH LOAN WORDS IN SPANISH

5.1.- Introduction

In this chapter, two points arising from the data analysis are considered on
the one hand, what can be defined as theoretical counterparts, and on the

other, the use and proliferation of English loan words 1n Spanish

The problem of theoretical counterparts poses an important problem from the
translation point of view The translator, being aware of the existence of a
counterpart, should analyse the context(s) in which that terminological item 1s
employed m the TL in order to decide whether to use it or not in the
translation Daifferent aspects can play a significant role when considering this
matter Some items, such as the ones presented here, are used within restricted

groups, both depending on age and geographical position, and therefore their

usage 1s highly restricted in Spamsh

In the case of English loan words in Spamsh, the translator also has to study
the different possibilities 1n terms of correctness and usage as will be shown

below
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5.2.- Theoretical counterparts in Spanish

521 ’Jaunting car’
5211 ’Mohair’

52 1III ’Mohair knitwear’
521V ’Soda bread’

52V ’Towpath’

These terms could be classified under the first group In the case of
5 2 1 ’jaunting car’, 1t 1s a term which 1s unknown to a Spanish general public
since we are dealing with a very specific cultural term Accordmg to one of
the dictionaries used for this research [1] a counterpart in Spanish exists
‘tilburi (irlandés)’ The Diccionario de la Real Academia Espafiola defines the
term ’tilbur1’ as
"(Del ngl Tilbury, nombre del mventor de este
carruaje ) m Carruaje de dos ruedas grandes, ligero y sin
cubierta, a proposito para dos personas y tirado por una
sola caballeria" [2]
On the same term, the Diccionario de uso del Espaifiol by Maria Moliner very

much agrees with the entry provided by the R A E

"Carruaje higero con dos ruedas grandes, de dos asientos,
descubierto y tirado por una caballeria” [3]
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The term ’tilburi’ was accepted in Spamsh as such by the R A E mn 1884,
although 1t was mtroduced mn English in 1796 [4] Even though the existence
of the term m Spamush 1s long, 1t 1s not used frequently That 1s the reason
why I introduced a short descriptive equivalent m the translation of the
contextual example and translated 1t as "carruajes irlandeses” As in other
examples 1n Chapter 4, the use of the modifier ’irlandeses’ indicates that this
item m particular has some features which distinguish 1t from other types of

carriages

The terms mohair’ and *mohair knitwear’ theoretically should be translated
into Spanish as ‘mohair’ [5] or as *moher’ according to J J Alzugaray [6]
However, the term ’angora’ originally meaning "gato, conejo o cabra
originarios de Angora (Ankara) y notables por su pelo sedoso y largo" [7]
came to designate m everyday language and communication m Spam the
material, being common practice to talk about ’un jersey de angora’ for

instance This was the reason that led me to use it 1n the translation of the

contextual examples

’Soda bread’ and ’towpath’ are also within this category of terms that are
largely unknown The fact that ’soda’ 1S not a very common element m the

production of bread in Spain makes 1t difficult for a general readership to
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understand The term ’towpath’ - ’sirga’ 1s a term that 1s used, but 1its usage
1s very restricted and limited for agricultural activities, having disappeared
from everyday language and therefore it would hamper the general
understanding of the term 1f it were to be included m the translation of the

contextual example

5.2.1.- Jaunting car

"Killarney Main activities Angling, Boating, Bus and Coach Tours,
Canoemg, Cycling, Golf, Jauntmg Cars" [8]

Translation of contextual example

"Actividades principales en el pueblo de Killarney pesca, paseos en barca,
excursiones en autobus, piraguismo, ciclismo, golf y carruajes de paseo

irlandeses"

The entry 1n the Spanish dictionary 1s "tilburi (irlandés)" [9] This term has
a counterpart m Spamish but as mentioned above 1t 1s mainly unknown to a
general readership For this reason, a short descriptive equivalent would be
appropriate, since no photographic support 1s provided Considering the short

context 1n which the term appears the best procedure would be to use a
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descriptive equivalent by means of incorporating the modifier ’irlandeses’ to
express the specificity of the terminological item mvolved Thus, the rendition
would result in "carruajes irlandeses” However, another aspect should be
incorporated, that being the fact that ’jaunting cars’ are not used for racmg but
for going on a quiet rnde This has been included m the Spamsh rendering by

incorporating ’de paseo’ ’carruajes de paseo irlandeses’

The translation of the contextual example has been transferred considering the
principle of dynamic equivalence 1n order to maintain a communicative
approach Therefore, ’Killarmey’ and 'main activities’ 1n the SLT have been
connected as follows ’Actividades principales en el pueblo de Killarney > A
colon has also been introduced This structure 1s more 1n accordance with the
Spamsh language system and keeps 1n the TLT at the same time the accuracy

and naturalness of the SLT

As 1n previous examples, 1t has been specified m the rendermg that Killarney
1s the name of the town in order to avoid any possible misconception that

might arise from the contextual example
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5.2.11.- Mohair

"Magee Tailored Handwoven Donegal Tweed Jackets Tailored m Pure New
Wool or Wool/Mohair/Cashmere Available from leading stores" [10]

5.2.1I1.- Mohair knitwear

"Glenard kmitwear - Farranmacbride A variety of Aran, Fishermen’s and
Mohair knitwear of different design and colour Do call and see us and also
our other factory" [11]

Translation of contextual example

"Magee trajes a medida, chaquetas de ’tweed’, de Donegal, hechas de pura

lana virgen, angora y cachemira De venta en los mejores establecimientos”

Translation of contextual example

"Glenard, en el pueblo de Farranmacbride géneros de punto Variedad de
articulos de punto de Aran, de pescador y articulos de angora de diferentes

disefios y colores Visitenos aqui y en nuestra otra fibrica"

It was mentioned previously that, although some theorists claim that this

terminological item should be transferred as "moher”, the term used by the
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vast majority of the readership 1s 1n fact "angora" Therefore, the choice for
this translation would result m "angora" in order to keep a communicative
approach and 1n order to provide the readership with a clear understanding of

the term mvolved

By analogy with "Mohair’ the collocation "Mohair kmitwear’ has been rendered

similarly, the rendition resulting 1 "articulos de angora"

Under term 5 2 II "Mohair’, 1t 1s worth mentioning the use of punctuation i
the Spanish TL In order to be more in accordance with the Spanish language
structure, commas have been introduced where strokes appeared 1n the original
SLT ’Available from leadmg stores’ has been rendered as ’de venta en los
mejores establecimientos’, this being the most common formula in this

context

Under term 5 2 III "Mohair knitwear’, supplementary information has been
provided i order to make clear to any putative readership that Farranmacbride
1s the name of a village The imperative phrase ’do call and see us’ has been
transferred taking mto account a reader-centred approach Thus, ’visitenos
aqui y en nuestra otra fibrica’ was considered by the Spamsh interviewees and

by this author the closest formula, maintaining at the same time an equivalent
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response effect in the SL and 1n the TL readerships

5.2.IV.- Soda bread

"Shannon Ceili Bunratty Folk Park, Co Clare Savour the authentic flavour
of a home cooked meal of Irish stew, apple pie and soda bread" [12]

Translation of contextual example

"Bailes tradicionales en la region de Shannon Bunratty Folk Park, en el
condado de Clare Saboree el auténtico sabor de un guisado casero irlandés,

tarta de manzana y pan de soda"

This term can be correctly translated into Spanish as "pan de soda" The fact
that soda 1s not very often used in baking m Spain means that a general
audience might not be very clear at the beginming about the meamng of the
term. However, by analogy with other types of bread such as ’pan de trigo’,
‘pan de maiz’ or ’pan de avena’, the noun phrase ’pan de soda’ should pose
no major difficulty in the understanding This assumption 1s emphasized by the
fact that the contextual example tells the readership about several meals on

offer in the premises mentioned above
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The different phrases appearing in the origimal SL contextual example have
been connected 1n the translation nto Spamish here Had they not been joined,
a problem of loss of rhythm and cadence as well as translationese m the

Spamush TL would have been encountered

5.2.V.- Towpath

"A portion of the Lagan Meadows 1s 1n fact an 1sland - 18 1/2 acres of
Moreland’s Meadow are cut off on one side by the meanderings of the River
Lagan and on the other by a cut of the old canal system adjacent to the
towpath and the rest of the property" [13]

Translation of contextual example

"Una parte de las praderas del Lagan es en realidad una i1sla - 7°5 hectareas
de las praderas de Moreland estdn cortadas a un lado por el paso del rio Lagan
y al otro lado por un corte en el antiguo sistema del canal, adyacente al

camino y al resto de la propiedad”

The rendering of this theoretical counterpart into Spainsh should be ’camino
de sirga’ [14], literally "towpath’ However, the modifier ’de sirga’ (tow), has

disappeared from normal usage and the term has remamed 1n normal practice
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as 'camino’ or simply "path’ The SL contextual example clarifies the meaning

of the terminological item m this case, conveymg the idea coherently

The Imperial system measure 18 1/2 acres has been transferred into the metric

system, more common m Spanish, thus resulting 1n 7°5 hectdreas
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5.3.- English loan words in Spanish

531 ’Donegal tweed sports jacket’

5311 ’Insh tweed’

As corroborated by Alzugaray and Mendieta below, loan words are
increasingly spreading in the hinguistic spectrum of all languages On some
occasions, the lack of a referent m the TL means that 1t 15 necessary to adopt
a SL terminological item Other times, the high specificity of a given term 1n
the SL forces speakers of the TL to borrow 1t m order to convey all the
connotations of that item Media and technology also play an important role

in this phenomenon as will be seen 1 this section

The problem of loan words m Spamsh 1s a topic that has concerned linguists
and philologists all over Spain Many linguists agree and so does the Real
Academia Espafiola (R A E) that the use of loan words jeopardises the
mtegrity and correct use of the Spanish language The Secretary of the R A E
Alonso Zamnora Vicente states that

"El problema es simplemente de educacién, en su mas

amplio sentido Nuestras gentes suelen saber muy poco de
su 1idioma, por no decir nada" [15]
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Hyperbole aside, the problem of the proliferation of foreign terms, especially
from the English language 1s more than worrying if we adopt a purist attitude

towards language

There are a number of reasons for this proliferation of loan words in Spanish
Alzugaray blames the following groups and 1nstitutions for what he calls the

’contamination of the Spanish language’

- Periodistas

- Presentadores de television y radio

- Criticos especializados

- Agencias de publicidad y departamentos comerciales
- Tecnicos y economistas

- Comentaristas politicos

- Directivos y profesionales del deporte

- Empresarios y profesionales del espectaculo

- Propietarios de locales comerciales de zonas turisticas y centros urbanos
- Duefios de locales gastronémicos

- Modistas y profesionales del mundo del vestdo

Table I - Los contaminadores del lenguaje [16]

It 1s certainly true that these groups are responsible for the proliferation of
English words m Spamsh The order in which they appear shows the
mmportance and the crucial position and function that they play in the evolution
of the language Jordi Garcia Candau, General Director of Spamsh Radio and

Television also maintains the same theory when he claims
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"Cierto que la Real Academia Espafiola y los grandes
autores en lengua espafiola tienen sus campos y cotas de
responsa-bilidad en el hablar y escribir de nuestras
gentes, de nuestros compatriotas No menos cierto es, sin
embargo, que no se les escucha lo suficiente - méas bien
todo lo contrario - y no se atiende la gramdtica, m se
practica el sabio habito de lectura con la dedicacién que
cabria esperar de un pais, que, por otro lado, estd
alcanzando elevadas cotas de desarrollo econdémico y
social Quizd somos muchos los responsables del uso y
deterioro de la lengua espafiola, pero creo que quienes
redactan para television y hablan en ella tienen ya
multiplicado el coeficiente de esa responsabilidad”

La penetracidn de la television sigue siendo, en iméagenes
y palabras, factor decisivo entre los 1nstrumentos
educativos de nuestro tiempo El nimero de horas que
dedican a la televisién nifios, muchachos y mayores y, lo
que es mdis importante, la atencidn que ponen en el
seguimiento de las imagenes y la asimilacion profunda de
las palabras que las acompafian, hacen que la televisidon
sea sm duda el primer foro docente de nuestra hora
Como tal, su trascendencia es inmensa para la lengua, por
eso, el buen hacer ante la cdmara, la correcta expresidon
gramatical que debe acompaifiar y enmarcar la imagen,
resultan criterios 1neludibles para quienes aumen la
significativa tarea de escribir y hablar para television y
desde 1la television [17]

Accordmg to this line of argument, journalists, followed by television and
radio presenters have a responsibility to safeguard the purity and correct use

of Spanish Following with these views, Fernando Lazaro Carreter, Director

of the Real Academia Espafiola states that

"

el mnflujo del televisor es enorme, y siempre sera

escaso €l crudado que se ponga en la forma de lo que por
él se emite
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/| A esa funcién, television, radio y prensa afiaden el
deber de contribuir a elevar la calidad intelectual del pais,
dando ejemplo de expresién sencilla y variada pero
r1gurosa

Para ello, seria de la mayor mmportancia la colaboracion
entre los periodistas, que tienen hoy el poder idiomatico,
y la Academia, que tal vez posee la autoridad ( y que no

propugna el "estilo académico" que, como topico
descalificador, se le atribuye” [18]

Different solutions and steps to the problem of loan words m Spamsh have
been given

1 - "La misma palabra u otra muy parecida, dada como extranjera, estd
autorizada por la Real Academia Espanola, en cuyo caso, no procede otra cosa
que mmponerla

2 - Exaste un vocablo espafiol autorizado con parecido significado al de la voz
extranjera Procede entonces su inmediata aceptacion

3 - No existe un vocablo espafiol de parecido significado, y se lanza una nueva
acepcion de una voz espaifiola autorizada que tenga una relacidn légica con la
palabra extranjera

4 - Se crea una voz espafiola parecida en fonética y escritura al término
extranjero y que significa 1o mismo

5 - Se crea una voz distinta a la extranjera que refleje el mismo concepto”

[19]
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Estructurales Individuales Especificas

- Carencia de directrices | - Pedanteria - Sentido practico del
de Organismos - Falso prestigio 1dioma inglés
Oficiales - Mimetismo - Baja creatividad

- Nula coordinacién entre | - Comodidad espanola
directivos, técnicos, - Pereza - Carencia de voces

profesionales y
publicistas de las

- Falta de sensibilidad
- Primacia de la aficién

espafiolas 1doneas
- Alta dependencia

distintas actividades sobre el cuidado del extranjera

humanas 1dioma - Dificultad de traslacién
- Nula coordinacién entre | - Falta de imaginacién al espaiiol de las voces
los distintos grupos de - Incultura mglesas

profesionales y los
criticos y periodistas

- Nula coordinacién entre
los distintos grupos de
profesionales y los
linguistas

Table II - Causas del empleo de extranjerismos [20]

Table II [20] above shows the reasons provided for the use and proliferation
of loan words m Spanish, and Table III [21] shows the languages and the areas

where most loan words can be found in Spanish

In the example 5 3 I ’Donegal tweed sport jacket’ attention should be paid to
both ’tweed’ and ’sport’ According to J J Alzugaray the term ’tweed’ should
be siumply translated as ’lana’, and ’sport’ should be rendered as ’deportivo’
[22] The term ’tweed’ 15 not accepted by either the Diccionario de la Real
Academia Espafiola [23], or by the Diccionario de uso del Espafiol by Maria

Moliner [24] or by the Diccionario Critico Etimolégico Castellano e Hispanico
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]

IDIOMA I SECTOR “ AREA DE PREDOMINIO

Deporte Golf,terus,hipica
Economia Economia,comercio,empresa
INGLES
Espectaculos Cine,musica modemna,televisién
| Tecnologia Informatica,telecomunicacion,siderurgia,energia
Deporte Ciclismo
Espectaculos Teatro,danza,circo
FRANCES Gastronomia Sopas,acompafamientos,viandas,postres

Vestido Modas,prendas

Diversos Cosmetica,arte,vivienda

Espectaculos Musica clasica,6pera

ITALIANO

i

Gastronomia Pastas

LATIN | Diversos Jurnisprudencia,lenguaje culto
JAPONES I Deporte Lucha

i

Table III - Predomimo de los 1diomas por dreas [21]

[25] The term ’sport’ 1s not accepted either by the R A E [26] or by
J Corominas and J A Pascual [27] However, Maria Moliner introduces the
term 1n her dictionary as

"Palabra 1nglesa muy usada en espafiol antes de
imponerse su substituta "deporte” y todavia usada en la
expresion "de sport", o0 en su abreviacidn
"sport" ’chaqueta de sport, medias sport’, para designar
prendas, no precisamente para hacer deporte smo
semejantes a ellas en la hechura y materiales y usadas
como prendas no "de vestir" ’Medias [Chaquetas,
Zapatos] sport’, las prendas especificamente destinadas a
hacer deporte o a algin deporte se designan acomodati-
clamente con el nombre de ese deporte o con las
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expresiones "de deporte” o "para deporte” [28]

As the title of her dictionary expresses this 1s a ’Diccionario de uso’, and
therefore considers the position that people most commonly would adopt 1n

everyday language

It has to be considered that theory and practice do not always comncide, and
that a dynamic, communicative approach has been adopted 1 the translations
provided 1n this primary research This choice can be very much disputed but
the reason for adopting 1t lies n the characteristics of the lingmistic corpus and

its function, and the heterogeneity of the potential readership

5.3.1.- Donegal Tweed Sports Jackets

"T J Maloney * Very special value * Large selection of Traditional Irish
Handkmitted Aran Sweaters * Foxford Rugs * Irish Linens * Cashmere
Sweaters * Gents Donegal Tweed Sports Jackets * Tweed Caps and Hats *
Church St , Ennistymon, Co Clare" [29]

5.3.1L.- Irish tweeds

"In the basement of 8 Shipquay St, you can buy Irish linen, tweeds and
woollens" [30]
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Translation of contextual example:

"T.J.Maloney * Precios especiales * Gran variedad de jerseys tradicionales de
las Islas de Aran, tejidos a mano * alfombras de Foxford, del vecino condado
de Mayo * mantelerias tradicionales irlandesas * jerseys de cachemira *
chaquetas sport de tweed’, de Donegal, para caballeros * gorras y sombreros
de 'tweed” * Church Street, Ennistymon, condado de Clare. Teléfono 065-
71025",

Translation of contextual example:

"En el sotano de 8 Shipway Street, podra comprar mantelerias irlandesas,

tweeds’y articulos irlandeses de lana".

In these two cases, the problem arises with the translation of the term ‘tweed’.
According to the dictionary a ‘tweed’ is: 'tweed, mezcla de lana’ [31]. In
Spanish, the English term ‘tweed’ is very much widespread and used. The
term ’tweed’ can be rendered as ‘mezclilla” in Spanish. However, the use of
this term has two different aspects which are worth mentioning. The term
'mezclilla’ is related to what can be called age groups. This would mean that

the term would be used or in this particular case was used by past generations
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and not nowadays the term has undergone an aging effect and can be
considered to be obsolete in modern Spamish As a consequence of this first
pomt, the second aspect would be the substitution of the term "mezclilla’ by
the English loan word ’tweed’, the younger generation m Spain using the

English term instead Therefore the rendering would result m " ‘tweed’"

Another problemn arises with the term ’sport’ Certainly there 1s a counterpart
i Spanish ’deportivo/a’ However, the proliferation of English loan terms
mnto the Spamsh lexicon has mcreased during the last few years Therefore, 1t
1S not strange to hear more and more English terms in today’s Spanish and
nowadays the more common of the two would be ’sport’, when referring to
jackets, than the theoretically more correct *deportivo/a’ as shown before 1n

Moliner’s words

Another matter 1s the term ’Donegal’ In this case 1t ineans that the tweed used
for making these jackets 1s originally from Donegal but there 1s no special

pattern mvolved as confirmed by Blarney Woollen Mills in Dublin

For all the reasons mentioned above my rendition would remain as

"chaquetas sport de ’tweed’ de Donegal"
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For an analysis of the translation of the contextual examples, see Chapter 2,

term 2 3 2 II "Foxford rugs’ and Chapter 4, term 4 2 VI ’Irish woollens’

5.4.- Conclusion

It 1s quite clear that education plays an important role m the importation of
loan words 1into Spamsh Nowadays, the fact that the English language 1s a
compulsory subject m Spamsh schools, the fact that children visit the TL
countries during the summer, and also the direct influence of the media as
seen previously are responsible for this phenomenon J J Alzugaray 1s more
critical and wounding when he says
"Conviene destacar en este desfile lacerante a los
periodistas, presentadores de televisién y radio, criticos
especializados, comentaristas politicos y econdémicos,
agencias de publicadad Todos ellos se creen la "créme de
la créme" (sic) y piensan que a mas extranjerismos, mas
categoria y prestigio personal Y como sus directores de
periddicos y emisoras se lo consienten, pues miel sobre
hojuelas" [32]
It 1s clear that the number of English loan words nto Spamsh is increasing
rapidly as a consequence of technological terminology, the media and other
factors
"Nuestro 1dioma no posee la facilidad del inglés para
adaptarse a las nuevas situaciones No permite casi la

yuxtaposicidn de palabras, como el mglés y el alemin
Ello obliga muchas veces a una perifrasis o
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circunlocucion de més palabras, con lo que se favorece
indirectamente la permanencia de ciertas voces
extranjeras” [33]

In my opinion 1t 15 acceptable to use a loan word 1f a lexical gap exists, but

the excessive use of foreign words 1n languages 1s a matter of regret
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CHAPTER 6.- THE PROBLEM OF
CULTURAL CONNOTATIONS

6.1.- Introduction

In this chapter, terminological items whose TL equivalents lack the cultural
associations or identifications that the SL terms convey are presented These
cultural subtleties originate from different aspects In some cases, these points
result from traditional festivities, as m examples 6 I 'Bloomsday, 6 XXII 'Pan
Celtic Week’ and 6 XX VI ’St Patrick’sday’ Political undertones also emerge,
as m examples 6 XVI ’Lambeg drums’, 6 XIX ’Londonderry Air - Danny
Boy’ and 6 XXI ’Orangemen’s Day’ In other cases, connotations of the place
names mvolved should be taken mnto consideration, as 1n examples 6 XXIII

’Ring of Beara’ and 6 XXIV ’Ring of Kerry’

6.1.- Bloomsday

"Bloomsday Bloomsday 1s the day in which James Joyce’s character, Leopold
Bloom, made his journey around the Dublm of 1904, immortalised in the
pages of the novel "Ulysses’ Each year Dublm 1s the venue for numerous re-
enactments, as Dubliners and Joyceans alike celebrate the greatest novel of the
twentieth century A full programme of Bloomsday activities will be available
from Dublm Tourism Dublm City and County June 16th" [1]
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Translation of contextual example

"’Bloomsday’ Se denomina ’Bloomsday’ al dia en el que el personaje de
James Joyce, Leopold Bloom, viaj6 a través del Dublin de 1904,
mmmortalizado en las paginas de la novela ’Uly/sses’ Cada afio, Dublin es el
escenario de numerosas representaciones, ya que dublineses y Joyceanos
celebran la mejor novela del siglo XX En las Oficinas de Turismo de Dublin
tendrda a su disposicidn un programa completo de las actividades del

’Bloomsday’ En la crudad de Dublin y condado, 16 de junio"

This term denotes a well known festivity and 1t 1s clearly explained in the
context With the explanation provided 1n the contextual example, any reader
from any TL would understand what ’Bloomsday’ i1s However, the
connotations about the sigmficance and mmportance of Leopold Bloom and
James Joyce m Irish culture, life and society, and very especially in that of

Dublin, would be to some extent lost 1n this case

Since a proper name 1s being dealt with m this example, a transfer would not
be necessary from a translation strategy point of view and I would be m
favour of using a transference and simply say "Bloomsday", especially

because as mentioned above, the context explains who Leopold Bloom 1s and
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what Bloomsday 1s

In the translation of the contextual example a comma has been introduced m
the last line when mentioning the date m which Bloomsday 1s held for reasons

of cohesion and flow 1 the Spanish version

The verb phrase ’'will be available’ has been translated as ’tendrd a su
disposicién’ 1n line with a reader-centred translating approach This possibility
was given priority 1n order to avoid the rendering offered by one of the
Spanish 1nterviewees such as ’serd ofrecido’ Although this structure 1s
grammatically correct m Spanish, a problem of translationese and of frequency
mterference would arise The fact that passive structures are not as much used
i the Spanish language system meant that a direct address to the TL

readership was opted for m the end

6.1I1.- Bog (Northern)

"But first turn off, at exit 13, to visit Peatlands Park, to learn all about turf,
or peat, and take a ride on the narrow-gauge peat train 1nto the bog" [2]

6.111.- Bog (Republic)

"Lisdoonvarna There are many walks 1n the area and there 1s a pleasant walk
across the local Lisdoonvarna bog at Cnoc na Madre where the full benefit of
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the mvigorating mixture of bog, sea and mountain air may be experienced".

(3]

Translation of contextual example

"Pero, primero, desviese por la salida nimero 13 para visitar ’Peatlands
Park’, descubrir todo lo que se refiere a la turba y montar en el tren de via

estrecha para transportar la turba e 1r hacia el pantano”

Translation of contextual example

"El pueblo de Lisdoonvarna le ofrece zonas muy agradables de paseo, como
el que podré darse a través del pantano local de Lisdoonvarna, en Cnoc na
Madre, donde podra respirar la saludable mezcla del aire del pantano, el mar

y la montafia"

This term appears 1n literature published by both the Northern Ireland Tourist
Board (NITB) and by Bord Filte Eireann (The Irish Tourist Board), although

1n different contexts

Etymologically speakmg, the term ’bhog’ originates from C13 From Gaelic

bogach swamp, from bog soft [4]
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This term poses some difficulty in cultural appreciation, rather than a serious
translation problem In Spamish *bog’ can be simply translated as *pantano’ or
ciénaga’ [5], these terms being synonyms However, the problem arises
because by simply using erther of these terms, the Spamish readership would
not be aware of the existence and importance of peat and bogs 1n Ireland as
a way of obtaining energy Nor would they have any 1dea of their actual uses
nowadays An explanatory note would be much needed, but m these examples

the possibility of doing so 1s remote, due to the characteristics of the contexts

In the contextual example both the terms ’peat’ and ’turf’ appear The entries
1n the monolingual dictionary for ’peat’ and ’turf” are as follows

Peat "a compact browmsh éeposn of partially decomposed vegetable matter
saturated with water found 1n uplands and bogs in temperate and cold regions
and used as a fuel (when dried) and as a fertilizer [6]

Turf 5 Another term for peat [7]

According to Bérd na Mona, 'turf’ and ’peat’ are not synonyms as this
dictionary claims The definition provided by the monolmgual dictionary for
‘peat’ 1s accurate However, the term "turf” only applies to ’peat’ that has been
cut and dried Another difference 1s that *peat’ 1s used m power stations and

what 15 called "horticulture peat’ 1s used for gardening purposes as a fertilizer.
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However, ’turf’ 1s used as a domestic fuel and appears dried and cut m the

form of briquettes or "sods" etc

These terms pose a difficulty m translation into Spanish, since the entries
appearing m the bilingual dictionary for these items are as follows "turf
(peat) turba" [8] "Peat turba" [9] As seen in the paragraph above, "turf” and
‘peat’ are not synonyms This pont certainly verifies again the unrehability
of dictionaries when translating cultural terminology The differentiation that
occurs 1n the context between the two lexemes 'turf” and ’peat’ in English 1s
lost in the TL version since there 1s no difference between these two m
Spamish This most probably responds to the fact that ’peat’ and ’turf” are not
common products for obtaining energy in Spam, and therefore unknown to the
general public For this reason, and although this author was aware of the
difference between the two terminological items, the term ’turba’ has been
used m both nstances since their distictive features are not decistve factors for
the understanding of the contextual example Moreover, the fact that the
contextual example 1s far from being a technical one on the matter supported

the decision of sacrificing the semes of the lexemes m English

In the translation of the contextual examples some changes have been

mtroduced 1n order to accommodate the text to a Spamish TL readership In
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the first instance, the noun phrase ’peat train’ has been rendered as ’para
transportar la turba’ Given that the Spamish translation offers an adjectival
function modifying the name by means of the preposition ’de’ 1n ’tren de via
estrecha’, 1t was necessary to avoid a second adjectival modification by means
of the same preposition ’de’, such as ’tren de turba de via estrecha’ since this
would affect the naturalness of the text and would be an overliteral translation

Given this change a verb was necessary 1n order to link 1t with the preposition
into’ appearing 1n the original SLT Thus, ’e ir hacia’ was this author’s

choice

In the second contextual example, the prepositional phrase ’el pueblo de’ has
been introduced 1n order to clarify the place name ’Lisdoonvarna There are
many walks’ has been freely rendered as "El pueblo de Lisdoonvarna le ofrece
zonas muy agradables de paseo’, using a more dynamic structure in Spanish
and 'may be experienced’ has been translated as ’podrd respirar’ These
changes respond to the need of improving the original SLT to a certain extent,
since repetitions occur within the contextual example The first line m the SLT
repeats the word *walk’ twice with the same categorial function Certainly, if
this structure were to be rendered literally in Spamsh, a problem of
interference would arise On the other hand, a more reader-centred approach

has been considered by making a direct address to the putative reader and on
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the other hand a lexical change has been incorporated when transferring
’experienced’ by ‘respirar’ 1n order to avoid a problem of frequency
mterference and in order to be lexically more in accordance with the Spanish

language system

6.IV.- Burial Cairn

"Enmistymon This huge monument i1s 8 metres high and nearly 100 metres
diameter at the base It 1s at the site of a battle between rival factions of the
O’Bnen clan 1 1573, but 1t 1s purported by some antiquarians to be a Bronze
Age bunal cairn" [10]

6.V.- Cairn (Northern)

"Preserved under peat for millenma, the Beaghmore stone circles near Drum
Manor were uncovered only about 40 years ago and the meaning of the three
pawrs of circles, a single circle, cairns and strange rows of stone 1s still
obscure" [11]

6.VI1.- Cairn (Republic)

"Historic Glencolumbkille The history of Glencolumbkille spans some 5,000
years, back to the Stone Age when the first farmers toiled the land here The
only traces of these early settlers are the Court Cairns, examples of which are
found at Malinmore, Cloghanmore and Farranmacbride [12]
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Translation of contextual example

"Ennistymon Este impresionante monumento tiene 8 metros de altura y casi
100 metros de didmetro en la base Esta situado en el campo de la batalla que
tuvo lugar en el afio 1573 entre facciones rivales del clan O’Brien, pero
algunos especialistas piensan que se trata de un ’burial cairn’ (monumento

funerario) de la Edad de Bronce"

Translation of contextual example

"Conservados bajo terreno de turba durante milenios, los circulos de piedra
de Beaghmore, junto a Drum Manor, se descubrieron tan sélo hace 40 afios
El significado de los tres pares de circulos, un circulo individual, ’cairns’

(monumentos funerarios) y extrafias hileras de piedras es ain un misterio"

Translation of contextual example

"Glencolumbkille histérico La historia de Glencolumbkille se remontaa 5 000
afios, a la Edad de Piedra, cuando los primeros agricultores labraron esta
tierra Los unicos vestigios de estos pobladores son los ’Court Cairns’

(cdmaras funerarias), pudiéndose encontrar otros ejemplos en Malinmore,

207



Chapter 6 - The Problem of Cultural Connotations

Cloghanmore y Farranmacbrnide"

These terms appear n literature published both by the NITB and by Bord
Failte Eireann In these cases the translator faces a problem of difficulty m
cultural connotation The rendition that appears in the dictionary for this term
15 "moj6n, montdén de piedras (puesto en una cumbre o sobre una sepultura,
etc )" [13] In the English dictionary ’cairn’ appears as ’a Gaelic term carn
that means 'mound of stones’’ [14] In a historical context 1t 1s described as
’a pyramud of rough stones, raised for a memorial or mask of some kind as
a memorial of some event, or a sepulchral monument over the grave of some

person of distinction’ [15]

As can be seen from the contexts m these examples, the terms “burial cairn’
and ’cairn’ appear m highly specific contexts concermng historical sites The
best translation procedure would be to make use of a translation couplet,
giving the readership both the SL term and the explanation of what that term
means Thus, considering the definitions provided by the dictionaries above
the rendition would remain as "’burial cairn’ (monumento funerario)" or
"’cairns’ (monumentos funerarios)" ’Court Cairns’ has been rendered as

’cdmaras funerarias’, given the historic aspect of the contextual example in

which the terminological item appears
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In the translation of the contextual examples a communicative approach has
been retamed by providing a dynamic translation Thus, m the first example
the preposition '1n’ has been rendered as ’que tuvo lugar’, *which took place’
in English, this being the most common formula in Spamsh m this case The
noun ’antiquarians’ has been translated as ’especialistas’ mn order to avoid the
misconception of a person who works 1n an antique shop that the term

’anticuario’ can create m Spamsh

In the second contextual example *were uncovered’ has been translated using
the impersonal ’se’ 1n Spamish as ’se descubrieron’ 1n order to be closer to the
Spamsh language system, since passives are seldom used |

In the translation of the contextual example ’which are found’ has been
rendered as ’pudiéndose encontrar’ in order to avoid an overliteral translation
provided by one of the Spanish interviewees such as ’que se encuentran’ This
relative clause 1n Spanish falls into a clear problem of translationese and pays
more attention to a formal equivalence principle which 1n this case provokes

a disruption of the reading in the TLT
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6.VIL.- Burren

"North Clare 1s an unspoilt part of Ireland that offers all the mgredients to
make your holiday memorable

In this compact area you’ll discover the Atlantic restlessly pounding the
dramatic 700 ft high Cliffs of Moher, golden sandy beaches and of course the
world famous Burren with 1ts rare flora and its wealth of archeological
remains” [16]

Translation of contextual example

"El norte del condado de Clare es una zona virgen de Irlanda que le ofrece

todos los ingredientes para disfrutar como nunca de sus vacaciones

En esta zona encontrard el Atlantico bajo los mpresionantes 212 metros de
altura de los acantilados de Moher, playas de arenas doradas y, por supuesto,
el famoso Burren (zona del oeste de Irlanda caracterizada por su aridez), con

su peculiar flora y su abundancia en restos arqueolégicos”

In this example the readership can clearly identify by the context that the
Burren 1s a remarkable area 1in Ireland However, not all the implications that
the term conveys are explicit in this context Therefore a problem of cultural

connotations of place names arises here
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This term also appeared 1n Chapter 2, 2 4 I ’Burren preserves’ In that case
1t was categorised under ’local specification of objects’ since ’Burren’ worked
as a modifier of the product ’preserves’ However, 1n this particular case,
’Burren’ appears as the proper name of this outstanding area m the West of
Ireland All comments 1n the questionnaire in relation to the connotations of
the place 1n 1itemn 2 4 I ’Burren preserves’ apply to this one as well (see

Appendix A - Questionnaire)

The cover of the brochure where this context appears offers an impressive
photograph of the Cliffs of Moher, located m the Burren There 1s also
photographic support 1n the page where the actual context appears (see
Appendix B - Contextual Examples) However, this photograph does not
explicitly show the readership the bleakness or the barren aspect of the
Burren There are two reasons for this Firstly, the photograph offers a very
wide perspective, not focusing on any remarkable aspect of the Burren And,
secondly, the photograph 1s 1in black and white This hampers the whole visual
effect to the point that the reader who does not know the Burren at all might

be misled and might think that the landscape 1s verdant

A good solution for this problem could be the incorporation of colour

photographic support for any TL readership in order to make clear to the
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audience the well known features of the Burren

Since the photographic support has clearly failed to convey the connotations
of ’Burren’, a short descriptive equivalent would be the most appropriate
translation procedure in order to give the reader a better and more complete
1dea about the Burren The rendition could result in "Burren (zona del oeste

de Irlanda caracterizada por su aridez)"

Punctuation has been changed in the Spamish translation for reasons of
cohesion and flow 1n the rendition, and the height that appears 1n the Impenal
System (700 ft ) has been transferred nto the Decimal System, more common

in Spam (212 metros)

The phrase 1n the original context ’to make your holiday memorable’ has been
transferred as ’para disfrutar como nunca de sus vacaciones’ Should an
overliteral translation be provided such as ’para hacer sus vacaciones
memorables’ a clear problem of translationese would be encountered, since

this direct transfer would give prevalence to structure rather than to meaning
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6.VIII.- Busking Festival

"Resort holidays 1n Cork and Kerry Annual Festivals International busking
festival - August" [17]

Translation of contextual example

"Veranee en Cork y Kerry Festivales anuales Festival Internacional de

musicos de calle - agosto”

Busking 1s a phenomenon much more widespread and accepted socially 1n
Insh and other societies than in Spamish society That 1s what makes the
rendering cowmplicated and the concept confusing for the Spanish readers if no

pejorative connotations are to be included

"Musicos callejeros’ was excluded from the translation because of its negative
implications 1n Spamsh, the adjective ’callejero’ usually applied to rioting n
the streets For this reason, the following transfer was therefore preferred

"Festival de miusicos de calle"

The noun phrase ’resort holidays’ appears in the Spamish translation here as

’veranee en Cork y Kerry’ The use of the imperative in formal addressing

213



Chapter 6 - The Problem of Cultural Connotations

responds to the common formula used within this type of tourist material m
the Spamish market Furthermore, there 1s a lack of cultural equivalent m
Spanush for the term ’resort holiday’, since m Spamsh no ’resort holidays’

exist except those especially designed for foreign tourists

6.IX.- Capstone

"A later group of settlers in the Stone Age left the remams of their style of
tomb-buildmg, the Portal Dolmens, which usually consist of several standing
stones surmounted by a capstone” [18]

Translation of contextual example

"Un grupo posterior de pobladores de la Edad de Piedra nos leg6 los restos
de sus peculiares tumbas, los Dolmenes Portal, que por lo general se

componen de varias piedras coronadas por un ’capstone’ (remate)"

This term does not appear m the bilingual dictionary [19] but 1t does appear
in the English dictionary, 1its entry being as follows "one of a set of slabs on
the top of a wall, building, etc" [20] Considering this definition, the term
could be transferred as "remate", although the use of a translation couplet

would be very much recommended to provide the readership with a full
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account of the meaning of the term and a proper identification of the item m

question

Of their style of tomb-building’ has been translated here as ’peculiares
tumbas’ One of the Spanish interviewees consulted in this research offered the
following rendering ’de su estilo de hacer tumbas’ This 1s a very literal
translation which poses several problems Firstly, a problem of translationese
arises since the appropriate sense 1s not produced as a consequence of the
frequency interference that this transfer poses Secondly, structure has been
given prevalence over meaning And thirdly, the problems mentioned above
lead to a disruption of the reading of the text which might make the TL
readership believe that the translation was not provided by a native speaker of

Spanish

6.X.- Country guesthouses

6.X1.- Farm guesthouses

"Country guesthouses / Farm guesthouses Guesthouses graded A and B as
above but situated in rural settings” [21]
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Translation of contextual example

"Casas de huéspedes en el campo y en granjas: Casas de huéspedes

clasificadas A y B, como en el ejemplo anterior, pero situadas en el campo”

This term and context are part of defimtions provided by the Northern Ireland
Tourist Board 1in one of their brochures ’Country guesthouses’ and ’farm
guesthouses’ are accordmg to the NITB "guesthouses graded A and B which
are situated m the countryside" The same brochure offers definitions for
"guesthouses’ as follows "Guesthouses These are graded establishments
situated in towns Grade A Guesthouses which offer a standard of comfort
which mcludes separate lounge and diming room accommodation for the
exclusive use of guests and full board if required Grade B Guesthouses
offering separate and comfortable lounge and dining room accommodation
with a mimimum meals service of breakfast and evening meal, packed lunches

on request" [22]

The fact that ’guesthouses’ are graded establishments 1s a crucial poimnt to
emphasise 1n these examples in order to differentiate them from ’houses’
which are ungraded establishments However, this point is stressed in the

contextual examples 1n the form of a descriptive equivalent and 1n the Spanish
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version by ’clasificadas’, no supplementary information being therefore

required

This expression can be translated as "casas de huéspedes", although the loss
of cultural connotations would not give a full account of the implications of
the item to the putative readership This 1s a case m which an explanatory
footnote would be much appreciated by the reader, but considering the brevity
of the context 1n which 1t appears, the possibility of using such a strategy 1s

limited

6.XI1.- Countryv houses

6.XIII.- Farm houses

"Country houses / Farm houses Ungraded establishments situated in rural
settings which offer cleanliness, comfort and limited facilities" [23]

Translation of contextual example

"Casas de campo y granjas establecimientos que atin no han sido clasificados,

situados en el campo, y que ofrecen limpieza, comodidad y servicios

Iimitados”

217



Chapter 6.~ The Problem of Cultural Connotations

These terms pose the same problem as 6 XI and 6 XII above The entry for
’country house’ 1n the dictionary 1s "quinta, finca" [24] However, by using
any of these entries, no implications about accommodation offered 1n ’country

houses’ or ’farm houses’ i1s imphed

According to the NITB the difference between a ’country guesthouse’ and a
’country house’ would be that a *country house’ 1s an ungraded establishment
Therefore, an explanation would be required in order to deal with the
mistranslation provided 1n the dictionary, a pomnt to which we will return 1n
Chapter 7 As mentioned 1n the example above, the definition in relation to the
type of establishment a ’country house’ 1s, appears in the context itself m the
form of descriptive equivalent 'ungraded establishments’ or ’que ain no han
sido clasificados’ in the Spanish rendering Therefore, this makes it
unnecessary to incorporate the complementary information by means of any

translation procedure

In the case of ’farm house’ the problem 1s the same In the Spamsh dictionary
this term appears rendered as ’cortijo, alqueria, casa de labranza, casa de
hacienda (LAm)’ {25], the real meamng being far from those given 1n the
dictionary However, 1if a transfer like ’casas granja’ were to be mcluded 1n

the translation of the contextual example the type of establishment involved
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would not be sufficiently clear for a Spamish readership Nevertheless, the

context solves the problem in this case with the explanation provided

6.XIV.- Field Studies

"Cappanalea Outdoor Education Centre, Oulagh West, Carragh Lake,
Killorghin, Co Kerry Activities multi-activity breaks Canoeing, boardsailing,
rockclunbmg, orienteering, field studies, hillwalking, angling and sailing”
[26]

Translation of contextual example

"Centro de educacion al aire lhibre Cappanalea, situado al oeste de Oulagh,
Lago Carragh, en el pueblo de Killorghn, condado de Kerry Actividades
vacaciones con diversas actividades canoa, esqui acuitico, escalada,
montafiismo, estudios de campo - tales como geografia y ecologia - marchas

de montafia, pesca y navegacion"

The defimtion provided 1n the dictionary for this item 1s the following "(often
pl ) a research project carried out 1 the field" See field (sense 11) [27]

Field (sense 11) "a place away from the laboratory, office, hibrary, etc ,
usually out of doors, where practical work 1s done or original material or data

collected” [28]
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Considering these defimitions, and after having checked with Cappanalea
Outdoor Education Centre and with the four Spanish interviewees taking part
in this research, ’field studies’ could be transferred into Spanish as "estudios
de campo" This centre offers field studies 1n areas such as geography and
ecology Since this practice 1s mnore widespread 1n Ireland than 1t 1s 1n Spain,
a Spanish readership would have a slight problem 1n fully understanding what
the concept really means and mmplies unless some type of supplementary
mformation were added For this reason, I have opted for the inclusion of
"tales como geografia y ecologia’, in English ’such as geography and ecology’

m order to narrow the perception of the TL readership

By analogy with previous examples, ’en el pueblo de’ has been mtroduced m
order to avoid any possible misconception 1 relation to the place name

Furthermore, ’1nulti-activity breaks’ has been rendered as ’vacaciones con
diversas actividades’, smce Spanish does not allow as English does the prefix
’multy’ along with a noun acting with an adjectival function A colon has been
mtroduced after ’vacaciones con diversas actividades’ in the Spamsh version
m order to be correct in the Spamish language system since different activities

are offered
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6.XV. Lambeg drums

"To hear the ’blattering’ of the Lambeg drums it’s best to go to a country
demonstration" [29]

Translation of contextual example

"Para oir el ’estruendo’ de los tambores de Lambeg, 10 mejor es asistir a uno

de los festivales en el campo”

This 1tem appears 1n one of the brochures published by the Northern Ireland

Tourist Board

According to Combhaltas Ceoltéiri Eireann, the experts i the subject field
consulted m this research 1n relation to traditional music and instruments, the
term 'Lambeg drums’ would have clear political connotations, difficult to
convey to any TL readership ’Lambeg drums’ are associated with the
Loyalists’ marches in Northern Ireland and are well known for their dm This
1item would probably require a description and an annotation as to the different

political mmplications underlying the mere instrument

221



Chapter 6.- The Problem of Cultural Connotations

However, the most important and characteristic aspect of ’Lambeg drums’
would be the ’blattering’ of their sound, an aspect that the context itself

mentions and that 1s retamed m the Spamish version by ’estruendo’

Bearmg such considerations m mind, the term could be translated as

"tambores de Lambeg"

6.XVI.- Leprechauns

"Legends of fairies, leprechauns and such, survive mn mountains and woody
glens" [30]

Translation of contextual example

"Las leyendas de hadas, gnomos y demds, sobreviven aun en las montafias y

L
frondosos valles"

The entry 1n the bilingual dictionary for ’leprechaun’ 1s

’(Ir) duende’ [31] The entry m the English dictionary for ’leprechaun’ 1s ’(In
Irish folklore) a mischievous elf, often believed to have a treasure hoard

(C17 from Irish Gaelic leipreachan, from Middle Irish luchorpan, from lu

small + corp body, from Latin corpus body)’ [32].
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The Spamish term "gnomo", would be closer to the entry provided by the
dictionary above This verifies once more the unrehability of dictionaries when
transferring cultural terminological items, an aspect which will be covered in
Chapter 7 ’Gnomo’ also makes reference to the small size and would also
provide an affectionate nuance, apart from presenting the core of the semantic
field Obviously some loss of cultural connotation m relation to the origin of
the term and m relation to the myth involved would remain 1n the transfer, but

in this particular instance the closest cultural equivalent has been presented

6.XVII.- Linen Damask

"Smyth’s Irish linens 14 Callender Street, Belfast (Behind Marks & Spencer)
TeLl 322983 Large selection of quality souvemrs, Linen Damask, Aran
Handknits, Donegal China, Irish Jewellery, Linen Handkerchiefs" [33]

Translation of contextual example

"Smyth Articulos irlandeses de hilo 14 Callender Street, Belfast (Junto a
Marks & Spencer) Teléfono 322983 Gran variedad de regalos de primera
clase, mantelerias de Damasco, articulos de punto tejidos a mano de las Islas

de Aran, porcelana de Donegal, joyas con motivos celtas, pafiuelos de hilo"
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The entries for both these terms in the English dictionary are as follows
Lmmen a a hard-wearmg fabric woven from the spun fibres of flax b (as
modifier) a Imen tablecloth (Old English linnen, ultimately from Latm linum
flax, LINE) [34]

Damask a a reversible fabric, usually silk or linen, with a pattern woven 1nto
1t It 1s used for table linen, curtains, etc

b table linen made of this ¢ (as inodifier) a damask tablecloth (C14 from
Medieval Latin damascus, from Damascus, where this fabric was originally

made) [35]

Both terms exist in Spamish and therefore the rendition would remain as

"mantelerias de Damasco"

Damask can have three different patterns as confirmed at Blarney Woollen
Muills, subject specialists on the matter chrisanthemum, shamrock or celtic
It 1s not necessary, however, to include such detailed information 1n this
instance since the mam purpose of the text 1s to attract custom by listing under

general headings the categories of goods on sale

For a discussion of the translation of the contextual example, see Chapter 2 -

Local Specification of Objects, term 2 2 II *Donegal China’
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6.XVIII.- Londonderry Air - Danny Boy

"The market town of Limavady 1s today a modern commercial centre which
retains a sense of elegant past m 1ts Georgian architecture Beautifully located,
m the shadow of Binevenagh Mountain, 1t 1s an increasingly popular tourist
focus, 1ts main street commemorating Miss Jane Ross who, having heard a
blind fiddler play the hauntmg Londonderry Air, noted down the melody
which the world now knows as ’Danny Boy’" [36]

Translation of contextual example

"El pueblo de Limavady es hoy en dia un moderno centro comercial que
respeta el elegante pasado de su arquitectura Georgiana Slmad?
espléndidamente bajo el monte Binevenagh, es un punto turistico en alza Su
calle principal estd dedicada a Miss Jane Ross, quien, tras haber oido a un
violinista ciego tocar la pegadiza cancion ’Londonderry Air’ anoté la melodia

que todo el mundo conoce hoy en dia como ’Danny Boy’"

This term poses no difficulty in terms of translation strategy The problem
arising 1n the context appearmg 1n this brochure published by the NITB 1s a
matter of pro-British identification Instead of using the title Londonderry Air,
with all that the *London-’ prefix implies politically, the authors could have
sumply used the title Danny Boy, which later on m the text they recognise 1s

the worldwide name for 1t However, the task of this author in this research
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1s to sumply translate the item and therefore this author decided to retain the

rendition as 1t appears m the SL text "Londonderry Air - Danny Boy"

However, an ethical dimension to translation could be considered 1n this case
If a translator 1s commuissioned by the publishers of the SLT to produce a
translation and his/her views are in clear opposition to those of the
commissioners, should the translator consider not accepting that particular
task? This question has no easy answer, but it will ultimately be the

translator’s ethics that will decide

In the translation of the contextual example the adjective “haunting’ has been
translated as ’pegadiza’ and the noun ’cancién’ has been introduced m order

to clarify the meaning of ’Air’

Some aspects are worth mentioning as regards the translation of the contextual
example One of the Spanish mmformants proposed to render ’retains a sense
of elegant past’ as mantiene el sentido de su elegante pasado’ The Spanish
rendering provided by this author ’respeta el elegante pasado de su
arquitectura Georglana’ differs somewhat from the proposed one Firstly, a
reader-centred approach was intended 1n the whole research Had the

translation remained as the direct transfer suggested above, a clear problem
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of formal equivalence transfer would emerge, hampering the whole
communicative approach Secondly, a formal equivalence transfer would
produce a problem of frequency nterference, which would not be 1n

accordance with the Spanish socio-cultural context

’Beautifully located’ has been rendered here as ’situado espléndidamente’ 1n
order to keep the naturalness of the collocation m Spamsh, since a direct
transfer for *beautifully’, such as ’bellamente’, would not match semantically

within the given expression

The prepositonal phrase ’in the shadow of’ has been transferred using the
preposition *bajo’, keeping at the same time the accuracy of the original SLT
Furthermore, clear photographic support 1s given m this particular example

(see Appendix B - Contextual Examples, Chapter 6)

The collocation ’increasingly popular’ appears m the translation here as ’en
alza’ Given that 1t would not be possible to make a direct transfer in the TLT
by means of the adverb modifying the adjective, a common formula for this
phrase has been given priority over another option offered by the Spanish

mterviewees such as 'mds popular’
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6.XIX.- Open farms

"Open farms Ever growing in popularity open farms offer opportunities for
the whole family to experience a farming environment often with the addition
of horse riding and fishing, and 1n some cases a historic ghimpse of farming
of times gone by" [37]

Translation of contextual example

"Granjas escuela cada vez mas populares, las granjas escuela ofrecen a toda
la famila la posibilidad de conocer el ambiente de una gramja, ademads de la
hipica y la pesca y, en algunos casos, un recorrido historico por los tiempos

de la agricultura de antafio"

In this case a problem of cultural difficulty m connotation arises While the
term ’granjas escuela’ on 1ts own would be unclear, the supplementary

information m the context amplifies and defines 1t

’Ever growing’ has been rendered in this particular case as ’cada vez mas
populares’ 1n order to avoid an overliteral transfer such as ’siempre crecientes
en popularidad’, which 1s based on the formal equivalence principle and
therefore lays emphasis on the structure, at the expense of the meaning ’Cada

vez més populares’ maintains the equal response effect in the SLT and in the
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TLT, without creating a disruption in the reading of the text

6.XX.- Orangemen’s Day

"Belfast 1991 Events and Festivals Orangemen’s Day - 12th July" [38]

Translation of contextual example

"Belfast 1991 Acontecimientos y festivales dia de los Lealistas, 12 de

julio"

This term can be treated 1 a similar way to 6 XVII *Lambeg drums’ and
6 XX ’Londonderry Air - Danny Boy’ This item poses an interesting
translation problem, namely the pro-British attitude on the part of the authors
of the brochures published by the NITB The translation would remain as "Dia
de los Lealistas - 12 de julio", thus not conveying at all the political
connotations of the day, the parade held on that particular occasion or the

reasons why .

The term ’Lealistas’ was chosen since 1t was considered that this would be the
term that a general Spamsh readership would find easier to understand
Dafferent connotations are missing in relation to the Orange Order but 1t was

borne 1n mind that 1f associations with William of Orange were included, not
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only long explanations and clarifications would be required but also a Spanish

general readership would find 1t confusing to say the least

6.XXI.- Pan Celtic Week

"Resort holidays in Cork and Kerry Killarney Annual festivals Pan Celtic
Week - held m May" [39]

Translation of contextual example

"Veranee en Cork y Kerry Killarney Festivales anuales Semana Celta - mes

de mayo"

’Pan’ comes from Greek ’pan’, neuter of ’pas’, this meaning ’all’ [40]

Considering this definition, the expression could then be rendered as "Semana
Celta" In Spamish the expression ’semana celta’ has a general meaming, and
as such 1t implies the whole of the different Celtic subdivisions that exist This
1s conveyed m the origmal SL context by the Greek term ’pan’, whereas the
collocation ’semana celta’ would already include the semantic component of

the SL terminological item ’pan’
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For an analysis of the translation of the contextual example, see term 6 VIII

"Busking festival’

6.XXII.- Ring of Beara

6.XXIII.- Ring of Kerry

"Although claimed by many, it can be said of Kenmare that 1t 1s truly the
perfect centre of the South West linking as 1t does the famed Ring of Kerry
and the Rmg of Beara" [41]

Translation of contextual example

"Aunque muchos no lo crean, el famoso pueblo de Kenmare es el centro
perfecto de base para descubrir el suroeste, y une a su vez el famoso Anillo

del Kerry y el Anillo de Beara"

Along with ’Comber’ (2 4 IV ) 'Beara’ was the place name that most Irish
imnformants did not know (see Appendix A - Questionnaire) Therefore, it 18
not surprising to find eirther blank spaces m the questionnaire or answers like
"absolutely nothing", "no idea", "I don’t know", "never heard of 1t" Some
informants were completely taken aback by the item m question and timidly
wrote "island?" or "sounds Inish?" A few people who replied to the

questionnaire did know about Beara and replied "peninsula in Kerry", "Beara
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penunsula” or sumply the expected "Ring” One person took the risk and

correctly answered "possibly a peninsula or 1sland”

With regard to "Kerry’ all kinds of answers can be studied They range from
political "Ballyseedy massacre by Free-State forces against I R A , 1922" to
more 1dyllic "Sheep, football, holidays, Rose of Tralee, mountains”, "Ring of
Kerry, beautiful countryside, art, Dingle, tourists", "green trees, lakes,
scenery", to connotations related to Irish traditional sports "hurling” or even
1n two cases to the more practical and gastronomical "butter" These terms are
usually known 1n Spanish as "Anillo de Beara" and "Arnillo del Kerry"

respectively

In the translation of the contextual example ’the perfect centre’ has been
translated as ’el centro perfecto de base’, since the context implies that 1t 1s the
perfect centre for basing yourself and explore the South West Following this
noun phrase, a verb was required Therefore, for reasons of cohesion 1n the

TLT the verb ’descubrir’, ’to discover’ has been mcluded in the phrase

6.XXIV.- Singalong

"The region 1s dotted with friendly pubs, 1deal for lunches, evening smgalongs
or simply a welcome rest at the end of another packed day" [42]
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Translation of contextual example-

"La regién estd repleta de encantadores ’pubs’, 1deales para el almuerzo,
veladas musicales o simplemente para un merecido descanso al final de otro

dia agotador"

This term does not appear m the English dictionary [43] However, and after
having checked with the Spanish mterviewees taking part 1n this research, I
would simply translate i1t into Spamsh as "veladas musicales” or 'musical
evenings’, this cultural equivalent in Spamsh being the closest to the one 1n the

SL text

However, when using the term ’singalong’, some associations m relation to
traditional music and a gathering are conveyed, which 1s not possible 1n the

Spamush rendition, unless an inappropriately long descriptive equivalent were

to be mcluded

In relation to the translation of the contextual example, there 1s no difficulty
ivolved 1 terms of translation strategy A dynamic approach has been
maintamned in the contextual example by providing a reader-centred translation

and by not translating 1t literally One of the Spamsh informants suggested

233



Chapter 6.- The Problem of Cultural Connotations

"tiene muchos bares’ This verb phrase would lack the effect of the original
SLT, since it would be a very neutral way to express the i1dea given in the
original The noun ’pubs’ has been mamtained m its origmal form and
mverted commas By means of thus transference, the communicative approach

1s not hampered at all and the whole naturalness and effect of the SLT 1s kept

6.XXV.- St.Patrick’s Day

"Dublin 1991 European City of Culture All this in addition to Dublin’s
normal calendar of events which mcludes St Patrick’s Day celebrations, the
Dublin Street Carmval, music 1n the parks, the Dublin Theatre Festival, the
Dublin Film Festival and much, much more" {44}

Translation of contextual example

"Dublin 1991 Capital Cultural Europea Todo esto ademds del programa
habitual de acontecimientos culturales de Dublin, que incluye la festividad del
Dia de San Patricio, patrén de Irlanda, el carnaval en las calles de Dublin,
musica al aire libre, el festival de teatro y de cine de Dublin, y muchisimas

mas cosas"

’St Patrick’s Day’ could be simply translated as "Dia de San Patricio"
Although this 1s the common translation and a correct one, there 1s loss of

/

cultural connotation, for many readers will probably not know that St Patrick
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1s the patron saint of Ireland Therefore, 1t would be appropriate to include
supplementary information and translate the term as "Dia de San Patricio,

patron de Irlanda”

In relation to the translation of the contextual example 1t 1s worth mentioning
the translation provided here for 'Dublin Street Carmival’ One nterviewee
suggested to render 1t as *Carnaval callejero de Dublin’ By analogy with term
6 VIII *Busking festival’, it was considered appropriate to avoid the use of the
adjective ’callejero’ given its negative connotations m Spamsh Therefore a
more neutral and free from negative connotations *Carnaval por las calles de

Dublin’ was preferred

6.2.- Conclusion

The questionnaire (see Appendix A - Questionnaire) verified that associations
not only vary from nationality to nationality, but even within people from the
same country And what 1s more, among people from the same city within a
particular country with similarities m terms of educational background, age or

professional careers
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As shown in this chapter, cultural terminology often needs the inclusion of
supplementary inform ation in order to explain the socio-cultural aspects that
the terms imply. As illustrated in the examples above, some of the
connotations that the term inological item s possess can be solved by means of
short descriptive equivalents, whereas in some other cases more intricate
matters arise. These difficult points arise either because of the com plexity of
the connotations involved - especially political ones - or because the context
does notprovide adequate clarification of meaning; sometimes because of the
brevity of the text and other times because the contextonly explains vaguely

what the actual item im plies.

Certainly, the associations are a difficultaspectto deal with, butthe translator
should at least have some kind of contact w ith the author of the original SL
work where possible and should try to approach the author’s views as much
as possible, so the translated version resembles the original SL text as

faithfully as it can be achieved.

One last aspect to consider, even though itis beyond the scope of the present
research, is the ethical dimension as an intrinsic partofthe translation process.
This aspect is often underestim ated and the fact that the translator’s attitude

and point of view both play a crucial role in the translation of this type of
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literature means that the ethics of translation need to be regarded as an 1ssue

which still requires further analysis and research
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CHAPTER 7.- FACTORS TO CONSIDER
WHEN TRANSLATING CULTURE-SPECIFIC
TERMS

7.1.- Introduction

The aim of this Chapter 1s to draw conclustons and provide guidelines for the
translation of culture-specific terms i tourist brochures by highlighting a
number of key aspects mvolved mn this process Furthermore, it 1s worth
mentioning from the very outset that the aspects discussed 1n this Chapter are
not only applicable to the translation of terminological items into Spanish, but

also to the translation of other similar itemns mto different target languages

7.2.- Translatability or untranslatability?

There are two extremely different points of view which have constituted one
of the mam arguments m translation studies for centuries Both of these pomnts
of view have arisen 1n response to the following question 1s translation

possible, or 1s 1t an impossible exercise?

As an 1llustration of this ongoing debate, the following two quotations provide

ample evidence
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"Translation 1s of course an impossible task No version
of any sentence m one language can possibly capture the
semantic richness, phomc structure, syntactic form and
connotatrive allusiveness of a sentence 1n another
language [1]

"Muy bien Es mmposible traducir Pero la imposibilidad
a la que suele aludirse asi es la imposibilidad de la
Traduccion Es decir, es aquella imposibilidad que
aconsejaria no construir ms casas, pues, en defimtiva,

todas terminan teniendo goteras y cayéndose, porque no
puede construirse la Casa" [2]

In this thesis the problem of translatability and untranslatability has been
encountered 1n many cases On the one hand, there 1s the necessity to provide
a translation for this sort of text and on the other hand there 1s a theoretical
umpossibility of translatmg some terms This applies more 1n particular to
terminological items 1n Chapter 3 Dafficulty 1in Cultural Appreciation - Nil
Equivalence As this thesis has shown, the second interpretation above by
Lépez Garcia, which has won the support of many other theorists, 1s for a
number of reasons by far the most convincing In spite of views which have
been expressed concerning the untranslatability of texts, translation 1s not only
possible as a process, but 1t 1s also "enjoyable as a process, not as a state

Only a state 1s perfect" [3]
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In short, what the translator has to achieve is a version which is the "closest
natural equivalent”. As mentioned in Chapter 1, Vermeer’s 'Skopostheorie’
set the framework for this research thesis. The act of translation goes far
beyond a merely linguistic transcoding, it is in fact an act of interlingual
communication. Translation must be thoroughly analysed from the point of
view of function, both in the original SLT and inthe TLT, if acommunicative
approach and the principle of dynamic equivalence are to be retained.
Certainly, this has repercussions for the translator in the strategies to be used.
As this thesis has shown on many occasions, the translator often needs to
include supplementary information in order to deal properly with the socio-
cultural aspects of the terminological items to be analysed, since formal and
direct transfers were not always possible given the differences between the
linguistic and cultural systems of Spanish, English and Irish. The translator
should get as close as possible to the SLT, always being aware of the
difficulties involved. This is an idea which has been expressed in unequivocal
terms by Santoyo:
"Solo. s¢ ha de intentar acercarse, Cuanto mas se
aproxime la traduccion a [a obra primera tanto mas se
L R el
en castellano, en foda su anchura, altura y profundidad
una composicion lirica de Mallarme, Yeats o Kavafis. Lo

mas que puede hacer el traductor es ser honesto consigo
mismo Y aceptar con humildad la distancia que por fuerza
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ha de mediar entre su obra y la del autor al que
representa” [4]
Translation has to be considered then 1n relative terms According to Brislin
one of the biggest problems 1s that
"the question of untranslatability has too often been
discussed i terms of absolute rather than relative
equivalence" [5]
There are certainly many differences when translating a text, m terms of
structure, grammar, lexis, phonetics or semantics These disparities are clearly
increased when dealing with cultural terms, and especially when the two
cultures to be analysed are deeply unrelated as Wakabayashi has shown

relation to the transfer between Japanese and English [6]

In the context of this thesis, the unrelatedness of languages 1s a factor which
has had an important bearing In the data analysis, 1t has been established that
the degree of difficulty created by Gaelic terminology 1s greater than that of
English It 1s therefore necessary to consider the whole process as one of
double transfer Terms needed to be identified with their closest English

counterpart and only then a translation into Spanish could be attempted
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)

)

In summary, and especially when dealing with culture-specific terms, 1t 1s
always essential for the translator to be aware, as Ortega y Gasset stated, that
"la traduccién no es la obra, sino un cammo hacia la obra" [7] In other
words, given that "complete adequacy to the original does not exist" [8], 1t
will always be impossible for the translator to cover the whole range of
aspects and information that any SL item expresses Consequently, the task

which remains 1s to produce the closest possible counterpart

7.3.- Importance of Componential Analvsis

Componential Analysis (C A ) has proved to be an extremely useful tool when
dealing with the translation of culture-specific terms, especially m those cases
of terminological items with ml equivalence Whenever a translator 1s faced
with the problem of mil equivalence, he/she must mevitably find a way of
overcoming this difficulty and provide a TL rendering Even though some of
the connotations of the SL term might be lost in the transfer, the closest

counterpart must be found

Examples of C A can be found m Chapter 3 Dafficulty in Cultural
Appreciation - Nil Equivalence By analysing the closest lexemes in the TL

and by assigning a positive or a negative value to the distinctive features or
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semes, 1t was shown that the translator can provide a rendering in the TL The
examples of 3 11 ’bannocks’, 3 1 II barmbracks’ or 3 1 III ’treacle farls’
corroborate that although some aspects of the SL item are lost, 1t 1s possible
to provide an acceptable rendering However, Componential Analysis 1s
Iimited m cases where the terminological items present a problem of socio-

cultural connotation, such as those presented in Chapter 6

7.4.- Unreliability of dictionaries

During the data analysis carried out for this thesis, both bilingual and
monolingual dictionaries were used, as mentioned 1n the methodology section
(Chapter 1, Section 1 7 ) However, as Lomholt has indicated in "Problems
of Intercultural Translation" [9], the unreliability of dictionaries 1s a major

problem when dealing with the translation of culture-specific terms

As the dafferent examples 1n the data analysis have revealed, dictionaries pose
many more problems than it might seem In order to consider these problems
1IN a systematic way, two main categories can be established

7 4 1 - Monolingual dictionaries

7 4 2 - Bilingual dictionaries
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7.4.1.- Monolingual dictionaries

For the translator, monolingual dictionaries can be a useful aid 1n the search
for information about culture-specific terms However, the highly specific
nature of cultural terminology and the need for lexicographers to provide
concise imnformation means that monolingual dictionaries are mevitably marred

by a number of madequacies and generalisations

The problem of incomplete definitions occurs because lexicographers are
obliged to omut certain distinctive semes of a given lexeme, even though these
are of great importance for the translator of culture-specific terms A
representative example of this incompleteness can be found i this research
thesis under the term 3 1 I ’bannocks’ In this case, information about usage
1n Scotland and North of England can be found, but no information on Irish
usage 1s provided Obviously, if certain semes do not appear 1n the dictionary
and the translator does not base his/her information on that provided by the
experts 1n the subject field and SL interviewees, the rendition 1s very likely to

be poor or incomplete

A second problem that has emerged out of this research 1s that there are often

differences between the definitions provided by monolingual dictionaries and
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the defimitions appearing n the contexts where the terminological item

appears

It 1s logical to think that the definition provided in the context should be more
accurate than the one appearing 1n the dictionary Such a belief 1s based on the
assumption that the writer of the tourist information brochures where the item
1s mcluded must necessarily be a native speaker of the SLC, and also, if not
an expert 1n the subject field, at least a person with good knowledge of his/her

own culture

A representative example of this aspect can be found under term 3 1 IV
’Champ’ Although the basic ingredients for this dish are mentioned both n
the dictionary and m the context, there 1s no direct match between the two
The reason for this difference could probably be attributed to the variety of

local or regional customs and usage

A third and final problem encountered 1s that of definitions in monolingual
dictionaries which differ from the views expressed by experts in the subject
field A representative example can be found under term 3 1 VI ’Irish stew’

The Cookery Centre of Ireland strongly emphasized the fact that ’Irish stew’

1s never made of beef as the dictionary stated
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1.4.2.- Bilingual dictionaries

The problem of unfindable terms is probably the one that the translator of
culture-specific terms has to face most often when using a bilingual dictionary.
As previously mentioned, the specificity of these items means that their
Inclusion in a bilingual dictionary is at best unlikely and at worst impossible.
For instance, the terms 3.4.111.’drumling’, 3.4.V.’pladdies’ and 3.4.VI1./
3.4.V11.’round towers’ simply do not appear in the Collins Spanish-English/
English-Spanish dictionary.

Another problem encountered in bilingual dictionaries is that of incorrect
renderings. In order to solve this problem effectively, a good knowledge of
the SLC is an essential requisite for the translator, since a lack of appropriate
understanding might lead the translator to accept the given entry. For example,
the first rendition provided for term 6.XI1.'farm house™ is *'cortijo™.
However, this TL term fails to convey the cultural aspects associated with the
term "farm house’, &s it is used and understood in Ireland, from the very fact
that a "farm house’ Is a type of establishment which offers accommodation.

Having icentified the major problems related to the use of both monolingual
and hilingual dictionaries, It is important to state that one potential solution
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does exist In short, the solution would be to develop glossaries or databases
where cultural terms are arranged either 1n alphabetical order or under topic
headings This 1s clearly an enormous task which would require not only the
effort of qualified translators specialised in specific areas, but also the help

and support of Tourist Information Offices located in the countries involved

As this thesis has demnonstrated, 1t 1s of the utmost importance to consult
experts 1n the subject field and SL native speakers when translating culture-
specific terms Failure to do so will inevitably result 1n accurate or incomplete

o

renderings

7.5.- Importance of graphic or photographic support

As seen throughout this research, the use of graphic or photographic support
1s of vital mmportance when translating culture-specific terms in this type of

literature

Publishers of tourist information brochures, being aware of the whole range

of possibilities that this medium offers, do not hesitate to use this method

Two different approaches or views should be considered in this context
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First of all, and of great relevance from the point of view of tourism, the use
of photographic support 1s a way of presenting aspects of a country 1n the best
possible light In this instance, the publishers *offer’ the country to the reader

They not only include photographs of ’breathtaking views’ but also present the
most representative activities and objects from that particular country sports,
cuisine, traditions, crafts, musical mstruments and so on In this case, the

function of the visual support would be primarily a marketmg strategy

Secondly, from a hinguistic point of view, although indirectly, the use of
graphic or photographic support 1s an instrument which makes the
understanding of cultural terminology easier for both the SL and TL
readership This fact can be explained quite simply there will always be
readers, whether they are native speakers of the SL or not, who are unfamiliar

with regional or dialect terms

This second approach 1s the most interesting one from the point of view of this
study As previously mentioned 1n this research, the publishers opted for this
method as a way of presenting the products to the readership Although 1t 1s
very unlikely that the publishers thought of the linguistic process 1n order to
mmprove communication and understanding, they indirectly provided the

translator with an effective strategy This visual support, as mentioned in
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Chapter 3, helps the translator a great deal when dealing with cultural
termunology Thanks to this support, on most occasions the translator does not
need to include any complementary information, since a transference m
addition to the visual support would be sufficient for the understanding of the
terminological item In the case of Chapter 2 ’Local Specification of
Products’, visual support was found for marketing reasons However, n
Chapter 3 ’Dafficulty m Cultural Appreciation - Nil Equivalence’, the same

support can be found but with a linguistic value

Photographic support thus proves to be a very valid complementary procedure
to use 1n these cases and m this kind of literature The translator does not need
to use either a functional or descriptive equivalent or a translation couplet If
the photographic support 1s clear enough for a total understanding of the term,
the translator should simply leave the term 1n inverted commas 1n 1ts original
SL form However, should the translator consider that the visual support 1s
mnsufficient for the appreciation of what the term designates and implies, a

translation procedure should be used to reinforce unsatisfactory visual

assistance

One final aspect can be considered at this stage and 1t 1s whether or not the

translator should be entitled to add photographic or diagrammatic support to
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the translated brochure This question has no easy answer Should the
mclusion of extra visual matenial force the publisher to incur additional costs,
then most probably the answer 1s no However, 1if the translator considers 1t
appropriate to include extra visual support n order to facilitate a better
understanding of one item, and knows that this will not prompt a substantial
mcrease in publishing costs, then he/she should definitely suggest this strategy

to the client

The use of appropriate graphic or photographic support can certainly be
extremely useful when dealing with the translation of cultural terminology m
tourist information material It 1s to be especially recommended m those cases

with ml equivalence

7.6.- Importance of retaining the SL term

This thesis has shown that some procedures are more appropriate to use than

others when translating culture-specific terms 1n this type of literature

The usefulness of fransference on its own 1s restricted to a very specific
number of cases, for example when 1t 1s complemented by graphic or

photographic support A representative example can be found in term
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4 1 3 2 III "Hurling’

Cultural equivalents prove to be helpful in cases where no highly specific or
techmical terminology appears Their high functional value provides the TL
readership with the closest counterpart although this procedure lacks precision
and accuracy A representative example can be found m term 413 11

"Bodhréan’

Through translations are mostly recommended in cases where institutional
names are to be rendered However, the fact that some of the terminological
items appearing 1n Chapter 2 Local Specification of Objects are in Irish,
means that the use of through translations i1s more intricate 1n these cases,
smce both the institutional names in Irnish and 1n English have to be

considered

This research has shown that lLiteral translations are very rarely successful if
they are not combmed with supplementary information in order to explam
connotations and nuances of the SL terminological item A representative

example can be found 1n term 3 5 I *Blackberry and moss stitches’
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Functional equivalents are useful in this sort of text when the correspondence
between the SLT and the TLT 1s restricted and limited An example can be

found mterm4 1 3 1 III ’Ceilr’

The use of descriptive equivalents 1s very useful in cases where ml equivalence
terms are to be rendered in the TL A representative example can be found 1n

term 3 2 V ’Champ’

Retaining the SL term has proved to be of great importance when translatmg
culture-specific terms This 1s usually achieved by means of a translation
couplet The explanation of the term 1s then provided by the functional or by
the descriptive equivalent whilst the transference provides the reader with the
SL term A representative example can be found 1n term 3 2 I ’Bannocks’

Thas 1s probably the most effective solution, since the readership 1s offered the
possibility of making an 1dentification between the item m question and 1ts SL
name Such an identification has obvious benefits m the case of a visit to the

country.
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7.7.- Association of terms

Chapter 2.’Local Specification of Objects’ illustrated the importance of the use
of SL native speakers to establish the range of associations It 1s important to
emphasize that association of terms 1s not a matter of groups, regardless of the
similarities these might present m terms of education, social background or
region of origin, but rather a matter of mndividuals This was proved in the
questionnaire arranged for this research (see Appendix A), where people with
the same academic profile, similar social background and same place of origin

reacted differently to the items presented

However, 1t can also be concluded that some of the terminological items 1n the
data analysis prompted similar reactions amongst the interviewees In such
cases, 1t 1s then the task of the translator to carefully analyse the response of
the interviewees and to decide whether or not to include nuances and men’tal
connotations This decision will be primarily based on the relevance of that

connotation for the understanding of the term m question

One area for further research which has been touched upon m this thesis 1s
that of the ethical dimension of translation As indicated m Chapter 6 ,

translators are sometumes required to take decisions which can, m one way or
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another, influence the TL readership In such cases the translator’s decision
cannot be based entirely on theoretical considerations on the 1ssue but must
necessarily be mnfluenced by his/her sense of ethical responsibility Examples
that can apply to this 1ssue are terminological items 6 XV ’Lambeg drums’,
6 XVIII 'Londonderry Air’ and 6 XX ’Orangemen’s Day’ in which clear
political connotations from the publishers were mcluded m the source language

text

This research thesis has presented ample evidence of different theoretical
problems encountered in the translation of tourist material and has also
provided different potential solutions to these questions The Translation of
Culture-Specific Terms in Tourist Information Material has provided
theoretical and practical solutions to problems that the translator faces m
everyday situations However, the study of this vast and extremely challenging
area 1n translation theory and practice 1s something that requires different

perspectives, approaches and different types of texts to be analysed m the

years to come
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Please state what the following place names 1imply to you Give details of the
associations and connotations that the terms convey

Name. D B

Age 24

Place of birth Carlow, Ireland

Job, occupation, degree M A student

Armagh * Northern Ireland

Burren * County Clare
* barren land

* rocks
* tourists

Co.Tyrone * Northern Ireland
Comber * Doesn’t mean anything to nie

Ulster * Unionusts, especially Ian Paisley
* the troubles
* linen

Aran * 1slands
* gweaters

Donegal * beautiful landscape
* accents
* Daniel O’Donnell(!)
* tweed
* china

Beara * Galway(?)

Kerry * Ring of Kerry
* beautiful countryside
* art
* Dingle

Al



Belleek
Foxford

Kenmare

Tyrone

* tourists
* china
* Means nothing to me

* Cork

* Means nothing special to me

All
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Name P B

Age 45

Place of birth Dublin, Ireland
Job, occupation, degree Teacher

Armagh * ecclesiastical Capital of Ireland
* famous song

Burren * Co Clare
* flowers
* chiffs

Co.Tyrone * Sperrin mountains
* sSnow

* T was there 1n winter

Comber * nothing

Ulster * good tumes / bad times
* Jived there for eight years at the beginning of the
troubles

Aran * 1slands
* wool

* pullovers

Donegal * holidays
* Insh

* ] spent several holidays there learning Irish 1n Gaeltacht

Beara * nothing

Kerry * sister 1n law / mece / nephew
* my brother married a woman from Kerry
* football

Belleek * china

Foxford * Woollen Mills

Alll
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Kenmare * holidays
* fishing
* river
Tyrone * Garrison Town
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Name S B

Age 22

Place of birth Ballinasloe, Co Galway, Ireland

Job, occupation, degree Research Assistant, Postgraduate student

Armagh *IR A
* fighting
* the English
* deaths - explosions
* T V news reports

Burren * Open space
* cold, bleak landscape
* rocks and flowers
* struggle to survive

Co.Tyrone * Omagh (as n the song "Pretty little girl from Omagh m
the County of Tyrone ")
* the North

Comber * no answer

Ulster * war
* Belfast
* History
* Ian Paisley
* Orangemen
* guns
* soldiers
* sadness

Aran * sea
* *Peig sayers’
* poverty
* helicopters
* 1s0lation

Donegal * surfing

* mountains
* Letterkenny - it’s too far away - lost in the north

AV
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Beara

Kerry

Belleek

Foxford

Kenmare

Tyrone

west !
* sea rescue

* sounds Irish?

* sheep

* football

* holidays

* Rose of Tralee
* Cork

* mountains
* the Famine 1845

* china

* Is 1t m Offaly? Sounds like an English placename

* small town

* tourists

* Aran sweaters

* pottery and lace
* the name Murphy

* Tyrone Power (the actor)

AVI
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Name P C

Age 27

Place of birth Cork, Ireland

Job, occupation, degree secretary

Armagh * Northern accent
* the border
* the war
* Protestantism
* anger
* disillusionment
* death
* strife
* hate
* brokeness

Burren * rock

Co.Tyrone * one of the six
* the fourth of the si1x n the list we learned at school

Comber * Some obscure place 1n England - countryside

Ulster * Orange
* Tan Paisley
* bitterness

Aran * wool
* shawl
* 1sland
* weather beaten
* boat
* hard life against the elements

Donegal *up here well, not quite here and not quite there - aloof
Beara * barren land and sea weather
Kerry * green

* football

AVII
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*GAA
* lakes
* tourism

Belleek * china
* white and green
* shiny and thin

Foxford * English country - aristocratic
Kenmare * weather - wind
Tyrone * Derry and Fermanagh

AVIIl
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Name T McC

Age 23

Place of birth Athlone, Co Westmeath, Ireland
Job, occupation, degree undergraduate student

Armagh * Mary Knew someone called Mary from Armagh
Burren * rock - associated with County Clare

Co.Tyrone * road

Comber * welcome

Ulster * way

Aran * jran

Donegal * All Ireland - maybe because of the coming All Ireland

final at Croke Park next Sunday

Beara * 1 don’t know
Kerry * Name Kerry Discon, the English soccer player
Belleek * river - I heard 1t bemng discussed 1n association with

water (Shannon)

Foxford * car - maybe because of the "Ford" car
Kenmare * castle
Tyrone * road

AIX



Appendix A.- Questionnaire

Name M C

Age 24

Place of birth. Carlow, Ireland

Job, occupation, degree M A student

Armagh * North of Ireland
* county
* Umomsts
Burren * flowers
* flora and fauna
* Co Clare
Co.Tyrone * North of Ireland
* near Cavan, Monaghan and Fermanagh
* violence
Comber * Have never heard of 1t Excuse my ignorance
Ulster * plantations

* 6 counties

* The O’Neills and the O’Donnells - historical
connotations

Aran * 1slands / 1slanders
* Irish speakers
* boat
* currach

Donegal * stones
* bleak landscape
* wool / sheep
* Letterkenny - Irish
* unemployment - emigration

Beara * Never heard of it

Kerry * peninsula / bay
* Dingle, Killarney, Listowel, Tralee
* gulf stream
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Belleek

Foxford

Kenmare

Tyrone

* beautiful scenery
* beaches

* china

* A girl I know (Helen H ) 1s from near there - between
Foxford and Ballina on the top of a hill actually Apart
from that I associate it with nothing except Mayo and
emigration and thick accents

* Kerry

* You’ve already done Co Tyrone Is this a trick?
(psychological question)

* border with south

* violence

* army barracks

* nationalist tension

* North of Ireland

* near Cavan and Monaghan
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Name L C

Age 22

Place of birth Dublin, Ireland

Job, occupation, degree B A , unemployed

Armagh * Northern Ireland
* violence
* beautiful accents

Burren * Clare
* stark
* tourism
Co.Tyrone * football
* northern
Comber. * seaside
Ulster * problems
* yiolence
* anger
Aran * gloom
* storms

* 1solation

Donegal * gaelic football
* beautiful countryside
* ocean

Beara * scenery

* Gaelic name

Kerry * scenery
* beautiful countryside
* holidays
* cheerfulness
* money
* wealth

AXII
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Belleek:

Foxford.

Kenmare

Tyrone

* pottery (')

* "English" name
* alien
* don’t recognise 1t

* friendliness

* wealth

* beautiful scenery
* swimming

* sea

* water

* northern
* hardship

AXII
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Name S C

Age 19

Place of birth Mullingar, Co Westmeath, Ireland
Job, occupation, degree undergraduate student

Armagh * arm raids
Burren * desertion
Co.Tyrone * trouble

Comber * middle of nowhere
Ulster * red

Aran * jumper

Donegal * Daniel

Beara * Insh language
Kerry * 1Ing

Belleek * friendliness
Foxford * barren

Kenmare * green countryside
Tyrone * cheap

AXIV
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Name S D

Age 22

Place of birth Cork, Ireland

Job, occupation, degree Film library assistant

Armagh * plateau
Burren * rocks
Co.Tyrone * accents
Comber * town
Ulster * red

Aran * 1sland
Donegal * Letterkenny
Beara * 1sland
Kerry * babies
Belleek. * china
Foxford * rugs
Kenmare * Rose Cottage, Mary
Tyrone * glass



Appendix A.- Questionnaire

Name H D.

Age 22

Place of birth Athlone, Co Westmeath, Ireland

Job, occupation, degree Designer, B A Hons 1n Applied Languages

Armagh * Northern Ireland
Burren * rocks, Co Clare
Co.Tyrone * Ulster
Comber * beach

* Belfast

* rowing Cox

Ulster * s1X counties
Aran * 1slands
Donegal * accent
Beara * Irish

Kerry * holidays
Belleek * china
Foxford * Co Mayo
Kenmare * Kerry
Tyrone * Ulster

AXVI
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Name J D

Age 21

Place of birth Longford, Ireland
Job, occupation, degree- receptionist

Armagh * Ah Ma!
Burren * caves
* arf
Co.Tyrone *IRA
Comber * no answer
Ulster * 6 counties 1n the North of Ireland that belong to Britain
Aran * country m the muddle east
Donegal * pubs
Beara * ring
Kerry * butter
Belleek * china
Foxford * rugs
Kenmare * a village 1n Kerry

* great pubs and loads of ’crack’!

Tyrone * a man’s name

AXvVII
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Name A D

Age 22

Place of birth Drogheda, Co Louth, Ireland
Job, occupation, degree secretary

Armagh * North
Burren * bare
Co.Tyrone * land
Comber * well
Ulster * Munster
Aran * jumper
Donegal * football
Beara * 1sland
Kerry * ring
Belleek * china
Foxford * rock
Kenmare * festival
Tyrone * Ulster

AXVIII



Appendix A - Questionnaire

Name EF

Age 21

Place of birth Athlone, Co Westmeath, Ireland
Job, occupation, degree Ex-student

Armagh * bishops
* clergy
Burren * rock (as 1n granite)
Co.Tyrone * accents
Comber * backward
Ulster * war
Aran * jumpers

* mountainy men

Donegal * accents
Beara * N0 answer
Kerry * accents

* Dingle
Belleek * china
Foxford * no answer
Kenmare * horses

* sea
Tyrone * accents

AXIX
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Name KH

Age. 25

Place of birth Dublin, Ireland

Job, occupation, degree Administration assistant

Armagh * violence
* armed conflict

Burren * desolate
Co.Tyrone * nothing
Comber- * no answer
Ulster * conflict

* redhand
Aran * 1slands

* remote

* Gaelic community

Donegal * wild

* picturesque
Beara * no answer
Kerry * butter

* mountains

* sunshine
Belleek * china
Foxford * blankets
Kenmare * fishing

* conference

Tyrone * nothing
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Name P H

Age 32

Place of birth Dublin, Ireland

Job, occupation, degree receptionst

Armagh * football
Burren * bog land
Co.Tyrone * Northern Ireland
Comber * yarns
Ulster * carpets
Aran * sweaters
Donegal * tweed
Beara * holidays
Kerry * butter
Belleek * china
Foxford * rugs
Kenmare * bay
Tyrone * crystal

AXXI
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Name K H

Age 24

Place of birth Galway, Ireland

Job, occupation, degree M Sc Physics

Armagh * North
* troubles I R A)
Burren * Clare and Galway
* rocky
* barren
Co.Tyrone * large county - middle of Ulster

* unspoilt scenery

Comber * no answer
Ulster * North
Aran * 1slands

* stone walls

Donegal * Insh

* accent

* soft
Beara * no answer
Kerry * tourism

* lakes
Belleek * pottery
Foxford * Mayo

* hand weaving
Kenmare * harbour
Tyrone * same as Co Tyrone

* I don’t know much about Tyrone!

AXXII
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Name' D K

Age. 24

Place of birth Dublin, Ireland

Job, occupation, degree Ph D student

Armagh * football
Burren * limestone

* barren

* Clare
Co.Tyrone * Ulster

* North

* troubles
Comber * beach

* hair
Ulster * Red hand

* Freedom Fighters

Aran * 15]ands
* 1s0lated
* quiet

Donegal * fishing
* holidaus

* miserable weather
Beara * drink

Kerry * country people
* dialect
* pubs
* holidays
* football

Belleek * china
* bleek
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Foxford * hunting
Kenmare * scenery
* holidays
* food
Tyrone * North
* fighting

* Power (acting)

AXXIV
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Name DL

Age 24

Place of birth Cambridge, England Irish citizen - education and living here
since a child

Job, occupation, degree Analytical science researcher

Armagh * T had a pen friend there at one point who said she’d
never seen any violence whatsoever
* 1sn’t there an Archbishop there?

Burren * lousy weather
* not enough tea shops
* cool scenery
Co.Tyrone * never been there
* 15 1t 1n Northern Ireland or the Republic?
Comber * never heard of 1t
Ulster * Giants Causeway
* mountains of Mourne
* mum would never let me go there
* cheap petrol
* red letter boxes
* decent roads
Aran * tourist trap per excellence
* the ferry was cancelled so I never got there
Donegal * 1 think some of my ancestors come from there, but I
have no intention of ever settmg foot in the place
Beara * never heard of 1t
Kerry * very pleasant and extremely wet and green
Belleek * really awful china, which American tourists seem to
like
Foxford * heard of 1t - but nothing more

AXXV
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Kenmare * see entry for Foxford

Tyrone * never been there
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Name B M

Age 24

Place of birth Galway, Ireland
Job, occupation, degree B A

Armagh * one of the six counties
Burren * flora and fauna
Co.Tyrone * Ulster

Comber * no 1dea

Ulster * the troubles

* unionists vs nationalists

Aran * The Aran Islands off Galway
* TmisoOir
* 1s0lated
* different people

Donegal * remote
* very beautiful
* rains all the time

Beara * no 1dea

Kerry * Dingle and the lakes of Killarney
* much too full of tourists

Belleek * china

Foxford * Co Mayo

Kenmare * holidays as a child

Tyrone * I know nothing about 1t
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Name: B.McG.

Age: 26

Place of birth: Letterkenny, Co.Donegal, Ireland.
Job, occupation, degree: B.Sc. Courseware designer

Armagh: *LR.A.
* terrorism
Burren: * hare rocky land
* Co.Clare

* moonscape

Co. Tyrone: * terrorism
*RUC.
* paramilitaries

Comber. *no idea

Ulster. * occupied land

*also comprising Donegal, Cavan and Monaghan
*red hand of Ulster
* more commonly a unionist phrase

Aran: *island off Galway
* name of sweater / jumper

Donegal: *my home!
*peauty
*rugged, wild scenery
* clean air
* ?Qod people
* friendliness

Beara: * 10 idea

Kerry: *home of fine footballers
* over-rated scenery
* John B.Keane

Belleek: * fine china made in this town in Co.Fermanagh/Tyrone
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Foxford * town 1n Mayo
Kenmare * no 1dea
Tyrone * terrorism

* crystal (as in Tyrone crystal)
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Name. D McG.

Age 43

Place of birth Dublin, Ireland

Job, occupation, degree researcher, M A.

Armagh : * Armagh Cathedral - Associations of Irish Catholicism
* Archbishop Conway and O’Fiath
* Armagh Jail where women republicans went on hunger
strike m the early 1980’s for political status
* South Armagh a strong Republican /IR A
area where British Army are resisted

Burren * crumlins
* Grey stone
* orchads / flowers
* controversy over interpretative centre

Co.Tyrone * G A A footballers
Comber * no associations
Ulster * Red hand

* the troubles or occupation of the ’north’ by the British
muilitary etc

Aran * sweaters
* tourists and more tourists
* John Millington Synge’s writings

Donegal * holidays
* gaeltacht
* Peadar O’Donnell (writer and socialist Republican)
* childhood associations

Beara * the hag of Beara Peninsula
* mythological figure with feminist connotations

Kerry * *cute hoors’ like John B Keane

* scenery
* rugged countryside
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Belleek
Foxford
Kenmare

Tyrone

* china

* rugs

* the nun of Kenmare

* *Tyrone boys dream of making love upon the
shore’(Unfinished revolution) - a line from Christy Moore

song - or song sung by him The line refers to Tyrone
guys 1 Long Kesh dreaming of freedom and home

AXXXT
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Name N M

Age 36

Place of birth Dublin, Ireland
Job, occupation, degree Lecturer, B A

Armagh

Burren

Co.Tyrone

Comber

Ulster

Aran

Donegal

Beara

Kerry

Belleek

Foxford.

* South Armagh

* Forkhill

* Bessbrook British Army base
* TR A stronghold

*G A A football team

* Co Clare place of natural beauty

* Coalisland
* British paratroopers attack on civilians
* All Ireland G A A football finalists

* 1 Tyrone(?), i the North

* six counties + Donegal, Cavan, Monaghan
* British presence
* discrimination

* 1sland off Scotland

* 1slands of west coast of Ireland
* holiday destination

* gaeltacht

* north west coast, m Ulster
* Neil Blaney, T D , MEP

* pennsula 1n Kerry

* Ballyseedy massacre by free-state forces againstI R A ,

1922
* pottery

* brother 1n law’s home town
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Kenmare * Kenmare castle
* tourist destination

Tyrone * see above
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Name M M

Age 23

Place of birth Kerry, Ireland

Job, occupation, degree Communications - journalist

Armagh * South Armagh
* British Army
* Jan Paisley
*DUP

Burren * rock formations
* wildlife
* botanists
* 1so0lation

Co.Tyrone * Dungannon
* Omagh
* Bernadette McAlistey
* republican territory

Comber * 1 don’t i(now

Ulster * dark and brooding, as in Kavanagh’s poetry
* a place that has little in common with the rest of Ireland
* kind of no-man’s land between Ireland and Britain

Aran * windswept

* rocky

* fishermen as 1n O’Flaherty’s film "Man of Aran"
* the sea

* shark fishing

* poetry by Mairtin O Diréain like "an t-earrach thiar"

Donegal * must and ram
* emigration
* viewed by others as "a place to go on holidays”
* tourists
* songs like "The homes of Donegal", 1 e sentimental
1950’s-style songs
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Beara

Kerry

Belleek

Foxford

Kenmare

Tyrone

* possibly a peninsula or 1sland

* Gaelic football

* Dingle and Tralee - Rose of Tralee

* very traditional - the essence of "republican Ireland"
* Kerry babies case and Joanne Hayes

* Cahirciveen and Daniel O’Connell

* pottery
* near border, near Fermanagh’s lake district

* Co Mayo
* Woollen Mills (possibly)

* historical
* something to do with attempted nsurrections assisted by

the French, or the Spanish Armada or something

* no answer
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Name S N

Age 29

Place of birth Dublin, Ireland

Job, occupation, degree Techmician

Armagh *IRA

* the troubles
Burren * limestone

* flowers
Co.Tyrone * football
Comber * no answer
Ulster * "says no"
Aran * 15lands

* thatch cottages

* late pubs
Donegal * Aranmore

* wild seas

* more late pubs

* Guinness
Beara * no answer
Kerry * dolphins

* pints

* mountains
Belleek * pottery
Foxford * no answer
Kenmare * French people

* restaurants

Tyrone * not again
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Name B O’C

Age 24

Place of birth Dublm, Ireland

Job, occupation, degree Physics postgraduate student

Armagh * St Patrnick
Burren * frugal
Co.Tyrone * violence
Comber * nothing!
Ulster * old Celtic legends
Aran * currach
Donegal * bleakness

* traditional music
Beara * nothing
Kerry * scenic beauty
Belleek * china
Foxford * nothing
Kenmare * horses
Tyrone * Gaelic football
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Name M S

Age 24

Place of birth Dublin, Ireland

Job, occupation, degree Chemistry researcher

Armagh * The Chalice
* mmportant religious centre

Burren * limestone plateaus
* ancient monuments
* very poor area

* good pubs
Co.Tyrone * bandit country

*theIR A

* smuggling -
Comber * 1 know nothing about this place
Ulster * Protestants

* Orange marches

* the work ethic

* beautiful countryside

* 1 remember having many peaceful holidays there during
the seventies

Aran * Aran sweaters
* the Aran ferry
* good seafood
* wild 1slands
* Irish speakers

Donegal * wild and beautiful countryside
* remote
Beara * 1 have never heard of this place
Kerry * Kerrygold butter
* racehorses
* holidays
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Belleek

Foxford

Kenmare

Tyrone

* china
* holidays on a boat on Lough Erne
* good workmanship

* All I know 1s that 1t’s somewhere m the northwest of
Ireland

* good food

* good holiday destination

* the people are very friendly
* down Northern town

* centre of ] R A activity
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Name A W

Age 27

Place of birth Dublin, Ireland
Job, occupation, degree Secretary

Armagh * football team
Burren * bogs
Co.Tyrone * accents
Comber * no answer
Ulster *IR A

* army

* beautiful countryside

Aran * jumpers
* 1sland
* great pubs

Donegal * the square

* sheep
Beara * no answer
Kerry * hurling

* chunky men
Belleek * china
Foxford * fur

* rugs
Kenmare * pubs

* holiday (week-ends)

Tyrone *(Power)
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Name W W

Age 23

Place of birth Dublin, Ireland

Job, occupation, degree Physics degree

Armagh * country area
* "bandit country”

Burren * desolate
* barren
* wild
* one of the few untamed areas

Co.Tyrone * border county
*I R A activity

Comber * 1 don’t know

Ulster * Generally I think of the six rather than nine counties
* Northern troubles

Aran * rugged 1slands
* traditional Irish area

Donegal * wild
* mountainous region
Beara * ] don’t know
Kerry * beautiful scenic location
* open
Belleek * china
Foxford * Woollen Mills
Kenmare * I don’t know
Tyrone * same as Co Tyrone
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Name AW

Age 24

Place of birth Dublin, Ireland
Job, occupation, degree translator, M A

Armagh

Burren

Co.Tyrone
Comber

Ulster

Aran

Donegal

Beara

Kerry

Belleek
Foxford
Kenmare

Tyrone.

* Northern Ireland
* barren landscape
* caves

* flowers

* No answer

* Northern Ireland

* Northern Ireland
* crest

* sweaters

* boats

* windy

* sea, waves

* bare countryside
* wind

* absolutely nothing
* green trees

* lakes

* scenery

* china

* no 1dea, rugs?

* bay (same as for Kerry)

* same as Co Tyrone to me'
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Name FW

Age: 23

Place of birth Drogheda, Co Louth, Ireland

Job, occupation, degree B Sc 1n Analitycal Science Chemistry Postgraduate
Student (2nd year)

Armagh * Diocese of Armagh
* Ring Fort
* planetarium

Burren * Co Clare
* barren rocky landscape
* flowers
* tranquility
* caves
* traditional music -
* grey pavements of rock

Tyrone * football
* Dungannon
*IRA
* bombs
* conflict
* Omagh

Comber * where 1s Comber?

Ulster * the North
* problems
* conflict
*theIRA, UDR,UVF,INLA
* paramulitary organisations
* ULSTER SAYS NO
* sadness, despair, a hopeless situation
* bombs, death, destruction, senseless murder
* Jan Paisley
* the British Army etc

Aran * the Aran islands
* scenic unspoiled beauty
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* stone walls

* donkey and cart
* Irish

* 150lation

Donegal * beauty
* fishermen
* Enya, Clannad
* fantastic views
* breathtaking landscape
* Gweedore
* peacefulness
* a people that are very proud of their country and have
an accent that makes me weak at the knees'

Beara * Cork?
* Gaeltacht
Kerry * One of the beautiful counties in Ireland

* friendly people

* melodic accents

* Rose of Tralee

* Ring of Kerry

* Peig

* green landscape backed by the sea
* blue lakes of Killarney

* mountains

Belleek * china
* bombs IR A)
* conflict 1n a small town

Foxford * Co Mayo

* blankets

* goats and woollen industry
Kenmare * donkey and cart rides around the coast
Tyrone * why Tyrone twice?

AXLIV
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[I] Northern Ireland: The Land of the Causeway, p.17

progenitor ot the tree (lazus bacciiui both attended Portora Royal School. It's a World records tor cum match

fasnginui) now found all over the world. good centre lor handmade lace, Irish knitwear  filhmg may tumble on the Err,
but la*y Autumn »vtnmp on

The origins of the island town ol and Belleek china. You can watch the Loufh Macnean «re just as
Enniskillen go back to pre-history when this craftsmen at work in the pottery at Belleek pleasurable.
short nexus was the main highway between where the Erne river rushes to meet the
Ulster and Connaught, it was the medieval Atlantic at last.
seat of the Maguires, chieftains of But look back at the map. All of Ulster
Fermanagh. The Maguires policed the lough is a land of big lakes , little lakes, broad
with a private na\y of 1,500 boats which rivers, tumbling streams.
were stationed 3t Hare Island (south-east of The Lower Bann and the Bush are

amongst the premier salmon rivers in these
islands. Antrim's rivers arc a mecca for brown
trout. The Foyle basin provides salmon, trout
and coarse fish in abundance. Coastal waters

are a sea angler’s delight.

Dublin stuccodore. Robert
West. devised this rococo
piasterwork for elegant

18th century Florence
Court, in whose grounds still

Boa Island) and at the clan's waterside castle
at Enniskillen itself. Today the castle houses
the county museum and the brilliant
uniforms, colours and Napoleonic battle
trophies of the famous Inniskilling regiments
who fought at Waterloo.

Shakespeare's great contemporary,
Edmund Spenser, who spent many years in
Ireland as a provincial official and whom
Yeats called a poet of the delighted senses,
remarked on the strategic importance of
Enniskillen and the town also has associations

with Oscar Wilde and Samuel Beckett who

Northern Irelands Water Gate.
Enniskillen. tvehme »how
turrets I the castl« keeb *x§

county and military museums. . - . I.U’ | "1 y:»»T«S
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[5] Northern Ireland 1991. Holiday breakawavs. p.6

smyths irish Linens

14 CALLENDER STREET, BELFAST

(Behind Marks & Spencer)
TEL: 322983
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LARGE SELECTION OF:

Quality Souvenirs
Linen Damask

Aran Handknits
Donegal China

Irish Jewellery
Linen Handkerchiefs
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~. All major Credit Cards Accepted
i AN

. >  We send your gift parcels
~~ 13 ' . all over the world
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Northern Ireland- The Land of the Causeway. p.29

Ulster s best known arts festnal the
Belfast Festnal at Queen s in November 1s
one of the largest in the British Isles and
covers the whole spectrum of the arts
Tradiuionally there has been an emphasis on
classical music but the jazz folk music and
drama are good too Dunng the three-week
festnal 2 stream of international arusts fill
evern available hall and theatre from the
Grand Opera House and the Ulster Hall
{home of the Ulster Orchest-a) to college
lecture rooms The smaller festnals including
those at Armagh Londondern, Omagh and
Newn, have good chamber music and
theatre with ballad singers and traditional

music mahkers coming up from the Irish

Ulsier men ang women make

tine Mmutit on tpiendid
mstruments crafied with age oid

ol

Republic to reinforce the local talent

Evenn kind of popular music - authentic
countrv and western folk, punk and robust
gospel flounshes in Ulster though the harp
1s a rant these davs No harp said Francs
Bacon hath the sound so long and so melung
as the Insh harp Thev are sull made 1n two
or three places in Northern Ireland but to
hear one vou must go to a concert On the
other hand vou will hear plenty of fiddles
and the bodhran, a small single-skin drum at
a cethdh (2 dance - pronounced kaviev ) on
a Saturdav night and the plaintne willeann
pipes {bagpipes) at a traditional musical pub

The Utster Fol Museum a
lov ng recreznion of the

province 3 past

BIII

The wingy of Utster haed thei
RArp1 strung with goid Northeen
lreiand s cratramen wnil 1ell you
bronze 14 best but the shaliy
which go snie maning the harp
the Hiodie or the fiule or moeed
the lace NG tweeos in Craft

1hop1 are hanaec gown through

generations

The Crown Liquor Saioon The
craftsmanship which went into
1ty eiegant Victorian construction
13 besi appreciatee by the
meliow nght of 13 gas -powered

Lamps

You cah wa t v one Crys 2l
moutt blowr ang hanc cut

being maoe

Q@
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[7] Norxthern Ireland 1991 Holiday breakaways. p.6

/

]

Smythsirish Linens

14 CALLENDER STREET, BELFAST

(Behind Marks & Spencer)
TEL: 322983

o 12 bt drteidded.

ke st

LARGE SELECTION OF:

Quality Souvenirs
Linen Damask

Aran Handknits
Donegal China

Irish Jewellery

Linen Handkerchiefs
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i ~_  All major Credit Cards Accepted
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[8] Vasit Tourast Information Offices for information.
(undated)

accommodation, holidavy maps and ides.

Accommodation
Reservation
Service

Tounst information Offices provide a
nationwide Rooms Reservation Service
They wili book visttors into premises
which are members of this Reservation
Service

« For overmight accommodation, you are
asked to pay a 10% booking depostt
and booking fee of 50p per local
booking or £1 50 per long distance
booking

» For self catenng bookings, you are
asked to pay 25% deposit (or £50
greater)

« They also offer a selection of long and
short full holiday stays (free bookings -
10% depostt)

BV

Bureau de Change

Bureau de change facilties are available at
the following TIOs Aran Islands, Boyle,
Bundoran, Bunratty, Carnck-on-Shannon,
Cavan, Cliffs of Moher, Cliden, Cork City,
Donegal Town, Dublin Crty (14 Upr
O'Connell St), Dun Laoghaire, Dungloe,
Ennis, Galway City, Killarney, Knock
Airport, Limenck Ctty, Letterkenny,
Monaghan, Roscommon, Safthill,
Skibbereen, Sligo; Thoor Ballylee, Tralee
Westport

Gifts, Crafts and Books
of Irish Interest

Tounst information offices can offer advice
on where to choose gifts and souvenirs of
qualty such as handwoven tweeds, Insh
crystal, Aran knitwear, pottery, Insh lace,
gold and silver jewellery and books of insh
interest Some TIOs stock such rtems for
sale The Cliffs of Moher Visttor Centre,
“Exclusively Insh”, The Gift Shop at
Dublin’s Tounst Information Office, 14, Upr
O'Connell St and Thoor Ballylee (Yeats
Tower) carry an extensive range of gifts
and books of Insh interest (Thoor Ballylee
has a fine selection of childrens’ books)

The Tounst Information Office network
is a service provided by Ireland’s
Regtonal Tounsm Organtsations and
Shannon Free Airport Development
Company.
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[9) Glencolmcille South West Donegal.

N

Art and Craft Centre

ROSSAN CRAFTS — The Lace House, Cashel

Hand-knitted Arans, hand-loomed knitwear, and hand-woven Donegal tweeds 10 hugh
standards of artistic craftsmanship in design and colour Visitors are welcome to our
showroom where examples of work are displayed at keenest pnces and an extensive
range of local crafts are available

EACLA FASHIONS LTD — Doonsalt

We produce a vanety of Insh-styled knitwear in many colours Visitors are welcome
to visit our workshop and view our range of sweaters We offer good quality at factory
pnces and assure you of a courteous insh weicome, so do call and wvisit us

GLENARD KNITWEAR — Farranmacbnde

A venety of Aran, Fishermens and Moharr knitwear of ditferent design and colour Do
call in and see us and also our other factory —

G CK GLASS ENGRAVING CO — Farranmacbnide

We produce a wide range of decorated mirrors of vanous size and design

CROW POTTERY — Doonslt

Obyjects of taste and distinction Pottery open dunng the summer to interested visitors
STRAID GALLERY — Strad

Marnne Paintings depicting lreland’s shipping, coast and lights, seascapes of south
west Donegal Gallery open Msy to September, and at other times on request

FOLK MUSEUM — Dooey

Founded in 1967, this Centre 1s built m the form of a village, each house being an exact

rephca of the dwelling used by local people in each of three successive centunes In

addrtion a school, shebeen, craft shop, tea room and cultural centre have been built

The Centre 1s open daily fromn Easter until the end of September Guided tours of the

:@%ngs and film shows pertaining to local events and monuments are a feature of
¢ Centre

BVI
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[10]

A TASTE OF ULSTER

( Y, g Taste of Ulster s distinctive symbol,

ca~ved on a basalt hexagon echoing the
columns of the Giant s Causewav 1s vour
guarantee of a menu featuring good Ulster
produce

A new organisation A Taste of Ulster, 1s
aedicared 10 the promotion of the best ot our
traditional and modern recipes using Ulster
produce These establishments which show
the Tas e of Ulster svmbol bave been
carefully selected and feature Ulster dishes
on their menus every day We have a lot to
offer wath our freshwater fish, our seafood,
lamb, beef and vegetables and the famous
Armagh apples

Home-cured hams and bacon are famous
and the lamb fed on Ulster hillsides produces
roasts and cutlets that have a flavour that
needs no rmint sauce

Potato bread is just one of an impressive
array of delicious home-bahed breads that
delight our visitors Instead of \east, soda and
buttermulk prowvides the leaverung, and wheaten
flour 1s often used Other bread speciahties
are round bannocks and ghstening brown
barmbracks stuffed with frut and spices

The Bann and Fovle have long been
famous salmon mvers On one extraordinarv
dav 1n 1633 sacred in the annals of Ulster
fishing, 62 tons of salmon were taken at
Coleraine Salmon hernngs and trout are
jocal «<pecialities and can also be bougnt
freshlv smoked by traaitional methods

But there s good salmon ana trout

fishing in manv of Northern Ireland s other
rvers too and if vou insist on catching vour
own fish vour hosts will be delighted to cook
1t for supper or they will keep 1t for vou 1n
the freezer

Fresh seafood s availaple all round -he
coast from Kilkeel up to Portafern and along
to Lough Fovle You will find pubs sening
reasonably pnced shellfish at lunchtime and
some go 1n for smoked fish pates Lough
Neagh eels - rated the fairest and the fattest
by Archbishop Laud 1n the 17th centun - are
popular smoked and served with w heaten
bread as a first course Guinness goes naturally
with ovsters which can be eaten all vear
round - not just when there s an R in the
month since there 1s a constant supph of
commeraially grown oyvsters from Strangford s
unpolluted waters

To find out which restaurants speciahise
in fish dishes, consult Where 1o Ear in
Northern Ireland which hsts 1,600 eating
places This annual booklet 1s available from
newsagents, bookshops and Tounst
Information Centres

Rich soil gives old-fashionea flavour to
vegetables The potato 1s prepared in a2 dozen
wavs none better t~an as champ 2 hapm
combination of potatoes mashed with

chopped spring omions milk and butrer

Caravan or camp by sea lake or

stream or enfoic vourselt in the

quiet of 5 torest parn

BVII
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[11] Specaial wvalue holadays in North Clare - The Burren
p.2

T.J. MALONEY

*VERY SPECIAL V ALUE *

Large Selection of Traditional Irish Handknitted Aran Sweaters.
Foxford Rugs * Irish Linens * Cashmere Sweaters.
Gents Donegal Tweed Sports Jackets * Tweed Caps and Hats.
Church St., Ennistymon, Co. Clare. Telephone: 065-71025

Kelleher Kilnaboy 065 27731 Overlooking locauon Convement for traditional music
River Fergus En route 1o the famous Burren and the Burren

SANCTA MARIA, Country Home, Theresa
SERVICES and Dony O Loughhn, Fishersireet 065
CLARE HERITAGE CENTRE. 065 74124 Centrally located for music Aran
27955 Trace your roots and visit our display Islands and Chffs of Moher
LAUNDRETTE, John and Maura Clancy ISLAND M IEW, Country Home Anne and
Quick service Personal attention John Simms Camana House 065 74346 On

Cliffs of Moher Road Scenic views Home
baking breakfast menu

RIVERDALE FARMHOLSE, Mary
Fitzgerald St Catherines 065 74257
Tradinonal music locally Convenient to

ACCOMMODATION Aran Island Ferry and The Burren
HARBOUR VIEW Country Home HORSESHOE FARMHOUSE, Moloney
Kathleen Cullinan Boherbui House 065 Family 065 74006, Fax 74421 All rooms en
74154 On Chffs of Moher Road Wonderful suite Centrally located for all amenities
views of Galway Bay Music nearby THE RAMBLERS REST FARMHOUSE.,
CHURCHFIELD. Country Home Maeve Ann Flanagan 065 74401 Modem
Fitzgerald 065 74209 Beside Post Office farmhouse on Chiffs of Moher Road
Breakfast menu Traditional music nearby ARAN VIEMW. Teresa Linane 063 74061
ST MARTIN'S, Country Home Mrs Beaunfully situated overloohing Aran
McMahon Glasha 065 74306 Quite Islands

Crafts Gallery Doolin

A UNIQUE SHOPPING EXPERIENCE

CRAFTSHOP

Open830am -800pm Forsweaters clothing, pottery, glass, leather, pictures, prints - gfts for evervone
CRAFT WORKSHOPS

Open830am -800pm Here vou can buv from stock or order a special piece Batik Celtic w althangings, silk
scarh es, gents sk hes, cushion covers, gold and silver jew ellery, fashion beads and earnngs

COUNTRY KITCHEN TEAROOMS

Open930am -730pm Home cooling and baking Meals ser ed all dav in the tearooms or out in the garden
Branch Shop Design Lreland Lahinch open10am -600pm

BVIII



c Appendix B.- Contextual examples - Chapter 2

[12] Glencolmcaille. South West Donegal.

Art and Craft Centres

ROSSAN CRAFTS — The Lace House, Cashel

Hand-knitted Arans, hand-loomed knitwear, and hand-woven Donegal tweeds to high
standards of artistic craftsmanship 1n design and colour Visitors are welcome to our
showroom where examples of work are displayed at keenest pnces and an extensive
range of local crafts are available

EACLA FASHIONS LTD — Doonslt

We produce a vanety of Insh-styled knitwear In many colours Visitors are welcome
to visit our workshop and view our range of sweaters We offer good quality at factory
pnces and assure you of a courteous liish welcome, so do call and visit us

GLENARD KNITWEAR — Farranmacbnde

A vanety of Aran, Fishermens and Moharr knitwear of different design and colour Do
call In and see us and also our other factory —

G CK GLASS ENGRAVING CO — Farranmacbnde

We produce a wide range of decorated mirrors of vanous size and design

CROW POTTERY — Doonaht

Objects of taste and distinction Pottery open duning the summer to interested visitors
STRAID GALLERY — Strad

Marine Paintings depicting lreland’s shipping, coast and hights, seascapes of south-
west Donegal Gallery open May to September, and at other times on request

FOLK MUSEUM — Dooey

Founded in 1967, this Centre s built in the form of a village, each house being an exact

rephca of the dwelling used by loca! people in each of three successive centunes In

addrion a school, shebeen, craft shop, tea room and cultura!l centre have been built

The Centre ts open daily from Easter until the end of September Guided tours of the

buildings and film shows pertaining to loca! events and monuments are a feature of
~the Centre
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[14)

Resort holidays in Cork and Kerry. p.5

enmare bv the sea nestles among the Mountairs of Cork and
>rrv in an area of outstanding natural beauty Although claimed

manv 1t can be said ot Kenmare that 1t1s trulv the perfect centre
the Soutn West hinking as it does the famea * Ring ot Kerrv” and
e Ringot Beara It1stheideal base trom w hich to tour most of
e peautiful and interesting tow ns and villages of Cork and Kerrv
om Mizen Head (Ireland s most southerly point) to the Dingle
ninsula The charming picturesque town of Kenmare, where 1ts
endlv and hospitable people are waiting to welcome vou, 1s an
ample of one of Ireland s few planned towns, builtin 1775 To this
v 1t retans 1ts old world charm w hile enjoying the comforts of the
th century It1s a gourmet s delight with many restaurants cater-
g for all tastes and all pockets Good bar food 1s also available
e regron has scenerv that 1s difficult to equal, w here the beautv of
ountains, sea, lakes and w oodland can be seeninvarving hghtand
ades, whatever the weather Because its shore 1s washed by the
ulf Stream the region enjovs a mild climate w here tropical plants
bunish outdoors

il s

Kenmare has much more to offer than scenery The area
1s nich in tradition and 1s home to craft woikers hike weavers,
potters, sily er-smiths and of course the famous Kenmare
needlepoint lace 1s still made here

4 holidav in Kenmare offers the visitor a restful haven in w hict
unwind in peaceful surroundings w hile, at the same time, 1t off
a range of special interests and caters for the golfer (9 hole), equ
tnan, cvclist, bird-watcher, artist, rambler, hill-watker, climber :
many more

Enjoy the great outdoors in Kenmare

MAIN ACTIVITIES -
Golf - 9 Hole Golf Course 064-41291

Hill Walking and Mountain climbing

Cvcling - Bicvcles are av ailable under the Raleigh-
Rent-A-Bike scheme

Swimming

Game Angling - On River Roughty

THINGS TO SEE

Druids Circle

Cromwell's Bndge

Our Ladv s Well

Ladie s View and Lakes of Killarney - 16 Kms from Kenmare

ANNUAL FESTIVALS
Festival ot Hill Walking -
Cibeal Arts & Music testinal -

Whit Weekend
June
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[16] North Clare and the Burren. Sheer holiday magic'. p.7

Kilfenora. Cill Fionnurach 1s asmall
charming village that takes 1ts name
from the church of St Fionnur Iis
recent fame has grown since the
opening of the Burren Display Centre
in 1875 Thisinterprenve centre
untolds the mysteries and delights of
theregion Itcontains a spectacular
diarama, exhibition cases and
informanve video highlighting aspects
of the Burren landscape, geology, flora
and fauna This award winning centre
was developed and 1s run by a local
co-operative who are also responsible
for the craftshop and tea rooms where
one can taste the locally produced
‘Burren Preserves’

Kilfenora grew up around a monastic
site and was given the status of a
separate diocese 1n the 12th century,
covering the area of the 2 baronies of
the Burren and Corcomroe Today the
Bishop of Galway 1s the Apostolic
Admnmistrator and the Pope 1s the
present Bishop of Kilfenora

The remains of the interesting 12th
century cathedral inthe centre of the
village are adjacent to the Display
Centre The original nave s presently
used as the Church of Ireland for North
Clare Interesting parts to note are the
three light east window with carved
capitals the tomb niche with the
mutred bishops head, the broken shaft
ot across and other mediaeval tombs
and sculptures of the 14/15th centunes
Kiltenora was once widely known as the

Citv ot Crosses * It has fine examples
ot 12th century carved himestone Celtic
high crosses The mostinteresting
Doortv Cross shows carved scenes on
each tace The highest cross may be
seen nedarbvin atield

Within walking distance of the village
may be seen Bailvkeel House, Fan:a
Glebe House. and Smithstown Castle to
the north west, Ballyshanny Castle 10
the north and the spectaculariron age
ring fort with its chevaux-de frix at
Ballykinvarga Onthe northern edge of
the village 1s the old fair green with its
castellated pay stand and the famed
Leamaneh Castie hies 3 miles

eastward

Kilfenorais the home of the famous
Kilfenora Ceil1 Band and the village
pubs arerenowned for their taditional
music sessions Lickeen Lake hies close
tothe village and provides excellent
coarse fishing
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[17] Castleward Opvera, June 1991 Opera Suppers.

Opera Suppers

A choice of three suppers 1s offered

A (£13 per person)
Dressed Avocado Pear with Portavogie Prawns
Glazed Insh Ham Baked in Cider
with Fresh Canbbean Pineapple

B (£14 per person)
Smoked Fruit de Mer
(a selecion of Smoked Salmon, Trout and Eel)
Cold Roast Co Tyrone Pheasant
with Cranberry and Apple Sauce and Game Chips
C (£15 per person)
Partridge 1n a Pear Tree
(Cold Roast Partridge with Pears
poached in White Wine served in a Cumberland Sauce)
Poached Wild Atlantic Salmon
with Hollandaise Sauce and a Prawn Mousse

All the above suppers will be served with Home-made Wheaten Bread and Butter,
esh Seasonal Vegetables and Crisp Green Salad, and followed by Strawberries and Crear
served with Shortbread, Irish Cheese Board and Biscuits, Coffee and Petits Fours,
and a table will be reserved for you in the Margquee
wt1ional Trust Suppers are available at £8 per person with seats reserved in the Tea Roor
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[18)] Special value holidays in North Clare - The Burren.

p.3

DOOLIN HOSTEL, Paddy Maloney. 065
74006 Fax 74401 Registered Insh Tounst
Board

NEAGLES CARAVAN AND CAMPING
PARK, Grade B Phone 065 74127
Approved by Board Failte

RESTAURANTS

BRUACH \A HAILLE, Roadford Seafood
restaurant 065 74120/74230 Proprietors
Helen and Jonn Browne Seafood
specialities

KILLILAGH HOUSE RESTAURANT
AND CRAFT SHOP, Tours catered for
Wine licence 065 74183

ILSA’S KITCHEN, Ivy Cottage,
Fisherstreet, 065 74244 Propnetress - llse
Theilean Health and Seafood specialities
SEABIRD TAKE AWAY, Noel O Connor,
065 74168

CRAFTS

RFB SILVERSMITH, Robert Bergaman,
Fisherstreet Celuc Jewellery - Creauve
designs in silver

THE PIPERS CHAIR, Sean O’Connor 065
74168

PUBS

McDERMOTTS PLB, Roadford, 065
74328 Music nightly Bar Food

McG ANANS PUB, Roadford 065 74133
Famous for tradional music

O CONNORS PUB, Fisher St, 065 74168
Bar food and music seven days

SERVICES

DOOLIN FERRY, Bill O'Bnen 065 77086
Daily modern passenger boat service to Aran
Islands

ACCOMMODATION
STATION HOLSE, Town Home Kathleen
Cahill, Ennis Road 065 71149 Spacious

home Tea making facihnies Central to all
amenities

SHOPS

KEVIN DUFFY *“Quality Family Butchers™
Main Street 065-71061_ Quality beef,
mutton and lamb stocked Keenest pnces
FITZPATRICKS SUPERMARKET,
Parliament Street, 065 71600 Well stoched
with a large vanety of goods Coffee and hot
bread shop

TJ MOLONEY, Church Street, Ennistymon,
Co Clare Gents Donegal Tweed Sports
jackets Tweed Caps and Hats
MCcINERNEYS HARDWARE AND
ELECTRICAL, Parliament Street, 065
71016 Electncal equipment, paints and
agncultural supplies

UNGLERTS BAKERY, New Road Open
Tuesday, Sunday, 065 71217 Speciality
health breads Freshly baked cakes and
gateaux

WALLS FLORISTS, Church Street 065
71068 Flowers and plants for all occasions

77 Thushays ¥ Traditional

Lunches Daily
Homemade soup, quiches etc.
Irish Smoked Salmon

Burren Lamb.

Specilalities: Irish Stew, Bacon & Cabbage, Roast

For evening meals Tel. 065-88004.
MUSIC Renowned for Traditional irish Sesslons

Eh Plil
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[19]

yilendid anth/ue uinl. /ust
uuisuUmthe tita n, the nuinnificeiit
INth | eiitiny mansion uni/ {mstale of
Mount Stewart - a \alional Trust
property. and the birthplace of
Robert Stewart, Lord Casthreagh.
The classical.h- beautiful gardens,
laid out by the ~th Marchioness of
Londonderry hold a superb
collection ofplants, including some
rare and exotic species. There are
also inform al uxxxls and parklands
and. overhxibing the lake, the
e.xi/uisite "Temple o] the Winds", a
baiii/uctiiifi hall built in 1~85 frr
Janies "Athenian" Stewart.

And at Sewtownaras. the
administrative centre o] the area,
there are many historic buildings
loo. including the Prion1Moiilla
Abbey, the Workhouse I now pari oj
Ards District Hospitall and the
Market House t now jhe Town Hall)
Moreover, the town boasts a broad
spread oj modem facilities,
including squash courts, a
comprehensive sports and leisure
centre, a sailing club, a golf course,
and even its own airport from
which the localflying club operates

Comber. a smaller hut ei/uallv
anractire market town, also has a
well eifinpped leisure Cl-litre lamed
for the tijp-tiuahr\lom hir juiiaio.
this is supero fanning country and

sldwnes known as the garden of
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The Ards and Stranaford Lough, p.6

And so on lo the uvsttfrrt stxjres o]
Strangford Lough, where He the
beamy of the Castle tispie

Cousin anon Centre, the fascination
0j Sendrum Monastic sue. and the
piauresifite tillages oj Balloo,
Killinchy and U'biteruck. which
combine the best o] the old and the
new - classic buildings, superb
scenery, and an idealplayground
Jor every holidaymaker

But then, as this all too brie] tour
has shown, that is true of all the
Ards and Strangford Lough area

? Senbo To*tt
6 Comber
The Temple o(the
‘a Mount

8 By
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[20] Northern Ireland- The Land of the Causeway. p-vii

Gosford Forest Park (A28, near
Markethill) conservation park,
pleasant walks, camping
caravan and picnic sites

Navan Fort 11/2 miles W of
Armagh on A28 (Omagh
direction) Site of Eamhain
Macha, legendary palace of kings
of Ulster for more than 600 -
years In about 300BC Queen
Macha required her defeated
enemes to build her a wooden
palace on this 18-acre hilliop
The place occuptes a key
position in Heroic Age legends
(Deirdre Cuchulain, etc) it was
also HQ of the Red Branch
Kmights When St Patrick built his
church in Armagh, this was still
an important pagan sanctuary

Apple blossom time

A signposted apple blossom trail,
starting and fimishing in Armagh
city, takes you through orchard
country 1n May, passing Gosford
Forest Park, Richhill, Ardress Sea anglers are main customers
House, round to Loughgall and but Des Stewart ® Portrush
return to Armagh The bulk of the (0265) 823369 also takes

N apple crop 1s the melting, juicy sightseers in his boat The
Bramley which makes Ulster Brothers from Portrush to Giant’s

apple pies especially well Causeway, Bull’s Point and
flavoured Skerries (by prior arrangement)

. From April to Oct pleasure boats
from Portrush and Portstewart.
Contact tounist information
centres (see p xiv)

Boat trips off the Causeway
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[4] Northern JIreland places to wvaisit, touring, accom-
modation Irlanda del Norte- lugares gque visatar,
i1ras, alojamientos

fternoon tea s & good introduction

to Ulster s delicious home bakeo breaas
You will have 2 good half dozen kinds to try ~
soda bread wheaten bread sweet round
bannocks shiny barmbracks s.ufed with frunt
and spices apple sode and currant bread
treacle farle and all sor's of scones to spread
with cream and Mourne honev Breakfasts are
big and there may be black pudding and fresh
dulse (edible seaweed) on your plate ;nbetween
the eggs bacon sausages and fned potato bread

Ardg)ass bernngs Portavogie prawns

and smoked trout and eel on toast are
specialiies and you might try Guinness soup
with oysters from Strangford Lough Seafood 1s
available all round the coast pubsserve
shellfish at Junchtime and Ulster salmon 15 on
most menus If vou insist on catching the fish
vourself vour hosts wil} be delighted to cook 1t
for supper

Se]:’-catermg tounsts should resist

pre packed easy options' \Newcastle Jamb
cutlets or a Ballvmena T bone steak with boiled
onions and ball« of flour po.atoes make a
memorable meal

1t¢ de la tarde es una buena introducci6n
a los deliciosos panes caseros de Ulster
Hay une medis docena para probar - pan de

sabor soda pan detngo bannocks redondosy
dulces brillantes barmbracks rellenos de fruta
3y especias pan de manzana soda y pesas
e s er treacle farls y todo tipo de scones para cubnir
de nata ) miel de Mourne Los desavunos son
)y el . T

grandes y pueden incluir black pudding {un
. - embutido}y dulse (algas comestibles) fresco
3 ] - . entre huevos bacon salchichass pan de patatas

R s T ) &% Arenque< de Ardglass pambas de Portavogie

5 3y trucha shumade \ anguils en 1osiada
son especialidades \ poare probar <opa de
Guinnes« con ostras de Strangfard Lough Los
mariscos abundan en toda Ja costa los pubs los
sinen al mediodia v el salmon de Ulster es 4 en
la mavoria de los menus

~p_ ¥

Los turistas que preparan su propia

comida en alojarmientos independientes
no deberdn dejarse tentar por las opciones de
comida ya preparada Las chuletas de cordero
de Newcastle o un filete de Ballvmena con
cebollas hen1das y bolas de harina de patatas
constituyven una comida memotable
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[15] Northern Ireland: The Lahd -of the Causeway.

A TASTE OF ULSTER

/l
( ‘[ Taste of Ulster s distinctive sumbol

carved on 2 basalt hexagon echoing tne
columns of the Giant s Causeway 15 vour
guarantee of a menu featuning good Ulster
produce

A new orgarusavion A Taste of Ulster 1s
cecicatea 1o the promotion of the pest of ou
w-aaional and modern recipes using Ulster
proauce Tnose estabhshments wnich show
tne Taste of Ulster svmbo! have been
carefulls selected and feature Ulster dishes
on their menus every dav We have a lot to
offer with our freshwater fish our seafood,
lamb, beef and vegetables and the famous
Armagh apples

Home-cured hams and bacon are famous
and the lamb fed on Ulster hullsides produces
roasts and cutlets that have a flavour that
needs no mint sauce

Po ato bread 1s just one of an impressive
a~a\ of aelicious home-baked breads that
aelight our visitors Instead of veast soda and
buttermulk provides the leavering and whésién
flour 1s often used Other bread specialiues
are round bannocks and ghstening brown
barmbracks stuffed with frut and spices

The Bann and Fovle have long been
famous salmon nvers On one extraordinary
dav 1n 1635 sacred in the annals of Ulster
hishing 62 tons of salmon were taken at
Coleraine Salmon, hemngs and trout are
local specialiuies and can also be bought
“eshly srnoked by traditonal me hods

But there s good salmon and trout

fishing in man\ of Northern Ireland s other
mers too and if vou insist on catching vour
own fisn vour hosts will be aehgnted 1o cook
1t for supper or they will keep 1t for vouin
the freezer

Fresh seafood 1s avauable all round the
coast, from Kilkee! up to Portaferry and along
to Lough Fovle You wall find pubs sering
reasonably pnced shellfish at lunchume and
some go 1n for smoked fish pates Lough
Neagh eels rated the farest and the fattest
by Archbishop Laud in the 17th century are
popular smoked and served with wheaten ™
bread as a first course Gunness goes naturallv
with ovsters which can be eaten all vear
round not 1ust when there s an R in the
month since there 1s a constant supphy of
commerciallv grown o\sters from Strangford s
unpolluted waters

To find out whuch restau-ants speciakise
m fish dishes consult Where 10 Eat n
Northern Ireland which hsts 1 600 eaung
places This annual booklet 1s available from
newsagents bookshops and Tounst
Information Centres

Rich soil gives old-fashioned flavour to
vegetables The potato 1s prepared in a dozen
wavs - none better than as champ a happy
combination of potatoes mashed with
chopped spring omons mulk and butter

Caravan of camp by sea Lake ot

Stream ot entoid yoursel m the
Suwt of 2 forewi park

BXVII
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(17] A guide to dining in Dut 1in 1990/91.

: Address and Telephone

saarant
Termace. Portobello Dupin 8
31,338352

ard Restasrant
‘hurch Place Dublin 8
X

s Restasran!
Camden Street. Dublin 2
3

fin Restagrant
acis Street Dublin 8
28542346

ullband Regtanrant
Puace. off Lr Baggot St Dubimn 2
g2

"andoor!
endon Street. Westburv Centre, Dublin 2
214, 6794280

¢ Restazrant
St.. Skernes, Co Dubiin
0>

ot \a Man
Road Dun Laoghaire Co Dublin
67 RO0509

t Kestanraol
¢ Suliorgan Co Dubun
0d

o « o ( «w ( M W &) o

:

3

£

0

Hours of
Business

Mor-Fri. lunch 1230
1400 Mon Sat
Dinner 19152300

Tues Fn 1230-14.30
Toes Sat 1900
22 45pm

MonFn. 121430
19302230
Sat 18302230

1230-14 00 (last
oraers) 1530 215
(last oroers)

1200-14.30 (last
oroers} 1830330

1900200

1230-1430 1800
2230 (last orders)

“ mights 18 30:2300
Sur Lunch, 1230
1530

Closed

Satlunch Sunday
Bank holidavs one
week after xmas

Sunday Monday

Sunday Public
hobdays

Sat Lunch Sundav
Bant holigavs

Sun Public hols
(tunch) Gd/Fn Dec
25726 N'vears day

Sunday/Monday

Sunday

Good Fnday
Chnstmas Day

Remarks

Small mtimate French Provincial stvle restau an' situated on the bans of the Grand
Canal serving Cuisine Moderne stvie food
All Credyt Caros accepted

Internationally renowned seafood restaurant in the heart of Oid Dublin serving the
finest of insh seafood i the classic manner Bar lunch av ailable n Bar and Lounge
All Credit Cards accepted.

Dublin s only traditronal insh Restaurant insh Stew Dublin Coddle, Colcannon. Corned
Bee! are favountes on the menu. also sealood and steaks
Al Credit Cards accepted

Owner/ched restaurant speciahising 1n Russian and Scandinavian cussine with emphasts
on fish Seiectrve wine hst. Al Credit Cards accepted

Patnck Guilbaud s attractive restaurant with French s'all specialising in French
cussine. Micheiin Star Restauran! Prrate Dining Room
Visa Access Diners Amex accepted

North Indian cursine served 1n the most authentic opulent and relaxing atmosphere
Bord Failte award 1987 and 1988 Walkers best ethnic vegetarian Restaurant 1988
‘sz Access Amencan Express Diners

Terry McCoy Chel/Propnetor specialises in catch of the dav lanced a Skernes
Harbour particularty world famous Dublio Bay prawns
AirPlys Access Visa, Mastercharpe. Amex.

Overlooking Dun Laoghaire Harbour Finest of Fresh Sealood served in beautitul
surroundings
Access Visa Amencan Express Diners accepted

Att active anc shvish restau ant spe~iabising in fresh jocal produce with fnendn
personalisec service. Extensive wine hst
\is2, Access Diners

BXVIII
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Indicator

230

2300

Lunch £1000
Dinner £1550

Ala Cante $30 00

$1700

§1875

Lunch 51200

Dinner £21.50
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(21]

Causeway Coast and Antrath- Coast Road. p.9

The Causeway Safan Park brings a 1aste of
the exotc 1o the Causeway Coast 1ts lions
roaming freely through beautifully woooed
areas while ail the family can enjoy the
intriguing  miny 200 and childrens
amusements

Along the Causeway Coast official y
recoanised as an Area of Jutstanding Natural
Beauty nesthesensatio~al Gian. s Caiseway
Reputed 1o have been .he mythical ciant
Finn McCool s "footpath™ 10 Scotiand ns
40 000 spectacularly symmetrical basait
columns continue to mystify visttors the worid
over whilethe award-winning Visitors Centre
1s a mine of information on this fascinating
“eighth wonder of the worid” and the perfect
base from which 1o explore the Causeway on
carefully designed walks of varying lengths

Moving ever eastwards Whitepark Bay and
Ballintoy are scenic sanctuanes of
unsurprassed dehight Carrick-2-Rede s
dramatic rope bridge just one exceptionally
thritling challenge Here as on the coasial
roadthroughout are dotted superbly-located
ViewINg poIN's anc picnic sites

Ballycastle 1s 3 vibrant tracing town with a
very particular and generous atmosphere
famous for the annual Ould Lammas Fair at
the end of August wnen Dulse {(an eaibie
seaweed) and Yellowman (a contectionery)
are obugatwry purchases at the plethora of
market stalls  Ballycastle 1s surrounded by
magnificent parkland and coastal scenery
Muriough Bay and Fairhead particularly
eyecatching scenes

Thetown schampionship grass tenniscou 1s
are reckoned the best in the land excelience
complemented by Ballycastle Golf Clubwhich
1s one of the four bases for the worlds
biggest amateur competition the Causeway
CoastChampionstip  Anglers aiso find the
sea and surrounding r ve s a raven for their
spor

Rathlin island stands vividly o~ shore 1ts 100
inhabrtants sustaining a lifestyle that can be
sampled by taking one of the frequent and
easilyreserved boatirips to this sanctuary for
allkinds of bird life fiora andfauna Rathlins
regal associations with Scotland and s place
in technological history through Marcom s
first radio broadcast are just other aspects of
a very special community

Lo T S SRR

Carrick A Rede Rope Bnidge near Ballintoy
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[22] Glencolmcille. South West‘Donegal.

Outdoor Activities

SWIMM'NG There are three good sandy beaches in the area Two are in Doonalt,
opposite Glen Head Waming of undercurrents at the beach opposite the Folk
Museum Centre should not be ignored At Malinbeg there 1s a beach known
as the Silver Strand From the car park one descends by means of 150 steps
to a lovely beach and sheltered coves

BOATING There are no boat hire faciities but contact local fishermen

HILL WALKING AND ORIENTEERING Maps of vanous walks are available from the
Information Centre

MOUNTAIN CLIMBING S W Donegal, from Muckross Head to Port, offers a
combined total of almost 100 routes or chmbs Over 50 of these are listed at
Maiinbeg They are graded “'Difficult” to “Extremely Severe” (Consult
handbook — ‘““The Federation of Mountaineering Clubs of ireland*’, ed Jim
Leonard)

SUB-AQUA/DIVING The pollution-free waters along the coast make 1t ideal ground
for diving Malinbeg 1s the most suitable base and facilities for refiling oxygen
tanks can be obtained at the QOutdoor Pursuits Centre, Malinmore

WIND SURFING AND CANOEING Three excellent beaches together with the many
lakes make Glencoimcilie a natural centre for such activites

HANG GUDING The Hang Ghding Association of ireland has indicated that
Giencolmecille 1s a most suitable part of North West ireland for practice and
training

TENNIS A hard court 1s situated at the entrance to Pairc na nGael and 1s availabie
to visitors Racquets can be obtained from the Information Office

INDOOR HANDBALLUSQUASH A modern indoor handball alley 1s located at
Malinmore Crossroads Permission to play may be obtained by contacting Brian
Byrne at Maiinbeg, tel 073-30057

GOLF Nann/Portnoo, 30 minutes by car Murvagh (outside Donegal Town), 60 minutes
by car

GAELIC FOOTBALL Faciiities available Contact Naomh Columba G A A Ciub
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[23] Best of Belfast  Belfast :1991. Programme of events.

Best of Belfast

Northern Ireland

HEST OF

March 1 — Programme of Sacred
Music St Bartholomew s Church
Stranmillis Rd 8 pm

Marcn 2 — Prudential Concert wi h
Male voice Choirs 1n aid ot cancer
research Ulster Hall § pm

March 2 — Transinons Dance
Company promoted by the Arts
Council Stranmiilis College Theatre
8 pm

March 4 — unul further notice
Splendid Views — historic raillway
photographs exhibition Transport
Museum Witham St

Open Mon Sat 10 am 4 pm
Admission 70p

Tel 428428

March 5 — Lecture bv the
Astronomer Roval to mark
Bicertenan of Armagh Obsenaton
Queen s University 7 30 pm

March 6 — Sequenza — Concen ot
20th-centun chamber music
Queen s Unne s =~ 30 pm
Sponsored by EMO Oil

March 7 20

The Abbev ot St Call exhibition ot
graphics and rephicas The Swiss
town ot 5t Call bears the name ot
1ts tounder an Inshman who
travelied with Columbanus to
Europe trom Bangor in about the
vear 590 The exhibition traces the
histon of the abbey up 1o the 18th
centun

\enue Ulster Museum

Open Mon Fri 10 am 450 pm

Sat 15 pm Sun25pm

Admission tree Tel 381251
Sponsored by Swiss A-ts Council
March 8 International Triangular
Badminton Tournament frefand
New Zealand v LSSR Cilbevs Ulster
Cames Event Olvmpia Leisure
Centre 645 pm

BELFAST 1991

Programme of events
March - May

Thus 1s the tirst 1ssue o1 a special publication outhning the events which make

With best wishes

March 8 — kenm Peplowshi
American clarinet & tenor sax 1n
concert Drumkeen Hotel 8 pm
Sponsors British Midiand Beck <
Bier

March 8 — Rugby Comoined
Universities v Japan Universities
Ravenhill kick-ott 2 30 pm

March 8-10 — Camogie Festnal of
Sport & Culture Queen s University

March 810 — Film and Rehgion —
3rd Annual Film Weekend
University of Ulster jordanstown

March 9 — YouthAction Netball
Tournament Balhsillan Leisure
Centre

March 12 — ANatural Historny ot
Falkland Islands -— lecture Ulster
Museum 7 30 pm

® Rerlections — Photo and At
Compention ror the over 55< Eniries
accepred throughout Aarch and
April (closing cate Aav 3) For
details con act Jdl Arkwright Tel
760901 Sponsored by Ulster Bank

March 12 14

NIFEX 97 international food & Dnink
txhidiuon Largest tood and drink
trade exhibition 1n Ireland

Venue king s Hall

Open 17 2m 7 pmon 12th 11 am
8 pm on 13th 11 am 6 pm on 14th
Admicsion £5

Con act £s her O Neill

Tel 10762) 350953

Sponsored by Licensed & Catering
News and Retall Grocer

BXXI

up our Beliast 1991 ear o1 Ceieb anon Our aim 15 to procuce a

programme that elects the rich dnersitv of talents which this great Cit
enjovs and continues 10 attract and deveiop |f vou ieel vou can play vour part
to help show the worid the Best o1 Beltast, why not contact us? Our hope 15 that
by the end of 1991 evervone will agree that the Best ot Beltast has inaeed been
on show and that our City 1s one ot which we can all be proud

D. oS wad

IVOR OSWALD
Chairman Belfast 1991 L1d

March 13

The Road to Ballvculira lecture by
George Thompson tounding
director o1 the Ulster Folk and
Transponn Museum Dr Thompson

t ace< the development o1 “orthern
irefand s open air museum a. Cultra
Venue Ulster Museum 7 30 pm
Tichets £2 1rom Ulster Museum
Contact Angela Reid Tel 381251
Sponsored bv Northern Bank

March 15

Beltast Telegraph Entertainment
Media and Ans Awards Gala Evening
at Europa Hotel By invitanion onhy

March 15 16

Home Countries \\ ater Polo
internatuonal Cilbevs Ulster CGames
Event lreland v tngland v Scotiand
v Wales Senior and Under 20
Venue Grove Complex Yo k Rd
Matches at 11 am and 6 pm on 15th
and 2 30 pm on 1oth

Admission £1 stuoent child t ee
Contact MWallh C'a k Tel 657012
Sponsors Gilbevs Lombara Firance

Alber ik
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[24] Special value holaidays in North Clare - The Burren.

p.6

Liscannor Bay and Golf Course Central
locauon

LAHINCH CAMPING AND CARAVAN
PARK, ITB APP AA4* 065 81324 Central
to village, beach, golf, the Burren and Chffs
of Moher

FAIRWAYS HOLIDAY HOMES, Lahinch
061 330289 Close 1o \illage, Beach Golf,
Chiffs and Aran Islands

CHRISTOPHER BROWN\E TOURS 065
81168, Fax 065 81228 Guided walking tours
of the Burren

LAHINCH HOTEL, 065 81040 Grocery
shop and coffee shop Central location All
facilines

LAHINCH GOLF CLUB, Championship
Course 065 81003

BARS

CORNERSTONE BAR 065 71150
Traditnonal music and bar food

KENNYS BAR, Good food and Traditional
music

O'DWYERS 19TH BAR, Traditional music
and set dancing -

CORCOMBRO SET DANCING CLUB,
Secretary Gerard Hartigan

CRAFTS

KENNYS WOOLLEN MILLS, Factory
Shop and Crafts

SUES QUALITY TWEED AND CRAFT
SHOP (Donogh O'Loughlin) Open May to
September 065 81261

LAHINCH LAULNDRETTE AND RENT
A BIKE 065 81424 Open 7 Days

ACCOMMODATION
LISCANNOR HOTEL, Grade B 065
81186 Overlooking Liscannor Bay Fox 065
68697

CASTLE VIEW FARMHOUSE, Mrs P

O’Connor Clahane 065 81590 Situated on
Chiffs of Moher Road

FAWTHORN COUNTRY HOME, Mrs P
Buckley 065 81167 Close to village on
Lahinch Road

RESTAURANT

CAPTAINS DECK, Seafood Restaurant,
065 81385 Quality local seafood served

ACCOMMODATION
CARRIGAN HOTEL, Gerry & Mary
Howard, Lisdoonvarna, Grade B 065 75036,
Wallang, Golfing. Riding, and Fishing
hohdays Centrally located.

LYNCH’S HOTEL, Dick and Maureen
Lynch, 065 74010 Comfortable family run
hotel All rooms en suste Bar snacks all day
RAVINE HOTEL, Kevin and Bemna Lynch,
Lisdoonvama Grade C 065 74043 Fnendly
atmosphere and good value breaks Near
church and spa P
SLIEVE ELVA FARMHOUSE, Theresa
Donnellan, Kilmoon Lisdoonvamna, 065
74318 Regional Farmhouse Winner 1989
Lovely rural setting

THE DAWN TOWN HOME, Carmel
Crawford, the Bog Road, Lisdoonvarmna. 065
74072 Adjacent to the Spa Health Centre
Near the Burren and Chffs of Moher
O’NEILLS TOWN HOME, Chnsune
O'Neill St Brendans Road Lisdoonvama
065 74208 Modernised, well heated penod
house Renowned cooking, Central
SUNVILLE TOWN HOME, The Perry
Family, Doolin Road Rooska, Lisdoonyama
065 74065 Friendly fanmuly welcome All
rooms en suite Near Spa and Burren

THE BURREN TOURIST HOSTEL,
Kincora House, Lisdoonvarmna. 065 74300
Bar, Music and Food, Set Dancing every
Thursday might

WESTBOLRNE HOUSE SELF
CATERING, Mona Cusack Roosha,
Lisdoons amna 065 74164 on Doolin Road Ideal
for 1ouning the Burren Sleeps family of 7

BXX11
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[25] Northern Ireland: The Land of the Causeway. p.x11i

Shopping

Shops in Belfast city centre are
open 0900 1730 hrs six days a
week (late night shopping Thur)
Other ciues and towns close halt-
day on one day a week (dinerent
tfrom town to town) and most
small shops close at lunchtime
Modern shopping centres on the
outskirts of town can meet most
day-to-day needs with late night
shopping t0 2100 hrs Thur and
Fr

Street musicians in Belfast are a
famibar sight and sound
particularly around the
bandstand in Cornmarket

Made in
Ulster (P 29)

Pure Insh hinen (napkins
tablecloths, handkerchiefs) cut-
glass goblets, decanters bowls,
creamy Belleek pottery,
handwoven tweed pure wool
jumpers and cardigans hand-
knitted 1n traditional patterns (eg
blackberry and moss stitches tree
ot lite and lobster ciaw nanernci
nand-embroidered wall hangings
quilting, Carrickmacross lace
and many other nice things from
polished Mourne granite and
stlver jewellery to Insh harps and
even bagpipes All these are
made in Northern lreland

BXXxII
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{30] Northern Ireland: The Land of the Causeway. p.1l2

THE ARDS AND THE MOURNES

H 2 most

pamting by George Stubbs
hangs ove: the Stairtase at
Mount Stewart (National Trust)
whiie in the gardens
created by Edrth Lady
Londonderry more cunous
animals  dodos and grifhns  m
3 stone menagent Gevised to
het imstruction echo the

of famous
of her day

——

~—/ o burst upon the rollers of the open sea,
take the hrtle road from Grey Abbev where
1erns swoop low to feed over Strangford s
quet waters, and dnive due east In a few
minutes (1t s barely three miles to Ballvwalter

beach) vou have crossed to another world

The two roads that run the length of the
Ards on 1ts opposite shores could hardh be
more different The sheltered road 1s the
loughside one

The breezy coast road from the
prosperous seaside resort of Bangor runs
south past Ballvcopeland windmill and down
to Portavogie harbour where seals bob
against the prawn boats as the catch 1s landed
On 1t goes past pretty Kearney village nght
to the end of the peminsula where the
ancient Insh marked their graves with a nng
of standing stones and built a fort into the
wind on the hill at Tara

The small rounded hills called

drumhins that cover North Down extend
into Strangrord Lough Dozens of drowned
drumhns pop up here and there mostly near
the shore These islands gne the lough the
appearance of a freshwater lake, at least at
the sheltered northern end about 18 mules
from the narrow en'rance a1 the south end
Four hundred milhon tons of water rush
through the gap twice a dav and the \ikings
named 1t violent fjord (Strangford) after the

BXXIv

fierce currents in these udal narrowms

The lough 1s a great bird sanctuany and
wildlife reserne A large flock of brent geese
winters here and grevlag and w hite fronted
geese often visit from the Downpatnich
marshes Waders - ovster-catchers, redshanks
and curlews - love the mudflats and many
species of tern and gulls 1take up summer
residence A hundred different species of fish
Iive in the lough and sea nares sun s ars and
curled octopus sormeTimes aDpeas on tne
shore With so much food readih available
1t s not surpnsing that predators like the rare
buzzard, sparrowhaw ks and short-eared owls
make occasional visits

Round the shores are many interesting
and histonic places Take the car fern from
Portafern across 1o Castle Ward, built by the
first Lord Bangor in 17635 He favoured the
classical stvle but Ladv Bangor preferred
Strawberny Hill Gothic As vou will see they
both got their way Another great loughside
demesne open to the public 1s Mount
Stewart, the childhood home of Lord
Castlereagh Foreign Secretary of England
dunng the Napoleonic wars The estate has
dehightful gardens, and dodos and dinosaurs
on the terraces

But Strangford was a desirable address
many centuries before the Anglo-Insh built
their great houses Of the four Cisteraan

monastenes in medieval county Down three

were built round the loagh - Inch Anbey

The beaches at Crawtorgsbum and
a1 Helen s Bay are pant of
Crawtordsburn Country Park where
the glen walk leads under a frve
srched visduct 1o 8 lovely waterlatl
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[32] Become a rambler Road and rail. Bus

Eireann,

Intercity.

IV f2226%-Co%57 BUSSEIREANN

The Rambler gives you the freedom to go
where you want to on Ireland's Nathonal
Transport System with unhimited travel by
rcal, express buses and the extensive local
services, to immerse yourself in countless
centunes of cultural development, 1o wonder
at the magraficence of the landscape, the
grandeur of the water-ways, to be part of the
hfe of the very heart of Ireland - her villages
Your Rambler gives you Ireland - discover
Round Towers, Megalithic Tomls, Ogham
Stones, the Ancient Kingdoms, the Insh
speaxing Aran Islands, Georgian Dublin,
Thatched Cottages, Tracitional Insh Music -
these, and countless other joys awant you

BXXV
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[34]) Northern Ireland: The Land of the Causeway. p.1l1

Thers are peny noes and candy
flons &1 one o0 of Newohstie §
wonoertyl beach Beyonc the other
eno the Nations! Teust prrserves
the Muriough asilure reserve where

the horman: ence tarmed the

Ounes 83 2 120D waren

- T

=
Outsice the Harbour [ P
SCRABO

Bar hernng boats work
trom Annsiong Harbour
with restored cormmati .
an0 craggy Sheve FOLK *

PARK — [

Binmian forming a stunmng
bachsrop

For contunes pignms piaced
Thewr tath mn the heaing powers
of the tast Rowing waten of

®
St Patncrs Welhs at Struell HILLSBOROUGH r""”p“!‘ﬁ
The annang weil the Eye Well T 4 4
he w {1 mum;s
omens bathhouss antl thw ' ol -
men bathreuss pectured hers ® DROMORE * ;
| g ~
st swreve Strangiord Lough a great

LEGANANNY
DOLMEN_

shetterad iniel from the sea

Qotted with placdrs Wt

BANEs wecomes 1310 home

trom the sea
PN
® AKDGLASS

+ - »ors LW 4

v MOURNE MOUNTAINS

1
Lastie Wart 3 Goorgian manssen l
ooen 15 the pubkc Comrtesy o |
the Nabonsl Trrst. has one  INEWRY - - -

tacade clatsical the other
Strawderry Mill Cothic thus
watistying both Lore and Lady
Bangor whe buil t r (768

Each part of irsiand
\/ ! [ Onplays 3 vernacular
— bukimg style w fts Ory
CARLINGFORD stone walts an¢ the
LOUGH Mourne Mounta ns
s ng o qust 2 00D teet

are no exception
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[36] Northexrn Ireland: The Léné of the Causeway.

Lough Neagh

The Spernins and Co Tyrone are
bordered on the eastern side by
Lough Neagh (biggest lake in the
British Isles - 153 sq miles),
famous tor eels Twenty million
of them used to swim up the rniver
from Coleraine but nowadays
manv are saved the trouble they
are caught near Coleraine and
transported by tanker south to the
lough to grow to maturity over
the next 12 years At Toomebridge,
where the Bann river flows out of
the lough, you can wisit Lough
Neagh Fishermen'’s Co-op by
arrangement T Toomebridge
50618 _
The Northern Ireland Tourst
Board publishes a colour folder
The Lower Bann, covering
boating canoeing and other
activities on the rniver In summer

Country parks there are cruises from Antrim
(ramous tor 1ts 9th-¢ round tower)
The province’s country parks down river to Coleraine (detatls
have some of the most dehightful  from Antrim Forum Lough Rd
and varied scenery in the Antrim, ® Antnim 64131) and
province The parks never close crutses in july and Aug from
and entrance 1s free the main Coleraine Marina to Lough
features of each are Neagh and to Portrush - details
Castle Archdale NE shores of B (0265) 44744

Lough Erne - marina (day boats
1or hire) access 10 1slands
caravan site cafe shop
Crawfordsburn S shore of Behast
Lough - fine beaches coastal and
riverside walks cate and shop
gun site at Grey Point

The Ness 7 miles trom Derry

N Ireland s highest waterfall oak
and birch woodland walks
nature trail

BXXvll
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[37) Become a rambler. Road and rail. Bus Eireann,
Intercaty.

¥ i2275%-Ci727 BUSREIREANN

The Rambler gives you the freedom 1o go
where you want 1o on Ireland's Natonal
Transport System with unhimited travel by
raal, express buses and the extensive local
services, to immerse yourself in countless
centunes of cultural development, to wonder
at the magnificence of the landscape, the
grandeur of the water-ways, to be part of the
hfe of the very heart of Ireland - her villages
Your Rambler gives you Ireland - discover
Round Towers, Megahthic Tombs, Ogham
Stones, the Ancient Kingdoms, the Insn
speaking Aran Islands, Georgian Dublin,
Thatched Cottages, Tradihonal Insh Music -
these, and countless other joys awcaat you

BXXVIlIl
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[4] Sightseeing tours from Dublin 1991 Bus Eireann,
Dublain Bus. p 28

ATV
RESERVATIONS

Advonce bookings may be mode in person of ony
of the following Dublin locations

Dublin Bus, 59 Upper O Connelt Street
Tel (61)720000 {Ex. 3028)

Bus Breann Desk, Tounst Informahon
Office, 14 Upper 0"Connell Street
Tel (01) 244467

Central Bus Stahon (Busaras), Store Street
Tel (01) 302222

Amencon Express, 116 Grofton Street
Tel (01)772874

Tounst Information Office,

St Machoe!'s Whord, Dun Looghaire

Tel (01)806984

On day of frovel, hdkers may be purchosed ot
deporture locohons only

Seats booked in odvance must be doimed of leost
15 minutes pror fo tour deporture hme

TOUR DEPARTURES

Tour departure points are centrolly located H vsing
public bus service ust toke ony bus morked *Gty
(entre” ond you will be within o short wolk from
deporture points.
Free collechion for morning tours from mony
Dublin hoteks. Chedk with hote! porter for detols.
A Double Deck Bus Tours deport from
Dublin Bus, 59 Upper 0'Connell Street
You moy join The Herrtoge Trodl Your ot

/1 Dublin Bus 59 Upper 0'Connell Street, or any of
7 | the speaolly locoted Herttoge Trail pick up points
along route
A other Tours deport from Centrol Bus Stohon
__ Busorns), Store Street

The mop indicates locohan of tour deporture points

ULJUDIL b N

l
J
@
7f

The amasns merm fhe nglt o cace oo  Rery w mark ser wmsen
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[5]

Northern Ireland. On the move 19891

On the move '91

Fa de ol 1m0 mation abou Moce um ¢ WHes manument  park< 11c 107es <
Rowses and cirgens ash 1or pulletir no 26 Siop & Virsat 91

Tounst nckets

Freedom of “orthern ireland
One-day and ~-dav tickets tor unlimited travel on afl scheduled bus senvices within
Northern ireland Not valid on coach tours Operates all year

Emerald Card

Unlimited 8135 days busrail ravel in Ireland Paricipating compames Citv bus
Ulsterbus NI Rariwavs Bus Atha Chath Bus Eireann Larnrod Eireann Operates all
vear

Ir1sh Rover
L niimued 8daveratltravel withina 16 cas pe 10dor 15 day<swithina 30 das period
o~ ah scneduled «enices anvwnere 1n Irefand Ope ates alf vear

Rail Runabout
Seven davs unlimited trave! on all schedufed rarf senscec within Northern trelana
and to Dungalk Operates april Oct

Bus trips

Beltast city tours

Enjoy the sighis in comiont Tour includes the stumvarde Stormont and Beliast
Castle Tours last 3'/ hours

Around the province

L isterbus runs dayv and halt day tours June Sept to Clens ot Anttim Antnim coast
and Giant s Causeway FermanaghLikeland LoupghNeaph Tvrone Mournes Ards
Perinsuls and Armagh € 10232) 32001

Bushmull Bus

Licterbus and the Old Bushmills Distiliers operate an open 1op bus weather
permiting 1 Juby 7 Sept 1rom Coleraine 1o the Goant « Causew av via Ponstewar
Po~ ush Porbaliintrae Bushmitlc and return journes car he broken Nop <e vice
12 16h

Another open 10p bus operates Tue< Sar 2 July 31 Aug rrom Bargor alone the Noar
Down coas to Ballvwalier lourney can be broken NG service 12 july

Ra hlin lsland Bus
Muni buces meet ternies and are avaidable tor inps around 1sfand

BXXX

Information Bulletin

Fare «dn LR s 16 OAP 3 Tan J unaxr 16
OAP £10 Ti et ftum Lite o depot and Linerhu
Travel Centre Cienn i St Rel .0 a)

fare Bdas £ & ondet 1o 230 1y an (17D unoer In
{8y Tuhen trom manrad 13 m gne L erhes *pot

Literbu Ta etleste e gty Ine O T o elyenire
3T wethinpior P ace Batst ¥ 003 061 Centrl

$101 on Belir 33 B Larne Horbout Travel Centre
Wava 0y

fare R aa LA de L S0 Sean JBC unaw I
AWy e e v e rmmur oy "
inter Cen - Jtk # Lenl g N EN

R O N T

fare oo a0 o e HroC AT Al et halenlaN < ]
suon A sEiliem v o~ e (en Ng1on
Bettr ~ww3x v 2nct L 4 (ime s wog
Buedl 1 L T ke Buoo e o o oS e

Thu prmr P~ DS Mhe 0u avi 1D O soMme

webuonine  o” e 0L dedBy

Bu led svtoe 0@ 0 11 am 1D« p~wre S
ma S4pmSem it ant Laese g 1Y S g LIREPR 2
A 1oy IRT NN - .~y - -
noe_ ot ar - -

dyy -

Bu ae B w ool L a
o™ €l y oam Y1 32810 pr On
LEERTES s a0aT - [ I
Retw n1g e £ c 1
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(6]

Dublain 1991. Eurdpean City of Culture. p.11

“Lord Dynamite” Street Spectacle -
Welfare State International

A powerful comic fable on a grand
scale from Wellare State International
“Lord Dynamite” takes as its theme the
mythologised hife of Alfred Nobel the
man who created the Nobel Peace
Prize and who invented dynamite
Weltare State international s umique
style will ensure that "Lord Dynamite”
1 exciting accessible and unpre-
dicable “Lord Dyrami e 1s being
staged as par of the Festnal of
Discovery And this first visit of Welare
S ate International 10 Dublin s sup
ported by the British Counait

Dubhin City Centre April 13th

Siogadh

Preliminary rounds at the Royal Dublin
Society Sem: finals and firals at the
National Concen Hall

Roya! Dubiin Society Nationa! Concert
Hall Aprit 20th May 1st

Cerliuradh Slogadh

Siogadh Ireland s premier youth fest
val of the arts celebrates Dublin s des
ignation as European City of Culture
with a major concert, inviting many
previous winners to perform A remark
able line up 15 expecied as previous
winne s include Clannad The Hothouse
Flowers Catherine Waish of the New
Seekers Pau' Roche of Stock ons Wing
Dorchacas Dec'an Mas erson and
many musicians whowen o= 'cean
major reputalions Int agiionad irish

musiC

Cediuradh Slogadh 81 1s supporieo by

larnrod Eireann

Olympia Theatre April 28th

GPA Dublin international Piano
Competition

Major inte rationar plano competi ron
featuring the very best young planists
from around the worid Up to seventy
young musiaans will participate n this
competition which 15 judged to the
very highest of international standards

Dublin Grand Opera Society
Fiftieth Anniversary Concert

The Dublin Grand Opera Society
Golden jubilee coincides rather appro
pr atefy wi h Dublins year as European
City of Culture The DGOS Chorus 1s
renowned as one of the finest unpaid
opera choruses anywhere in the world
and the DGOS policy of matching their
chorus with some of the opera worid s
finest young stars has had ope a lovers
flocking to theatres for their two

annuaf seasons

The Dublin Grand Opera Sotiety
Fittieth Anniversary concent features
soprano Anne Murray in & very special
concert commemorating the achieve
ments of Ireland's principal opera com

pany

National Concert Hall Apnit 22nd

BXXXI

“Mayday to Bloomsday”

A sever week season of lnsh ang imter
natic-al theatre with an emphasis on
Inneva ive work “Maycay 0
Bloomsday”™ complements the pro-
gramme of Dublin s major thea.ri al
even. the Dublin Theatre Festwval
whick occurs 1in October Around a
dozen plays will be presented half of
them Irish and half from Europe and
turther afield

Proiect Arts Centre and Andrew s Lane
Theatre April 28th  June 15th

The Amadeus Prize international
Composers Competition

1801 15 the Inaugura' vear fo e
Arrageus Pr ze interrauoral

Compose s Competitior whisk imy es
young Composers 10 submnt one unpub
Iished composihion written in the past
three years scored for chamber or full
orchestra and with a mimimum dura
tion of ten minutes Adjudication s by
an international jury with the winner
being announced in May 1291 and
recening a commusston fee of £5 000 A
spec al award The O Riada Prze s
also being 1naugurated for Inisk bo n

er.ra~ s

The Amadeus Prize Inte national
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[9] Northern Ireland: The Land of the Causeway. p.29

The hingy of Unite lined then
harps Btiung with goid Northern
Irelang s craftsmer w 1l totl you
b onss 1 Dest bul the sh in
which g0 Alc Mmas ng the Aarp
he 10dir o the Mute 0 nowed
the lace anc tweeds in ¢ 2

1hODI 2 € handee Bown I sugh

gene stons

Ulster s best known arts fesinal the Republic to reinforce the local talent  ~
Belfast Fesunal at Queen s in November 1s Every kind of popular music  authenuc
The Crown Liguor Saioon The
one of the largest in the British Isles and country and western folk punk and robust cranamanth p =wh ch went s
covers the whole spectrum of the arts gospel flounshes in Ulster though the harp s etegont victo wn construction
Tradiuorally chere has been an emphasis on 1saranty hese davs No hap saxd Franais » et aprec atec by the
melicw ght of s gas powered a
¢ assical music but the jazz folk music and Bacon hat hesouncsolongancse mxling .,
arama are good too During the three week as the Insh harp Thev are sull maae in two
festnal a stream of internauional arusts fill or three places in No=hern Ireland bu 1o
even available hall and theatre from the hear one vou must go 1o a concert On .ne
Grand Opera House and the Ulster Hall other hand vou will hear plenty of fiadles
{(home of the Ulster Orchestra) to college and the bodn-an a small single shin arum at
lecture rooms The smaller festnals including  aceiidh (2 dance pronounced kavlev ) on
wnose at Armagh Londondern Omagh and a Saturday night and tne plaintine willeann
Newn have good chamber music and pipes (bagpipes) at 2 t-adiuonal musical pub

theatre with ballad singes and traditional

music makers coming up from the Insh You can wotch Tymne Coystal

mowth blown SAC hand cul,
E i !- '_ ——

bewng maoe

The Wiste Folk Myseum 3
Yo Ing rec eat o of the

pre Ace past

Ulster men anc women make

f e music 00 spiendld
nstruments cratied wtr age 8i0

sth
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[13] Dublin 1991

European City of Culture.

Set Dancing in Dame Street

A monster crossroads ceili and insh
dancing extravangza featuring dozens
of dances hundreds of dancers and
several bands Expernienced dancers will
perform exhibition pieces as well as
demonstrating the steps for the watch
ing public so that they can joinn the
craic two left feet or otherwise!

Dame Street August 18th

Czech Philharmonic Orchestra

One of a number of events during 1991
reflecting a new world of East and
West The Czech Philharmonic are
widely regarded as one of Eastern
Europe s finest orchestras They play
two concerts at the National Concert
Hall on September 16th and 17th as
part of theiwr Dvorak tour which marks
the *50th anniversary of the compos
ers birth Both concents are sponsored
by AIB Group

Natioral Concert Hall
September 16th 17th

International Rock Music Seminar

Hawving been identified as 2 “talent
source 1n the 905" by New York s hughly
influential and prestigious New Music
Seminar lreland s fast growing music
industry 15 increasingly ga ning interna
tional recognition The annual
International Music Seminar organised
jointly by Hot Press Magazine the
Popu 2 Music industry Assocation and
“he &rts Counal has played an impor
tan roie in that growth by informing
and advising native talent and repre
senting it 10 a wider audience within
the music scene both business and cre
ative and will feature a special session
on maintaining intra band relations
once opportunity knocks!

Dublin September 20th 22nd

Cuirfigh dha thionol  mu luil ar bheirn ar ar acs 0g san foraip Cuirhidh an ECYA
mathareagras Opchara na hiorpa ‘aor choimirce JSIT 1ors-a03! spe s.a™a 81 bun 0o
mhumiir 0g re hEo pa ata 9afa le cusd tef se agus frsean Bedh cue de nd prodfisiw
naithe oga 1s mo alann sar £0.a 5 MBade ~1na Cna b go mh luil aqus 1€ ag oLair ar
chomhthionscada' a chraolfaidh RT] nics Oeana sé bhiiain

S dara leath oe mtn tur' bech a= Furopean Youth Theatre Encounter » mBare Aha

C arh Tathar ag su'le 25C ou ne og & Dhe:

C eagmra acna ‘a0 croim: ce Churanr
Comr heagmrar secgr 5 28 o

~ parreach geea C'anra agus
oSur o ~a hOgecn amaoc a Terto & an

Beigh cha mhonmeach ag @ < a7 Cheo agLs a8 hnce « d3un ana ~f €37r pedn
Sesiun Gumnnes a siwl @ raca = ara ar 20. agus or ar 210 lu! Be £t ceo agus
50 e01ann an g ar ‘ad Arar Bu ..ra.d dech fene ann dor seil ea a or @ bntw' borragr
1on ack ‘uthi a0 w “air sar argcna ~av Be gh scothdharmhsowr agut banna ann aous
S S1pearna o ke acu do choisithe ar ra ca ~ ach “adb*a~'ar cureadt do cract a bheith

rannphaineach sa sciep

Beidh a mhonra speantas dor onhan 1991 ag Curmanr Dealdhoireacn.a ne nfreann
dar tegeal £spaCe 81 ar s nGa evra 8~ R4 m [unasa aous i Mrar fomhar

552 an greo & bne dh ar mmorshe ™ Fean romtgr KE3 M 6 1ta an Se mnear ar
a~ Rac Cheo! mBaie ~traC o h rudae ecgra *atra ~a *dcSalke a o Ciath e

D 3r 3 D302 anuas .32 an DT’

Tedre~ e or (oo 'r

€3nr £+ 043 moract na

S5eC5ovaIe €3N~ CE LD’ OirTE MG @ " MtOrSd T € w3 (hecad duurmedr

e~ 6L MeanromraraL.sa ar
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Deux rencontres en juillet hensrent k2
jeunese dEumope. L'Organisation de la Carte-
Jeune peur I'Eurepe, ECYC, saus les auspices de
USIT met au peint un prejet en faveur des jeunes
1 qui travailient pécifiguement dans le damane‘e
‘L2 preduction audisvisuelle. Des Jamhes, parmei les
plx prefessennels et talentueu .
rassemblecsnt 3 Dublin peur réaliser @ ol
- lectif qui sera mﬂu’ééunein.-mtnanﬂ

_ chaine de téiéviisn RTE. <.

The European Yeuth mnmmeﬂi

" Dublin peut 1a.fin du meis sl juillet. Plis de 230

" jeunes de teuse IEurspe nnrattevdmpurplf-

.. itipes & une Série o ateliers et de rencentres
I sryanists par la Nammlmf-rm.

Drama entre les 15 e1 28 juillet. -

le mdanang 'ui jouit de-rmas tun regain

d'intérét a ssn prapre Festival ke 18 anGt Des
sreupes gle danseurs acesmpagnes derchesres
ferunt des démanstrations de figures et e pas et
ie centre g2 Dublin se transfermera en un Gar-
mfmgunroules;ectammrmntmmsa
particper. -

S la Sax.‘p.ure Suaety of Ireland réaliee s3 phs
impertantz expusition £n 1991, intitulde “Epale
91, dans la Gallerie RHA en apit et

* Septembre est de fait fe meis de [a musique.
Un séminaire sur la musigue reck 3 lieu 3 Dublin
et met fascent sur impertance grandissante de
Dublin dars 'z mende de Ia m-wepqtatﬁ
que IDrchestre Philarmenigue de - -
Tchésslovayuie, un des plis nmarm.-bb

sffre mm.:mt

- o Euape,
Hama 16 et 17 septermbre

tatig sind, veranstalten. Einige der taleniersesion
Jjunyen Fachleute Eurapas werden im Julk an
einem Gemeinachafprejekt arbeiten, des dann
v’zKTEm Laufe ieslahrsgu.-n*t
wi
. Dx'neﬂ‘en dertuupimhenhgerm
fnkznderm:zm.m!ﬁﬁlfmnmm
Dhazﬂlungez.uneauganz&nn-ew
dmmﬁtu!*rmm Warkvhaps und
Begegmmyen umnier dler Schirrsherrmboft des
.Navenalen Versandes fir Jugenaisthasser Die
Daten fir dheses Treffen sing der 15 ua.ji
Mrisshe Valktarw werden |

Valamuak und
iun:hm mmnw'
yerice. Die Guinness Seisium am 21_ Suli wied
Musik urel 3828 in die Stadt brinyen. Set dansing
(fermelier Volistanz) erlebt aur Zeit einen
Aufsstowung in Dublin. Zum Festival am 18

" Auyust werden Tanz - und Misigruppen slie

Tanysehritte verfihren und die Dubliner
Innenstagt wirdl zu einer einzigen grelien
StraBe: werden, wenn das Publikum
zum Mitmathen aufgefordert wird. i

Im August und m&rugtiew
Seticty of reland ihre griBie Aucstellung i
Jahre 1991, ExpaCe 91, in der RHA Gallery.

stehit ehne

e S
am 16. und 17. Sepsember.



> s 4 It

Appendix B - Contextual examples - Chapter 4

[15) Dublin 1991.

European Cat

of Culture

ESEA

ALY AN

Yoo ANt

.

ECYC Video Project

Each year the European Youth Card
conference sponsors a collaborative
project by young professionals in one
medium of culture and the arts In
1991 Dublin hosts some of Europe s
finest young practitioners in the field
of film and wideo production A num
ber of *shorts” will be produced using
Dubhn as a backdrop and using the
skills of the parucipants The resutting
fums will be made into a single produc
von 10 receive a spe(nal screening N 3
city centre cinema at the end of July
‘ollowed by a nationw:de screening on

RTE television

Oublin July

European Youth Theatre
Encounter

An “encounter” nvolving some two
hundred and fifty young people
together with animateurs from up to

& twenty six countries from around
Europe and beyond

The European Youth Theatre Encounter
was established following the success
of a similar children s project, and 1s
aimed at 16 to 25 year olds The broad
aims of the European Youth Theatre
Encounter are to promote cress cultural
exchange between participating
nationalities, to emphasise similarities
rather than differences and to pu~sue
excelience through co operation and
partiupauon This 1s the firs *ime that
such an event wili have taxen p ace in
Ireland The 250 youth participants (in
the 16 25 age group) wili be involved
n 3 two week programme of theatre
workshops aimed at exploring the
common language of drama This “ren
contre” will culminate in a highly the
atrical and colourful “specacle” per
formed by the participants in the aty
centre

Dublin July 15th 28 h

BXXXI1vV

Seisiun

A major celebration of Irish traditional
and folk music Singers dancers and
musicians will be traveliing from
around ireland and beyond to bring
the colour and “crack® of insh trad
tional music singing and cancung in
the streets and pubs of Dublin city cen
tre The “ceol agus craic” comes to @
specacular cimax as some very special
oues's ‘eature v a rator { ee oL ooor

concert in the ity centre

Seistun 1s being produced 1n €O opera
tion with Gutnness Ireland Ltd who are
sponsoring the event.

Dublin City Centre July 21st

EspaCe 91

A major exhibition of new and progres
stve developrmen s in sculpture EspaCe
91 incorporates subm ssions from some
of the fines. practising sculp ors in
Europe as well as a survey of Irish sculp
ture in the 1990 s A significant contn
bu ron to the 1991 programme of
events by the Sculptos Society of
ireland EspaCe 91 runs for 5 weeks
over August and September 1981

RHA Gallery August September

European
Youth
Theatre
Encounter
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[20] Dublan 1991

European Caty of Culture

Set Danaung in Darne Street

A monster ¢cross sads ceili and Insh
dancing extra a~gza featuring dozens
of dances hu~creds of dancers and
several bands Experienced dancers will
perform exh == on preces as well as
demonstratig e steps for the watch
ing pubi 0 *a& *hey can join in the
craic. two iefr ‘ee or otherwise!

Dame Stree* ~.3.st 18th

Czech Philharmonic Orchestra

One of a nur-ze of events during 1991
reflecung a nea world of East and
West The Cze-~ Prutharmonic are
widely regaroec as one of Eastern
Europe s fines orchestras They play
two concerts a the Nationa! Concert
Hall on Sep e~ver 16th and 17th as
par of therr & 2 a« tour which marks
the 150th anr e sary of the compos
e sbirth Bo - z=-cers are sponsored
by ~1B G oL

Natiora Jor = =3l

September £+~ ,7th

Cuirg® ~~e =

International Rock Music Serminar

Having been identified as a “talent
source in the 90 5° by New York s highly
influential and prestigrous New Music
Seminar Ireland s fast growing music
wndustry 1s increasingly gaining interna
tional recogrition The annual
International Music Seminar organised
jointiy by Hot Press Magazine the
Poputar Music Industry Assocation and
The Arts Council has played an impor
tant role in that growth by informing
and advising native talent and repre
senting 1t to @ wider audience within
the music scene both business and cre-
ative and will feature a special session
on maintaining 1ntra band relations

once opportunity knocks!

Dublin September 20th 22nd

onol 1 mu luil ar bheiT ar an a0s og san Eorarp Cuirhidh an ECYA

ma ha reey e Jgchana ne hforpa faor chorrurce USIT tionscadal spewsiahta ar bun do
mhunl oG & ~.orpa ata ga’a le cursa teiifise agus fisean Beidh cuid oe ne provfisiv
~aithe 0Ge = ~: a ann s3r £o.aip 1 mBa le Atha Chath do mhi luil aqus ¢ ag otai ar

o=

KL=rZe @ chraotfaidh RTE nios ceana: sa dnliain

5@ 2a7e === 2e mhy luil berdr an European Youth Thearre Encounter : mBaie Atha
C's* “a™e =5 i be 250 duine og & bhett sareach geeard'anrd agus «
S et e e"e o5 chovmirce Chumare *asun a ma ~och ame ochta Tariod* an

{o0m  w—=z=cc seomr 15 28w

Bez~ o =z mecnmeacn ag d 1w a (heo agus ar nNCe  aiC 5113 na nfireanr Bech
Sesur o= = 2 5wl la ~eca hrach ar an 200 agus ar an 21u lul Bedh ceo agus
5030 87"« <3 of Arar 18u.unase dech fene ann oor seit ealaion a bnfy bor adh

or et~

=2 athar sar arocnet=a  Se gh sco*hd-amhsor sgus banra anr agus

eD-2" e e = . &Cu 00 Choisitne .ar mé €a h ach Tabha~ar cuireadh do chact o bheith

18m"Che T— e SIIED

fecha ~

=13 spean’as don dhiieir 1991 ag Cumarn Dealbhoireachta na “Ereann

S8 Plve .coeleS1 ar sul i nGadeara an RMA 1 mi Lunasa agus : Mean FomFair
'sa e- > «. s Dheith ar mhorthern Mean fomtar Reach ailfear an Sewrminear ar

—zciwe Atne Cia P ruc o ereowth @ habhach ai s é @ Bade Atha Clath le
Tabharaigh Ceolfhoreanr Fhioia mone~h na
cecheo ~ow~é Merara n orpd one et s@ Theolara, aisuna ar

a~ Rg (=

deare—. -.2. 330'an phoncheo

e - PR

8" by — —c3 80uta ar 7. Mea~ Fomtar

BXXXV

Deux rententres en juillet hanerent
jeuneme d’Eurepe. L'Organisatisn de la Ca )
Jeune paur IEurspe, ECYC, saus les auspites de
USIT met av peint un prejet en faveur c'es feunes
qui sravaillent specifiquement dans Ie domaine de
a2 preduttisn audisvisuelie. Des jeynes, parmi les
plus prafessiannels et talentueux
ramemblersnt 3 Dublin peur r&lm
lectif qui sera diffusé 3 une da!e ulténurt
chaine de télévisien RTE. . }

The Eurspran Yeuth Themc Entlur!ttf estd

. Dubldin paur la fin du meis de juillet. Piis de 230

jeunes de taute TTurepe sent attenylis peur par-
ticiper & une série o ‘ateliers et de rencentres -
aar la Natiena! Ameciavien for Youth
Drama entre les 15 et 28 juiliet. y
1a musigue et la danse Uaﬁnm!lsﬂlt

) 3o lo lumidre des projecteues aver seux

grandes
n%. Le “Guinnes Sesiun” a lieu les 20 et

prodhuctiv
. 21 jaillet avec grand nambvre de rijsuinanses et

mfsummwabﬁmhmkme—

lexl-danang [ ] purt lbmurs fun regan
aintérél 3 sen propre Festival le 18 anit. Des
graupes de danseurs accempagnds dercheseres
ferant des démenstrations de figures et Je pas et
e centre de Dubiin se tra enun car-
refeur géant ol les spectateurs serant invités &

participer. .
La Sculpture Seciety of Ireland réalise sa pliiss
impertante expesition en 1991, intitulée “Espale
917, danc la Gallerie RHA en anit et septembre.
Septembre est de fait ke meis de la rusique.
Un séminaire sur la miugigque reck a lieu 3 Dublin
et met l'accent sur I'impertanse grandisanie de
Mianslem.rdedebwmtanﬁ
que FOrchestre Philarmenigue de
Tchdemslsvaguie, un des plis mmammbles
o Eurape,

tivg sind, veranstaiten. Einige der tatertertesten

im,en Fachleute Eurspas werden im Julan -

einem Gemeinschafmprejekt arbeiten, das dann
varn R1E im Laute des Jabres ,&niet-uien :

ns mffenlerw-fmlquﬂdntu
findet in der zweiten Julihdifte in Dublinstatt.
Uber 250 junge Leute a1k ganz Eurass wer-

 denenwartet f:.?ehe'erm-l Warishaps und

Aufschwung in Dublin. Zum Festivalam 58,
werden Tang - und Musikgruppen: diie

Tanzxchritte verfuhren und die Dubliner -

Innenstast wind zu einer einzgen gralen -

Stralenkreuzung werden, wenn  alas Milun
zure Mitmachen aufgeferdert wind. -
. lvnAugunundqummbuzeqtd:eSmhm
Secicty of Ireland ihre gralte Ausste!
Jatwe 1991, ExpaCe 91, in der RHA Gallery.

#n September steht shne 2weifel Mk im

.Mittebunktsﬁietemm

statt. das den swgcnien Einflul Dublinsin l.
Paprrsik
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[21) Northern Ireland: The Land of the Causeway p

28

FAIRS &

CRAFTS

Betast s Crpng Opery Mowse B
Corgue Saeah Bernha Ot mmcy
8¢ the brarth and now »Eavy
N 6 hoame to baliet sory
Symphony bhet “wch
boulevsel 2ng Clrssxd! Draxcy

Betieel 3 fine panar baaast
werve mare hast Wen or ) Wngr
©f the pofiery ending i Aum

rIUTML wis for teny g
shop Jusl sne of e Unoe ~—af
\ PrOsuCh yeu LA wIEE Drwg

& CEILIDHS,

@ntd in the sun ull it crackles and eaten

straigh aw3zy dulse 15 sa:d 10 be good for the
brain It s something to do with the joaine in
this edible seaweed Yellow man a honey
coloured toffee 1sn t guaranteed to make vou
cleverer but it does help make Ulster s high
davs and hohdays go with a swing

Summer davs in Northern Ireland are
long You need onh look at a map of Europe
to see how far west and north we are That
means lovely hight evenings and Ulster people
mrahe the most of them

There s alwavs a fers or a fleadh
(traditional Insh music and dancing) 2 horse
fair a fishing festnal a rose show a vintage
car ralhy a folk festnal agnicultural show
willage fete enic gala or regatta going on
somewhere There are sheepdog tnals termier
races and gun dog scurnes road bowls
championships in Armagh 1n August
occasional medieval pageants in Carnchfe-gus
Casrie Hillsborough Fort and Gosford Cas le
and raditional pageants like the annual Shum
Fign in the delightful village of Scana

county Down There are outdoor marke < on

BXXXVI

FLEADHS

Sunday mornings and bands in city parks on
Sunday afternoons There are alwavs the
bands

Pipe bands flute bands silver bands
accordion bands brass bands And if they are
not stnhing up on «ne bands anc or concen
pla form (he sound of their practising floats
on the air The Lord Mavor s Show 1n Belfast
in May has a splendid array of bands and
there are about 120 bands 1n the Belfast
parade on 12th Juh { the Twelfth ) when
Orangemen celebrate the Battle of the
Bovne 1690} There are many bands at each
of the score or so smaller parades throughout
Ulster on 12th July and on 15th August
when the Ancient Order of Hibernians
celebrate the Feast of the Assumption the
tootling and piping goes on late into the
afiernoon

To hear the b'astering of the Lambeg
drums 1t s best to go to 3 coun'
demonstration These giant hand made
drums with elaboratel lettered goatshins
and hoops hand painted in brilhant «olours
are mons.rously heavy weighing over 30ib
and bigger than any drum vou have ever seen

The noise they make 1s enormoas

Hang ¢ratiec memer ey for

body anc soul
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[23) The blue book TIrish country houses and restaurants.
p 1iXx

28 Mar -1 Apnl World Insh Dancing Championships
(Limenick)

29 - 31 March Circuit of Ireland Car Rally

2 - § May Cork International Choral Fesuval

6 - 13 May Pan Celuc Week (Killarney, Kerry)

8 - 12 May Spring Show (Dubhin)

10 - 13 May Bantry Mussel Fesuval (Cork)

10 - 19 May Gracious Homes & Gardens Festival
(Cork)

24 - 26 Mav Fileadh Nua (Clare)

31 May - 3 June Tradinonal Music Festival
(Glencolmeille, Donegal)

7 - 30 June Wicklow Garden Fesuval -

July Walter Raleigh Potato Festival
(Youghal, Cork)

27 - 28 Jub All Ireland Master Angler

(Rathmullan, Donegal)
29 July - 3 Avg  Galway Race Week
6 - 10 August Dublin Horse Show
17 - 28 August  Galway Arts Festival
17 - 25 August  Kilkenny Arts Week Festival
18 August Connemara Pony Show (Galway)
23 - 25 August  Fleadh Cheoil na hEsreann (Shgo)
23 - 29 Avgust  Rose ol Iralee Fesuval (Kerrv)
1 September All Ireland Hurbing Finals (Dublin)
15 September All Ireland Football Finals (Dublin)
20 - 28 Sept Clifden Arts Week (Galway)
22 - 26 Sept Listowel Festival Races (Kerry)
26 - 29 Sept Galway Oyster Festival
27 Sept - 6 Oct Shgo Arts Festival
4 - 7 October Kinsale Gourmet Festival (Cork)
24 Oct. - 10 Nov Wexford Opera Festival
25 - 28 October Cork Jazz Festival

BXXXVII
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(26] The blue boock. Irish country houses and restaurants.
p X

28 Mar -1 Apnl World Irnish Dancing Champsonships
(Limenck)

29 - 31 March Circunt of Ireland Car Rally

2 - § May Cork International Choral Festival

6 - 13 May Pan Celuc Week (Killarney, Kerry)

8 - 12 May Sprning Show (Dublin)

10 - 13 May Bantry Mussel Festival (Cork)

10 - 19 May Gracious Homes & Gardens Festival
(Cork)

24 - 26 May Fleadh Nusa (Clare)

31 May - 3 June Tradional Music Festival
(Glencolmaille, Donegal)

7 - 30 June Wicklow Garden Fesnval -

July Walter Raleigh Potato Festival
(Youghal, Cork)

27 - 28 July Al] Ireland Master Angler

(Rathmullan, Donegal)
29 July - 3 Aug Galway Race Week
6 - 10 August Dublin Horse Show
17 - 28 August  Galway Arts Festival
17 - 25 August  Kilkenny Arts Week Festival
18 August Connemara Pony Show (Galway)
23 - 25 August  Fleadh Cheoil na hEireann (Shgo)
23 - 29 August  Rose of iralee Festival (Kern)
I September All Ireland Hurhing Finals (Dublin)
15 September All Ireland Football Finals (Dublin)
20 - 28 Sept Clifden Arts Week (Galway)
22 - 26 Sept Listowe] Festival Races (Kerry)
26 - 29 Sept Galwzy Oyster Festival
27 Sept - 6 Oct Shgo Arts Festival
4 . 7 October Kinsale Gourmet Festival (Cork)
24 Oct - 10 Nov Wexford Opera Festival
25 - 28 October Cork Jazz Festival

BXXXVIII
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[27) North Clare and The Burren

The picturesque village of Corofin s
situated in the Lake District of North
Clare just 8 miles from the county
town of Enmis There are 12 lakes
within a 53 mile radius of Corofin
offering excellent trout and coarse
fishing Boats and gillies can be hired
daily and fishing tackle bought locally
Lake Inchiquin  the hillarney of
Clare just1km from the villages
renowned as one of Lurope s best trout
fishenies

T
D

1 R~
Sinsearlann An hL&k.

we fiestate Cencre

l;

E]
= 8

The Clare Heritage Centre, Corofins
internationally known day wvisitor
attraction houses a unique display
depicung Ireland West durine the 19th
century Topicsinclude land 1enure
traditional was ot life culture famine
and emigration The centre al<o ofters
a Trace Your Roots genealogical
service to persons of Clare ancestry

To the south the Dvsert O Dea Castle
Archaeology Centre based at Dysert
0 Dea will enlighten the visitor on the
richyvanety of field monumentsin the
area Therenovated castle builtn 1480
houses an attractive audio visual
presentation of the past photographic

display musuem and cafe The 12th
century church contains a unique
Romane~que Doorway and 1s sited
ad,acent to the remains of 4 Round
Tower The St Tolas stone highcross
stands in a2 held nearbs

Northwards across the Fergus niver hes
the remains of the 12th century church
of halnabov famous for the sheila na
gig over ats south door The onginal
Tau Cross was sited just 1 Shm tothe
west A replica of this may be seen at
the Heritage Centre

To the east a series of loughs alongude
the Gort road including Lough Bunny
display the changing water levels ot the
turlough~ and provide an excining
environ—ent for boraniss

Corofin w1 hitswarm friendl\ peuple
and wor dertul scenery 1s anadeal
location 1or a relaxing holidasy or asa
base for touring further atnield
Beautitulls appointed bed and
breakfast houses self catering cotrages
and apa~ ments aswell asthe
traditiorcl stvle Rent an Irish
Cottage otter the visitor a wide
choice ot 1irst class accommoddtion
Two award winning restaurants otter
anindiv dual choiwce and price range
includir z specially priced tourist
menu A ariety ot well stoched shops
includirz toodmarkets gift shops
crafts nc +sagents drapen buichers
tahe aw: and amusemcentcsene all
needs

Corofin s Pubs Each havinga

distinct ve character are world

famous The\ offer excellent bar food
accompzried by traditional

enterta ~rent Atthelocal Teach Ceol
traditio~al music song and dance takes
place tw..e weeklv during the Summer
season Corofin hosts several events
throughc .t the vear with the annual
Festinal ot Finn held during August

BXXXIX

Sheer holiday magic'. p.3
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[30] Best of Belfast Belfast 1991. Prooramme of events.

BELFAST 1991

Programme of events
March - May

his 15 the first issue of a special publication ou hning the events which make

T ‘ I up our Belfast 1991 Year ot Celebrauon Our a1m 15 1o produce a
BELFAST

1951

March 1 — Programme of Sacred
Music St Bartholomew s Church
Stranmllis Rd 8 pm

March 2 — Prudential Concert with
Male voice Choirs 1n aid of cancer
research Ulsier Hall 8 pm

March 2 — Transitions Dance
Company promoted by the Ans
Council Stranmilis College Theatre
8 pm

March 4 — unul further notice
Splendid Views — histonic raibway
photographs exhibition Transport
Museum Witham St

Open Mon Sat 10 am 4 pm
Admission 70p

Tel 425428

March 5 — Lecture by the
Astronomer Roval to mark
Bicentenary of Armagh Obsenatory
Queen s University 7 30 pm

March 6 — Sequenza — Concert of
20th-century chamber music

Queer s University 7 30 pm
Sponsored by EMO Ol

March = 20

The abbey of St Call exhibiion of
graphics and replicas The Swiss
town ot St Call bears the name of
1ts founder an Inishman who
travelled witk Columbanus to
Europe from Bangor in about the
year 390 The exhibition traces the
historv of the abbey up 10 the 18th
century

Venue Ulster Museum

Open Mon Fri 10 am 4 50 pm

Sat 15 pm Sun 25 pm

Admission free Tel 381251
Sponsored by Swiss As Counctl
March 8 Imernational Triangular
Badm:nton Tournament lreland v
ew Zealand v USSR Culbeys Ulster
Cames Event Olympia Leisure
Centre 645 pm

With best wishes f

March 8 — Kenny Peplow skt
Amenican clarinet & tenor sax n
concert Drumkeen Hotel 8 pm
Sponsors Briush \Mid'and Beck s
Bier

March 8 — Rugbv Combined
Untversihes v Japan Unne <ties
Ravenhill kick-ort 230 pm

March B-10 — Camoge Festnal of
Sport & Culture Queens Universin
March 810 — Film and Refigion —
3rd Annual Film Weekend
University of Ulster Jordanstown
March 9 — YouthAcuion Netball
Tournament Balhvsillan Leisure
Centre

March 12 — Natural Histon of
Falkland islands — lecture Ulster
Museumn 730 pm

® Reflections — Photo and An
Competition 1or the over 555 Entriec
accepted throughout \March and
April (closing cate May 31 For

de ails con act Jl Arkw sghr Tel
~60901 Sporsored by Licte Bank

March 12 14

NIFEX 91 tnterna onal Food & Drink
txhiDiion la gest tood and drink
trade exhibition in Ireland

Venue hings Hall

Open 11 am 7 pmon 12 h 11 am
8 pmon 13th 11am e pT on .4th
Admission £5

Contact Esther O Neill

Tel (0762) 350055

Sponsored by Licenced & Catering
News and Re ail Grocer

BXL

prog-amme that reflects the rich dnersity of tatents which this great City
enjovs and continues 1o attract and develop 11 vou 1ee! vou can play vour pa~t
to help show the world the Be<, o1 Bel ast why not con act us? Qur hope 1s that
by the end o1 1991 everyone will agree =o (he Bes. of Beltast has indeed been
on show and that our City 15 one ot wnich we can all be proud

L k.o_fvuaah

INOR OSWALD
Chairman Belfast 1991 Ltd

March 13
The Road to Ballycultra lecture by
George Thompson tounding
di ector of the Ulster Folk and
Transport Museum Dr Thompson
aces the deselopmen* ot Norhe n
ire'and s open air museum a Cult a
\enue Ulster Muceum 730 pm
Tickets £2 trom Ulster Museum
Contact Angela Reid Tel 381231
sponsored bv Norhern Bank

March 15

Beltast Telegraph Ententainment
“edia and Arts Awards Gala Evening
at Europa Hotel By invitation onh

March 15 16

Home Countries Water Polo
Internanional Cilbevs Ulster Cames
fvent Ireland v kngland v Scot ang
v Wales Senior and Under 20
\enue Grove Complex York Rd
Matches at 11 am and € pm on 153th
and 230 pm on 16th

Acmission £1 studen child tree
Con act Mally Clark Te' 66792
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Appendix B.- Contextual examples - Chapter 4

[32] Northern Ireland The Lahd of the Caussway. p.7

éach of these aine green ralleys has a

character of its own Together they form a
Jovely and romanuc realm of mvers waterfalls
wald flowers anc birds

But 150 vears ago the remoteness of
the Glens was daunting Rushing rvers
biseced the land from west 1o east and even
on the eastemn seaboara there was no propes
road The se~se of inumacy wich elemen al
beauty and the phyvsical isolation of the small
communities of farmers and fisherfolk have
left the Glens with a great wealth of Insh
myth and legend

For the most part the people are the
descendants of both the ancient Insh and
their cousins the Hebndean Scots across the
narrow Sea of Moyle and the Glens were
one of the last places in Nortnern Ireland
where Gaehiw was spoken

The rames of he Glens from touth to
north are Gle~arm Glencloy Glenanff
Glenballveamon Glenaan Glencorp
Glendun Glenshesk and Glentaisie Their
meanings are not known for certain but the
popular translations are glen of the army
glen of the heages ploughman s glen,
Edwardstown glen glen of the rush hghts
glen of the slaughter brown glen sedpy glen
and Taisie s glen In the legend Taisie was a
pnincess of Rathhn Island

Glenanff the best known glen has
glonious wate-falls and a broad leaved
woodland by the myer Inspnngandea h
summer the uppe gler s iuvaman. wh
pnimroses mvacin hs anemnones wiolets
bluebells and many o her wild flowers The
little viftage at its foot 1s the ceotre of the
Feis na nGleann one of the Inebes: of wre
Feiseanna (competitne fesunals) held in the
summer throughout Northern Ireland There
are musical and dancing contests Jots of Gaelic
games hle hurling and it s a chance for
Glensfolk to get 1ogether The biggest soqal

BXLI

THE GLENS OF ANTRIM

and business gathenng 15 the *znous Oul
Lammas Fair at Ballvcastle 1~ he old davsnt
lasted 3 week when there was pienty of maich
maxang as well as horse 1-cna Today the fun s
packed 1nto two hecuc davs o the end of
August

Glensmen are grea <o~ telles They wall
tellvoutha wne ma=hz.-_ 2 tne wee 10l
e geatle (supemariral; mo~  are Lungehan
mountan and Thveragh il \ schievous hrue
creatures at the best of umes wne fanes are sad
1o take devastaung revenge & anyone rash
enough to cut down a farn ~om

The scenx road from Lame round to
Balhcastle and westwards pa~ the Guant s
Causewsy to the braangseasze resort of
Portrush follows 60 rules of e most beauuful
coast vou could rmagine

The first 28 mules ~ee Slasied out of the
cnzliy (Bffs by 2 canng voere Scotush engineer
11 1834 10 ease the hards~.~ of the Glensfolk in
this MOUNNoUS countr w~ewe cari-t-achs 1n
winter were treacherous se— & mud or worse
the infand track from Cisse-zun to Ballycasile
crossed Loughareerna  the vzosrung lahe  ft was
not unhnown for coahes ¢ zslop into this
waten grave taling the passemgess with them
One day 1t s full of water e aext day 1t s empry

Soon after when the cad was opened nght
round to Ballvcastde all «une 2ens suddenh
became accessible and te a—ers could get to
marker The road passe< tn e foot of each of
e glens I vou resiss (ne e panior 1o tumn
ruand and stav mstead we = e road ana Lhe sea
breezes 3 splenad manse 2= e bes ahead

There are dozems o 5. 3 and sands
beaches strange rock for~-. >ns tunnels and
arches busy harbours a~= «= side pubs and as
vou tumn Ulster s nght hanc omer the green
crescent of Murlough Bav b are the chmb 1o the
eene wbleland of Far Heoo and abird s eve view
of Rathhin Island
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[34] Irlanda. p.16

No hay nada que les guse mas a los irlandeses
Que reunirse en algura pa~ey divertirse

junios con cualqurer ¢ s -acc on extravagan.e
SA LI R E N Haga como ellos v2,2 2 uno de los “singing
pubs de Dublin 0 a cuz gue- ora pane a
escuchar las viejas ca~ccnes irlandesas
cantadas a coro por los 2s s entes (panicipe
usted 1ambien) o 212 2 ad~ rar las marav' as

que se pueder hace* co~ esos desconocidos
instrumentos que sor e “dd ¢ {viohin) y las
uillean pipes (flaut2s)

Vava 2 las carreras de g. gos (por la noche y
3 admirar los famoscs c.te os wrlandeses en
cualquier hipodromo “21 = uchos) nada e«
mas apasionante que 2 —pe gemelay el
espectaculo no es s0 2™ <= @ NpIco

S ene ho-zonte s« = 2 .n2 fena
precipitese este greT a torc.0 sere uno de <
mejores recuerdoc Je s. ¢< 2101 agu

1 Irlanda no sena Irlanda sin sus tradicionaies musicos y
extranos instrumentos

2 Quien dice i 'ande dice caballo y por lo tanto carreras
de caballos En Ir'anda los hipodromox forman parte de!
pasaje

3 Un juego unicame=ie iulandes rapido § especiacuiar
e “hurhing”™

4 L2 ] Janda estilo Michelin Jos res au antes ir'anceses
sor cas: siemp € hote es

BXLII
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[35] A guide to _dining in Dublan 1990/91.

e Address and Telephone

~strurant
it Terrace Ponobelio Dubt 2 §
39 Sy’

nard Restaurant
oacret Pace Dubir 8
120

ub Restaarant
- Camden Street Dublin 2
L¢]

En Restaurant
incis Stree Dubhin §
28 247346

salThaud Restaurant
Pace o Lr Baggo. & Dubir2
Q7

X

Tandoori
rengor S reet Westbun Ceatre Dubar 2
274 6794280

k Restagrant
& Sxernes Co Dublin
LU

ot \a arz
Ruad Dunlangha e (o Dubur
6 KoK

s Restaurant
eatioma (g Dupar

sy

t:‘I L ()] &) eence

¢

¢ -

a w o

H

8

0

Hours of
Business
Mor Fr funeh 22
400 Mar Sat
Diener 10 2310

Taee Fro o oW
Toes Sa ‘v
22 40pm

Mon-Fn 12430
16302230
Sat 3B R

123014 00 Cast
orges '€} 1y
(les oroe s

1200-430 "as
orde s 13 2330

19 (x-2200

13X 430 o0
2300as o g s

BE R L G (]

Suraunet T3
P X

Closad

Sat wnoh Sunday
Bana holidays one
weel gfter Amas

Soncay Manday

Sungay Pyblic
houcavs

N2t Lunch Sungay
Barl holidavs

Ser Public hols
{fi.ach 66 Fr Dec
22 N vears dav

Sunday Monday

S.nday

Good ¥ adav
[ re=aclay

Remarks

~al numate frenct Prov ~La sn e e L e rom e sy hellC
Cara! semang Cursine Muoerne sve ‘ot

Ali Credi (2 acaccep ed

Inte 2 10nal v renownel sewnaC of o Lt Nehear AT (VAT ol cem e
fines* of insh se2fond inthe cass ¢ =2 = Ba o~cha 2 2hle

All Credit Caras accepted

Berand Loumpe

Dublin s onh traditional Insh Resiac .= . s~ ew Dublir Lodcls Colcarom "oz

Bee! are favountes on the menu aise tea %€ 27¢ sleaks
All Credit Cards accepted

Owner che' res ausant spec a’s =g = Fscam and &eod viz™ cLsine with emnhac s

on fish Setective wine hst All Cred, w2rzcaccented

Patrich Guilbaud s ar'rac veces ac a » * 7o Mol eparalangir French
cuising Micheir SarResa. an P T Rem

Vs Acvess Dine s Amet accepies

Norhind ar cussine served i the —oc 2 & - L cpoen 2ng e arng e st
Bort Failte awarc '98” and '988 W <t ¢ - =~ (vepe 2rar Resa a9
\1sa Access Amencan Express Dreers

Ca it ofthe o enceca kermes
Ser 7 awms

Terry McCor Che! Propnetor spec 2 <as
Harbour particularh world famooe .2
AirPlus Access Visa Mestercharpe A-ax

Overinoking Dun Laoghaire Ha bowr ™ = v ag= Naln sened i e
surroundings
Access Visa AmencanExpress D esa -, -

Attracive anc sviish res au 2 e Lt (T R AR D OCL fw B omEnCy
pe cona' se€ semice Exens e w - <
V152 Ac es< Diners
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Pnce
Indicator

230

2

Lunch £1000
O nner £1530

4l Carte 23000

200

y 653

runet B1200

T -ner 82150
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[37) Shannon region holidavs

Great value fun, leaisure and

activaty holadavys 1991

p 28

Craggaunowen Project

During the Bronze- Age people protected
themselves against marauding warriors
by building their homes on lakes. An
example of such a lake-dwelling or

_:Crannog=; constructed from wattles,

d'mnd, is to be seen at

Craggaunowen Project near Quin.
Craggaunowen Castle itself has been
restored by art historian John Hunt and
now contains a selection of objects from ~
his collection of mediaeval art.

The project also includes a Ring Fort,
a true reproduction of a farmer’s house
dating from the 4th or 5th century, an
Iron Age roadway and an outdoor
cooking site,

Craggaunowen also features the
‘Brendan’ the hide boat in which Tim
Severin sailed from Ireland to the United
States, re-enacting the voyage of Saint
Brendan, reputed to have discovered
America centuries before Columbus.

Open daily, year round.
Tel. (061) 72178.

BXLI1V
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(40) North Clare and The Burren. Sheer magic holidav!. p.4

Doolin

Doolin on the Atlanuic seaboard
nesthing between the Cofts ot Moher
and The Burren has built a reputation
as the tradinional Music Capial of
Ireland The hveh local pubs are
known world wide 1o lovers of folk
music and song and every mght vou
can listen to local and visiting
musicians plaving the music of long
ago

Doolin harbour 1s the nearest point to
the Aran lslands 8 kms across the
South sound and a new fully licensed
ferr\ operates daily from the pier The
boats take vou tn comfort and safets to
Inisheer the smallest of the three Aran
Islands, where vou can expenience one

Burren bloodv cranesbill mountain
avens and spring gentians South of the
pier the land rises gradually 10 the
maiestic Clitfs of \foher Doonagore
Castle a recentl renovated ey hindrical
tower house of the late 15th Centun
dominates the skvline Youcan walk
along the old coast road now ruined in
places, and enjov the breath taking
views

Doolin House, now ruined, near the
crossroads between Fisherstreet and
Roadford was once the hohday home of
the McNamara Family of Ennistymon
who playved host 1o many celebriues
including George Bernard Shaw and
Augustus John Ruined workings of the

of the last outposts of the Gaelic wav of

life Many currachs the old stile
tishing boats can be seen oun the
toreshore

Youcantake somenteresting walks
around Doolin The area1s dotted with
the remains of historical churches
castles and prehistonic ruins Walking
north of the pier acrossthe limestone
pavement carpets of sea campion sea
pinks and birds foot trefoil are mixed
with some of the floners unique to the

phosphate mines that were n full

swing during the second world war now
lie quietly by the niver 4ille Manv
Craft worhshops and arusts studios
ma» be visitedin the area Thereasa
selection of bed and breakfast hou<es
farmhouses and hostel accommodation
of the highest standard

Y ou can enjoy excellent food
especially freshlv caught seafood from
any of the fine restaurants Doohinis
becoming a must for lovers of good food
and for meals at reasonable prices

BXLV
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[43] Glencolmcille. South West Donegal

GLENCOLUMBKILLE TODAY

There can still be seen in Glencolumbkilie examples of vernacular archrtecture,
notably in the surviving thatched cottages, with their particular feature of the
rounded roof, the thatch being held down by a network of ropes (sugans) spaced
over it and fastened to pins beneath the eaves and on the gables Built of local
stone and whitewashed these buildings harmonise with the landscape Examples
of industnial and agnicuttural architecture survive in the byres and out-houses and
in the remains of me kiins, mills and forge

Visitors can re-lrve the past through the medium of the Folk Museumn complex,
where there are replicas of buildings used by local people over three centunes
This Museum Centre was founded in 1967 as part of the cultural revival inspired
by the late Father James McDyer, who was involved since the 1850’s in co-operative
endeavours and developmental projects in Glencolumbkilie -

Glencolumbkilie 1s a place of colours and sounds and kindly people and has
attracted over the years painters, wnters and composers In his book “‘Farewell
My Youth”, Sir Amold Bax (b 1883), Master of the King's Music, penned the
following lines -

“{ hke to fancy that on my deathbed my last wision in this iife will
be the scene from my window on the upper floor at Glencolumbkiile,
of the still, brooding, dove-grey mystery of the Atiantic at twilight,
the last glow of sunset behind Glen Head the calm slope of Scraig
Beefan, its ghttenng many-coloured surface of rock, bracken and
heather, now one uniform purplie glow’’
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[45]

accommodation, holida

Visit Tourist Information Offices for Information
maps and

uides.

Accommodation
Reservation
Service

Tounst Information Offices provide a
nationwide Rooms Reservation Service
They will book vistors into premises
which are members of this Reservaton
Service

+ For overnight accommodation, you are
asked to pay a 10% booking depost
and booking fee of 50p per focal
booking or £1 50 per long distance
booking

+ For self catenng bookings, you are
asked to pay 25% depost (or £50 4
greater)

+ They also offer a selecton of long and
short full holiday stays {free bookings -
10% depostt)

om<ONTU>

Bureau de Change

Bureau de change facilties are available at
the following TIOs Aran Islands, Boyle,
Bundoran, Bunratty, Camck-on Shannon,
Cavan, Cifs of Moher, Cldden, Cork Crty,
Donegal Town, Dublin Ctty (14 Upr
O'Connell St), Dun Laoghaire, Dungloe,
Ennis, Galway Ctty, Killamey, Knock
Asrport, Limenck City, Letterkenny,
Monaghan, Roscommon, Satthill,
Skibbereen, Sligo, Thoor Ballylee, Tralee
Westpont.

Gifts, Crafis and Books
of Irish Interest

Tounst tnformation offices can offer advice
on where to choose grits and souvenirs of
qualtty such as handwoven tweeds, Insh
crystal, Aran knitwear, pottery, Insh lace,
gold and silver jewellery and books of insh
interest Some TIOs stock such tems for
sale The Cirffs of Moher Visdor Centre,
*Exclusively Insh®, The Grit Shop at
Dublin’s Tounst information Office, 14, Upr
O'Connell St and Thoor Ballylee (Yeats
Tower) carry an extensive range of grits
and books of Insh interest (Thoor Ballylee
has a fine selection of childrens' books)

The Tourlst Information Office network
Is a service provided by Ireland's
Reglonal Tourism Organisations and
Shannon Free Alrport Development
Company

BXLVII
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[46]

Northern Ireland 1991 Holiday breakawavs. p.

7,

|

Smyth’s irish Linens
!

? 14 CALLENDER STREET, BELFAST

(Behind Marks & Spencer!
TEL: 322983

LARGE SELECTION OF:

Quality Souvenirs
Linen Damask

Aran Handknits
Donegal China

Irish lewellery
Linen s1andkerchiefs

. . e bAoA am cm phate

SN All major Credit Cards Accepted

i3 \
/ oo~ -\ ~
‘L \(\ NI We send your gift parcels
P - all over the world
|

—— —

= ) VAT FREE
.__:;i_‘. —_—— \:"; - EXPORT SCHEME

- Ta 'Smyth's Irntsh Linens, Belfast '
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[47] Northern Ireland The Land of the Causeway p.1l7

progenitor of the tree (1axus baccata
fasnigiata) now found all over the world
The ongins of the 1sland town of
Ennishillen go back 1o pre histon when this
short nexus was the main hignway between
Ulster and Connaught It wac the medieval
seat of the Maguires (rief ain< of
Fermaragh The Maguires policed the lough
with a private navy of 1 500 boats which

were s a 1oned at Hare Island (soub ecast of

Boa Island) and at the clan s waterside castle
at En-ushillen s self Tocav ne cas le houses
the county museum and the brilhant
uniforms colours and Napoleonic ba- le
trophie< of the famous Inmismilhing regiments
who fought at Waterloo

Shakespeare s great .ontempo-an
Edmund Spenser who spent many vearsin
Ireland as a provincial official and whom
Yea's called a poet of the dehighted senses
remrarked on the st-a egic imponiance of
Ennishiller and the town also has assoviations
with Oscar Wilde and Samuel Bechett who

Northern ireiand s Water Gate
Ennint hen ben nd whose
turrets lee the Castie hreg and

county ang m 1wy museums

HManct the o g nal sk Yew

both attended Portora Roval Schoal lisa
good centre for handmade lace Ins- knitwear
and Belleel (hina You can watch the
craftsmen at work in the potteny at Belleek
where the Erne river rushes to mee. the
Atlanuc at last

But look back at the map All o Ulster
13 land of big lakes httle lakes b ~ad
mers tumbling streams

The Lower Banr anc che Bu<h are
amongst the premier salmon rivers i~ these
wlands Antrim < rver<are ame. o or b own
trout The Fonle basin provices sal—or  rout
and coarse fish 1n abundance Coas al waters

are a sea angler s delight

Dubiin stuccosore Robert
West desised this rococo
piastrrwork for eiegant

18th tentury Florrnce
Coutl, in whose grounds st i

BXLIX
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[48] Visit Tourist Information Offices for Information,

accommodation, holiday maps and guides.

Accommodation
Reservation
Service

Tounst Information Offices provide a
nationwide Rooms Reservation Service
They will book wisitors into premises
which are members of this Reservaton
Service

+ For overnight accommodation, you are
asked 1o pay a 10% booking depostt
and booking fee of 50p per local
booking or £1 50 per long distance
booking

+ For self catenng bookings, you are
asked to pay 25% depost (or £50 ¢
greater)

+ They also cfler a selection of long and
short full holiday stays (free bookings -
10% depost)

BL

om<ORNvVU>

Bureau de Change

Bureau de change facilites are available at
the following TIOs Aran islands, Boyle,
Bundoran, Bunratty, Camnck-on Shannon,
Cavan, Cliffs of Moher; Cifden, Cork Cry,
Donegal Town, Dubliin Ctty (14 Upr
O'Connell St), Dun Laoghaire, Dungloe,
Ennis, Gatway City, Killamey, Knock
Airport, limenck Cry, Letterkenny,
Monaghan, Roscommon, Satthill,
Skibbereen, Shigo, Thoor Ballylee, Tralee
Westport

Gifts, Crafis and Books
of Irish Interest

Tounst information offices can offer adwvice
on where to choose gits and souvenyrs of
qualty such as handwoven tweeds, Insh
crystal, Aran knitwear, pottery, Insh lace,
gold and silver jeweliery and books of insh
interest Some TiOs stock such tems for
sale The Cldfs of Moher Visttor Centre,
“Exciusively insh”, The Grft Shop at
Dubhn's Tounst information Office, 14, Upr
O'Connell St and Thoor Ballylee (Yeats
Tower) camy an exiensive range of gifts
and books of Insh interest (Thoor Ballylee
has a fine selection of childrens’ books)

The Tourist Information Office network
Is a service provided by lreland's
Reglonal Tourism Organisations and
Shannon Free Airport Development
Company.
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[49] Special value holidays ain North Clare - The Burren.

p.2

T.J.

MALONEY

* VERY SPECIAL VALUE *

Large Selection of Traditional Irish Handknitted Aran Sweaters
Foxford Rugs * Insh Linens * Cashmere Sweaters.
Gents Donegal Tweed Sports Jackets * Tweed Caps and Hats
Church St , Ennistymon, Co Clare. Telephone: 065-71025

K licher Kilnaboy 065 27731 Overlooking
River Fergus En route 10 the famous Burren

SERVICES

CLARE HERITAGE CENTRE, 065
27953 Trace your roots and visi our display
LALNDRETTE. John and Maura Clancy
Quich service Personal atiennion

ACCOMMODATION
HARBOUR VIEW Couniry Home
Kathleen Cullinan Boherbui House 065
74154 On Chffs of Moher Rosd Wonderful
views of Galway Bav Music nearby
CHURCHFIELD, Couniry Home Maeve
Fuzgerald 065 74209 Beside Post Office
Breahfast menu Tradimonal music nearby
ST MARTIN S Counin Home Mrs
\cMahon Glasha 065 74306 Quite

locanon Convenient for tradimonal music
and the Burren

SANCTA MARIA, Country Home Theresa
and Dony O Loughlin Fishersireet 065
74124 Centrally located for music Aran
Islands and Cliffs of Moher

ISLAND VIEW, Couninn Home Anne and
John Simms Camana House 065 743-6 On
Chffs of Moher Road Scenic views Home
bahing breaktast menu

RIVERDALE FARMHOLUSE Man
Fitzgerald Si Cathennes 065 74257
Tradisonal music locally Conyenient 10
Aran I\land Ferry and The Burren
HORSESHOE FARMHOLSE, Moloney
Family 065 74006 Fax 74421 All rooms en
suite Centrally located for all amenities
THE RAMBLERS REST FARMHOLUSE,
Ann Flanagan 065 74401 Modem
tarmhouse on Chiffs of Moher Roud

ARAN VIEW, Teresa Linane 065 72061
Beautifully siuated overlooking Aran
Islands

CRAFTSHOP
CRAFT WORKSHOPS

COUNTRY KITCHEN TEAROOMS

Open830am 800pm Herevoudan buv trom ~toes
scanes gents silk hes cushion covers gold and sihver e <llemy fashior 2vaus and eammings

-

Crafts Gallery Doolin
A UNIQUE SHOPPING EXPERIENCE

Open830am 800pm Forsweaters clothing pottem 2w leatmer fitares prints gitts to~ evenione

dera<meca prece BathCeltie salnamzirge < a

n930am 730pm Homewonngand baling Ve ~semved at wan im the raroome or 0Lt 7 MR g2 2en
Branch Shop Design Ireland Lahinchopen l0am o

-

BLI




>

Appendix B - Contextual examples - Chapter 4

[50) Norxrthern Ireland The Land of the Causeway.

DON T MISS ..

Central Beltast

Royal Belfast Academical
instriution Coliege Square East
Church House Fisherwick Place
St Malachy s Church Alired
Street Farst Presbytenian Church
Rosemary Street St Mary s
Church Chapel Lane Clitton
House formetly the Poorhouse
insh Georgian compieted 1774
in North Queen St

North

Belfast Castle Aninm Rd  not far
from the Zoo on slopes ot Cave
Hill Climb the hill 10 MacArt s
Fort on the summit tor a
speclacular view

tast

Stormont the former “orthern
Ireland Parhament six miles trom
Belfast The building 1s ciosed to
the public but vou can laxe
photographs trom the grounds

Theatres and concerts

Grand Opera House Creat
Victoria St wide vanety ol
shows from opera to pantomine

Arts Theatre Botanic Avenue
popula procuctions and
somenmes musicals

Lync Theatre Ridgewas 5t Irish
plavs new plavs internatioral
theatre

Group Theatre Bediord St focal
drama society

Harberton Theatre Harberton
Parl, Baimoral Ulster Operatic
Socrety concerts and musicals

Ulster Hall Bediord 5t
eserything musical rom rock fo
organ recttals including the
Uister Orchestra

whals Halt

Queen s Lmversity concens
recnals occasional draranc and
musical happenings

Mustcal pubs and clubs
Pubs are good piaces 1o hear ive
musi¢  tracitional tolk a2
blues and rock In the centre
arounc Rova! Avenue are Duke
of York on Lr Donegal: 5t

T 241062 Front Page Donegall
S1® 324924 Kellvs Cellars
Bank St ¥ 124835 McClades
Donegall St Maddens Smithneld
« 244114 Behind the 88C «n
Clarence St is The Linenhall

® 248458 The Emgle Inn

¥ 641410 and the Parador Hotel
® 391883 are on Ormeau Rd
Atmospheric docks pubs are Pat s
Bar Prince s Dock St Rotterdam
Piiot &t ® “46021 Sunflower
Folk Club Corparation St

T 231198

Art galleries

Ulster Museum Botanic Gardens

insh arusts hike Str john Lavery
and Andrew Nicholl tsh sidver
and glass

Arts Council Gallery Bedford St
bookshop ¢ontemporary an

Bell Callery 13 Adelaide Park
innh amists graphics

Tom Caldwell Callery
40 Bradbun Place living
nish arusts

Cavehil) Callery 18 Old Cavehill
Rd  hving Insh anists

£akm Callery 237 Lisburn Rd
Insh artists

Keriin Callery Botanic Avenue
modern arusts Gift shop

Magee Callery 455 Ormeau Rd
es.ablished painters

Art and Research Exchange
6~ Donegall Pass  community
an

Crescent Arty Centre
2 Universmy Rd  contemporan
exhibitions crah demonstranons

Belfast 5 lersure centres
fverything trom archery 10 1ndoor
canpeing and (encing

© Beltast 320202 (Lersure
Services)

Near Belfast

Hilishorough Fort

Open 1000-1900 hrs Tues Sat
1400 *900 hr< Sun From Octt0
March 1t closes 1600 hrs Closed
Mon The cusiodian will also
show vou the market house i the
square leremy Tavior iived in
Hillsborough in the 16605 When
the fort was remodelled 100
vears laler an ornamental gazebo
was added of eccles astical
design 1n Bichop Tavior s

memory The windows closely
resemnble those of the parish
church \aiw ays open organ
recitals at Laster)

In and around Londonderry.:

Carnickfergus

Camiciderpus Castle

Open 1000 1800 hrs Mon Sat
1400-1800 hrs Sun Medieval
banquets and a medresa! farr and
crafts market are held in the
castle in summer

St Nicholas Pansh Church

The father of the poet Louss
MacNewce (1907 63) was rector
here The MacNeices hived in
North Rd (sae marked by 3
plagque) The poet was born in
Belfast berween the mountamns
and the gantries as he put it

Camickfergus Manna 300 berths
fully serviced ® (096 03 66660

Kitroot 2 '/. miles NE of
Camckiergus, was jonathan
Swift s first iming  He wrote Tale
of a Tub here between 1684 and
1696

Ulster Folk & Transport
Museum Culira * Beliast
428428 Open 1100-1800 hrs
(Sunday 1400-1800 In winter
museum clases at 1700 hrs

10 Lman 20y b Gaarr s Casevany

Londonderty also known as
Derry) 15 tull of dramatic
archneciural perspectives
imposing public buiidings teg the
counhouse the old bishop s
palace the house ot the
Monourabie the Insh Sovtety and
Georgian townhouses line the
rmain thoroughfares withmn the
ity walls More mooest houses
and linle shops are yound 1n the

many narrow sides reets and
smaller sireets in the shadow Ot
the walls For guidec 1oun ot the
walis \in summer) ask at the
Touts 1n orma on Centre Fovle
St Basement pubs and shops are
atea ure in the basernent o1 8
Shipguasy St vou can buy Insh
linen tweeds and woonens 1he
Cran Village Magazine St 1s the
place 10 go tor souvenit shopping

BLII

The Guildhal Open 0900 1600
hrs Mon Fn but best 10 1elephone
Guildhall supenintendent (0>04)
365151 to make appointment tor
guides tout Weekend visits
artanged Venue for wil scale
concerts and drarratic
productions, including prermeres
by Detry playw 1gh Bnian Friel
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{7] Resort holidays in Cork and Kerry. p.6

RESORT HOLIDAYS IN CORR & KRLRRY

. o ;
Killirncy ootow i do the Bowstitu) socth wes o aadaoliv MAIN ACTIVITIES
situ Hed 1n the shadter of the tamous MGy — 22y Aevhe moun Anghng Salmon and Trwtt <hing on ke~ ot
tun range ind surrounded by a loveds lakedaind =0 2000 res ot Killarnoy and =1 ors Flosk and Laung
Natonal Pk Bowting Avaihble tor hure 9t Ross Castle
Nithirnay s thoadal hobd w basg comvenient e =« R ag ot kerny
Dingle Peninsula Renmare Glengamit and Ba= = Biv andonh Bus and Full dy and Hatt das tours v’k
& short dnve trom the famous Blarney Stone Coach Tours
Killarney has bevn thoinspiration of pocts and 5o =« sdonnthe  Cnoung On Lakes ot N Hhirnoy and Long, Range
centunesandit sbeauts hasbetndescred nma- v ns Howens Cveling, Raluiieh Rent 2 Bike SShame
Reflex  Beauns sHome EdenottheWest wma = e oinuwesay Colt Nillarnes Gout and Fishing, Club
about this Paradiw of Brauny lhunting Cars Trips 1w ulible rom Killarnas
Kal'arnes has machteoffer the visitor 8 das oo cd oacktou s Chmbing Charrauntohtt Tord Mountun Marocs on
Jjaunting uar tnps through the Natiora Park ;- wimg boauny, Mitdh & Putt Avallable at 2y numne of centres
on helakes onenteering windsurting, wanoe ~o = wa unchmb Pom Trank ng Avar'abie atthe Gap ot Dunioe
ing nature trails golting tishang, pitch and po ~hing and w0 Equestniar Thore 1= 3 sidima untre st outside Be town
muchmore By nipht Killarney isireland <tope= =1 amenteentre Squish Four Courts 1 ¢ n ulible
with a wide vanet of choice Tenms Outdoor hard courts wailable
Cabaret and danang, singing bars tradihonal poh entertainment  Waindwurfing On the Lower Lake
tolk theatre nightclubs and discos and sing alor., pubs Walks There are several siynposted rature walks

THINGS TO SEE

Torc Water all 7 km< (4 3 mue~) on Killirnes Kenmare Road
Ladies View 18kms (12 miles on Nillarncy Renmare Roaa
Kate kearner s 11 hme (7 muilesrirom Kilhames ot Kaillorgl n
Cottage Road

Mevting of e Watess Ol We Radie Dimie Ot e
Yhms 3 o= csar Rillasney Renmare Rad
Killegv Church Shns 0 must ot Kallarney. kenmare Rad

Itk Natoey' T (LI RL IS R
Fine contion 0 vintige sete am o oany

Dunloe Castle In grounds ot Dunioe Castic hoter
Cardens

Killarnes 1000 Ha (23 X acres) ot moun an
Nanonal Park ik and wand

Knovkreur House A tew ming ev wilk trom the towr en re

Mudkross House 6 kme (33 et ot Mallarney Renmare Roaa
and Gardens 19th C Manor and Gardens museum of kern
Folk lne

Muckross Abbey 5 kme 3 mules) off Killarney  kenmare Road
Opham Stones These stones at Dunloe date rrom about

Killarnev offers topclass cuisine at 2 wide vanen of restaurants 10_0 AD _

with prces to suit all pockets Added to all this nrsi<class accom  Ross Castle 25 Kms (1 3 miles) otf Mallarnes . Kenmare
modaton in our Bord Failte (Insh Tourst Board' regustered hotels Road

from the large and luxunous to the small and innmate excellent =

gues houses cosy farmhouses fnendh town and countn howses (Ser Killornev Area Guade publy ned by Co k Kormv Ton 0w

with 2vanets of self catenng accommodanon in kv en lacanons All - fermation }

with a total capacity to cater for seven thousand vxitors
Why not come along and judge for yourselves Select anv of our EVENTS
Package holidavs we guarantee vou wall not be 2 sappointed ANNUAL

St Patnck < Week Parade on March 17th
Destination Killarney offers vou attractiv elv priced inclusive hol)
davs full of interest an great vanetv and U\S‘ﬁ< hoice that wall Backetball All Ireland Ladies Basketball
fascinate every hohday maker K Championships  Apnl
slarney Races take place in May and Tuly
Killammey Regattas Julv and August
ke Boating Camn al take~ place in August
Killarney at Home Week  August
Rallv of the Lakes held in December

Sy = == ]

N . ." .
e o A ooy AXNUAL FESTIVALS

Folk Fesnval Easter

Pan Celtc W eed heid 1+ May

BLIII
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[9] The blue book. 1rish country houses and restaurants.

Magee...is a way of life.

ENTO )

Handwoven Donegz;] Tweed Jackets

Tailored in Pure \ew Wool or Wool Mohair Cashmere
Available from ez 2ing stores

.-

BLIV



Appendix B.- Contextual examples - Chapter 5

[10] Glencolmcille. South West Donecal

Art and Craft Centres

ROSSAN CRAFTS — The Lace House, Cashe!
Hand-knitted Arans, hand-loomed knitwear, and hand-woven Donegal tweeds to high
standards of arustic craftsmanship in design and colour Visitors are welcome to our

showroom where examples of work are displayed at keenest pnces and an extensive
range of local crafts are available

EACLA FASHIONS LTD — Doonalt

We produce a vanety of insh-styled knitwear in many colours Visitors are weicome
to visit our workshop and view our range of sweaters We offer good quality at factory
pnces and assure you of a8 courteous Insh welcome, so do call and visit us
GLENARD KNITWEAR — Farranmacbride

A vanety of Aran, Fishermens and Mohair knitwear of different design and colour Do
call in and see us and also our other factory —

G CK GLASS ENGRAVING CO — Farranmacbnde

We produce a8 wide range of decorated murrors of vanous size and design

CROW POTTERY — Doonalt

Objects of taste and distinction Pottery open during the summer to interested visitors
STRAID GALLERY — Straid

Manne Paintings depicting Ireland’s shipping, coast and hights, seascapes of south-
west Donegal Gallery open May to September, and at other imes on request

FOLK MUSEUM — Dooey

Founded in 1967, this Centre s built in the form of a village, each house being an exact
rephca of the dwelling used by local people in each of three successive centunes In
addrtion a school, shebeen, craft shop, tea room and cuhtural centre have been buiit
The Centre s open daily from Easter until the end of September Guided tours of the
buﬂcgngs and film shows pertaining to local events and monuments are a feature of
the Centre

BLV



Appendix B.- Contextual examples - Chapter 5

(11) Shannon Medaaeval Castle Banguets 1390.
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KNAPPOGUE CASTLE,
Quin, Co Clare

A sparkhng good humoured evening A feast of finc food and ¢
mernment Features a colourful show that takes vou on a ively =
musical swing around Insh women both ms thical and real - !
Queens, saints and sinners from our Celtic past Aneveningvou
will long remember, as you will remember the living husiory >
which 1s Knappogue Castle ;
Twice mghtly, subjectto demand, atS45pm 20d 9 00p m
May to October 1990 IR£25 90

BUNRATTY CASTLE,

Bunrattv, Co Clare .
Join the Ear! of Thomond for a glonous banquet, flowing with -
wine and nch mead Thnll 1o the music and sweet voices of the
world-famous Bunrattv entertainers Enjov the sheer good =

LR )

* humour of this mediaeval occasion !

Twice mightly, subject to demand, at545pm a2ad 900pm e
Year round 1990 IRE25 90 13

DUNGUAIRE CASTLE,

Kinvara, Co Galwav

You’ll dine and wine sumptuously, and enyoy a dramatic
entertainment of light hearted extracts from Svnge, Yeats and
Gogarty An enchanting evening, 1n one of Ireland s great
castles

Twice mghtly, subject to demand, at S4Spm a2ad900p m
May to October 1990 IR£25 90 -

SHANNON CEILl,
Bunratty Folk Park, Co Clare
Enjov the memment of 2 real Insh Cerli, with the traditional

. dances and songs which have been handed down through the ™~

generations Savour the authenuc flavour of a home cooked meal v
of Insh Siew, Apple Pie and Sodabread 4
Twice mghtly, subjectto demand, S 45pm and9 00p m
May to September 1990 IR£20 %0

ALL CASTLES AND BUNRATTY FOLK
PARK OPEN DAILYY930am —Spm

Entertainment, all service charges and Government taxes s
RESERVATIONS Contact any tounst office, travel agent or
Shannon Mediaeval Castle Banquets, Shannon (061)61788

Reservations for Dunguaire Castle also at '
Dunguaire Castle (091) 37108 -~
SHOP AT SHANNON'S SUZPERDLTY AND TAX FREE STORE :'_‘:
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[12] Lagan Meadows Belfast Parks

A portion of the Lagan Meadows 1s 1n fact
an 1sland - 18 acres of Moreland's
Meadow are cut off on one side by the
meandenngs of the River Lagan and on
the other by a cut of the old canal system
adjacent to the towpath and the rest of
the property This area was referred to as
‘The Holme’ shortly after the canal was
constructed dunng the 1760's The large
cedar trees planted in the meadow land
lend a different character to this part of
the park At the downstream end of the
cut was the second lock on the Lagan
Navigation system, but the lock-keeper’s
house was at the opposite end of
Moreland’s meadow where canal and -
riverdiverge There was a weir across the
river to control the flow of waternto the
canal - the responsibility of the lock
keeper The house, the foundations of
which cansull be seen was knownlocally

BLVII
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[26] Special value holidays in North Clare - The Burren.
p-2

T.J. MALONEY

* VERY SPECIAL V ALUE *

Large Selection of Traditional Insh Handknitted Aran Sweaters
Foxford Rugs * Inish Linens * Cashmere Sweaters
Gents Donegal Tweed Sports Jackets * Tweed Caps and Hats
Church St , Ennistymon, Co Clare Telephone 065-71025

Kelleher Kilnabos 065 27731 Overlooking location Convenieni for traditional music
River Fergus En route to the famous Burren and the Burren

SANCTA MARIA Couriny Home Theresa
SERVICES and Dony O Loughlin Fishentreet 069
CLARE HERITAGE CENTRE 065 74124 Centralh located for music Aran
27955 Trace vour roots and vinit our display Islands and Chffs of Moher
LAUNDRFTTE John and Maura Clancy ISLAND VIFW Counin Home Anne and
Quick service Porsonal aticnuion John Simms Camung Hoose 065 73426 On

Chitfs of NMoher Road Sceaue views Home
bahing breakfast menu

RIVERDALF FARVMHOLUSE \Man
Fuzgerald St Catherines 065 74257
Tradimonal music localls Convenient 1o

1
ACCOMMODATION Aran Islang Ferry and The Burren
HARBOLR MVIEW Countrn Home HORSESHOE FARMHOLUSE, Molones
Kathleen Culhinan Boherbur House 065 Familv 065 73006 Fuax “==21 Allrooms en
73154 On Chtts of Moher Road Wonderul suite Centralis focated ‘o all amenities
views of Galway Bav Music nearby THE RAMBLERS REST FARMHOLSE,
CHURCHFIELD Counin Home Mave Ann Flanagan 065 7430: \Modem
Fuizgorald 065 74200 Beside Post Office farmhouse on Chitts of Moher Road
Breaktast menu Tradinonal music nearby ARAN VIEW Teresa Limane 065 ~3061
ST MARTIN S Counmin Home Mrs Beautitully situaied overloohing Aran
MoMahon Glasha 065 74306 Quine Islands

Crafts Gallery Doolin

A UNIQUE SHOPPING EXPERIENCE
CRAFTSHOP

Opere¥a= s Wmm Forsweate™ cothing potten gloss leather pictunes pon £ 0 evemone
CRAFT WORKSHOPS

Cpen®ar ~X0p= Herevauainhoy rom stk ororderaspeca ~iene 80w Cem matnarg-gs h
sane 1t skhes ceshionaner Lol and < ive ewelien teshion heads and va~—-z

COUNTRY NITCHEN TEAROOMS

Oxr930a= “3pm Homowww ni ind bak ny Maalianewd ar davan o fka o= colinthe gt wes
B anch Sk 7 Design Ireland Latun popensta > o lipm
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[27] Northern Ireland- The Land of the Causeway.

In and around Londonderry.

*+S fugene s Caneors

O Lmanaoy b vy Canewe

{ondonderry talco known as
Derrvi s wit ot dramanic
archite e ural pe spectines
Imposing, public building, e ne
counthouse the oid bihop s
palace the house of the
Honowutable the irish Socieny  and
Goeoriian tow nhouses nne the
mMmain thoroughtares withen the
ity walle More modest houses
and lLinle shops are tound in the

mam narrow «ides reets and
sraller <tree + in the shadow ot
the walis o puioed 10urs 01 he
wall un summer a<k at the
Tounist Imormatior Centre Foule
St Basemen pubk and shops are
3 1edlure in the basement ot 8§
Shipquay 5t vou can buy insh
hnen tweed< and wooliens 1he
Cran Viltage Magazine St s the
place 10 go 101 souvenir shopping

BLIX

The Guildhail Oper 2900 1600
hsMon Fribu e o teiwphone
Cuiidrall seoenstengent (504t
363151 10 Take w2po “tme~ 1or
purded 1out Weearnl viate
arranged Venue tor uli scale
concens and d ara ¢
oroductions nciuc ~ premic es
by Dern plavwng® 5 gnfnel
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{1] Dublin 1991. European City of Culture. p.15

Jessye Norman Celebrity Concert

Jessye Norman is undoubtedly one of
the world s best known soprano
singers Ms Norran has recently per
formed at events hike the Mandela
Birthday Pa~ty Concert and her pe—for
mance was the focal point of the
French Revolution Bicentennial
Celebrations in Parisin July 1989

Ms Norman makes a rare insh appear
ance at the Royal Dublin Society with a
programme that includes a mix of clas
sical contemporary and Gospel music.
This concert 1s sponsored by AIB Group

Royal Dublin Society June 2nd

Faces of insh Writers

A rrajor exhibition at the National

Lb ary umed 1o concide with the
Dubhir Literary Festival “Faces of Inish
Writers® s a multi meoia exhibition
featuring rmages of some of Ireiand s
best known Iiterary figures past and
present, by some of Ireland s leading
visual artists “Faces of insh Wrrters” 1s
a1 the National Library for one month

National Library From June 4th

National Library

Karlheinz Stockhausen
Performance

Karlheinz Stockhausen s one of the
true personalities of the music worid
His unorthodox approach to music has
seen hum rise 1o become one of the
leading exponents of \ate 20th century
European music Mr Stockhausens pro
gramme for this performance incluoes
Oberlippen anz Ave X1 and Tierkress

Natioral Concert Rall June 6.h

Maurice McGonigal Retrospective

Maurice McGomigal 1s one of Ireland s
leading 20th century artists A major
retrospective of his work takes place in
the Municipal Gallery from mid June

Municipal Gallery mid June

Bloomsday

Bloomscay 1s the day on which James
Joyce s craracier Leopold B oom rraoe
his journey around the Dublin of 1904
immor-alised in the pages of the novel
“Ulysses™ Each year Dublinis (he
venue for numerous re-enaciments, as
Dubliners and Joyceans alike celebrate
the greatest novel of the twenteth
century A full programme of
Bloomsday acinities will be avai'able

from Dubun Tourism

Dubhn Crty ano County June 16th

BLX

Bloomsday Broadcast

in 1982 RTE broadcas® a reading of
James Joyce s novel “Ulysses™ lasting a
remarkabie 31 hours and earning the
programme a place in the record books
as the longes ever conunuUoOLS raoio
programme Celebrating Dub in 1991
European City of Cutiu e anc ne fisur
eth anniversary of Joyces oea n RTE 15
repeating this unigue programme on
Bloomsday 1991 Many stations around
the world will also be transmi=ting
episodes of this marathon broadcast on
June 16th (\

Art and Nature Landscapes

Dieter Magnus 1s an urban repair arust
of world renown Born in Schomten in
Germany Dieter Magnus armived at his
art via iInformal painting pno-ograpny
and giasswork finally coming 10 1own
planning In 1877 Magnus uncemook
his Green Bridge project, a mixture of
art and nature and urban design
which was completed in 1981 He Fas
recently been involved in the Garnet
Hill Project in Glasgow

The exhibtion “Ant ang Nature
Landscapes” shows drawings and pho
tographs of Magnus work with his
plans for the Blessingion Siree* Basin in

Dubliin 2s a cent e piece

Ir sk Life Exhibs o Hall
June 20th  July 17th

Sponsorec by Goethe ins L.

- -y
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(2]

Northern Ireland- The Land of the Causeway. p.20

COUNTRY HEARTLAND

OZorthern Ireland s two main

motorwars s*rike out west from Belfast
shiring Lough Neagn .hat noble sheet of
water 1o the north and the souh To the
north the M2 nheaas .owaras tne Sperias Ba
wav of Lusburn and Dungannon che M1 will
bring vou 1o the windswept moor< of Torone
separated from the Spernns onlv by the
forest parks of Gortin Glen and Drum
Manor But first turn off at exit 13
to visit Peatlands Park 1o learn all about tuf
or peat and tzhe 3 nde on the narrow gauge
peat train into the bog

Apant from Omagn the county town
Coohstewn (famous for 1ts sausages) and
Dungaanon the landscape 1s almest empty of
men but nch im prehis onic anc Cel ¢
remains About one housand s anding stones
are a tes ament to the Stone 4ge peopie who
passed this way

P-esened uncer peat for millenma (ve
Beaghmore stone « riles near Drum Manor
were uncovered orhy about 40 vears ago and
the meaning of the three pairs of cirdles a
single circle cairns and scrange row < of stones

1s still obscure Of the mary “eolithi sites
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THE NORTH-WEST

Th ougr Ut s hrsiprc
Resrtiant the horth Wert
Patsage Lraces 5 KON rovie 10
wae the v bem Gosters
Fores Pan i the saut-east te
53 abane i the mofth west paT!
Ge g1 suC a3 TR I Uhster
Matory Part  which revests the
hstory of man ¢ buill
arvironment » 1he Yister
vernaculst since Mesoith

near Pomeroy the most striking s the
Cregganconroe chambered grave Further
south on a steep wooded hill nort> of Clogner
1s knockmany chambered ain

The elabo-a e gesigns or Jhe wall scones
are as ,~scrutaple as the pattesns< and
inscnipaons on the graves of Sess Kigreen
north of Aknockmany

From the seventn to the | 2th centun
crosses and Figh Crosses went up all over
Chnisaan Ireland and there 1s a superb
example of this pecuharh Insh ant 181/: feet
high at Ardboe Not auite so high 1s the cross
at Donaghmore near Dungannon with a
memonal to Hugh O Neill nearby

The K ¢ Blarkwate mesnoen

pastoue  lager through
Tyrone then torms the dorder
111 » Ih Monagnar anc then
A magh Aiong the wayn 32

tine ma s pa sdse
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(3]

North Clare and The Burren

p.10

Lisdoonvarna Lios Duin Bhearna 1s
the 1nland resort ot North Clare only 4
miles trom the sea The town developed
at the end ot the 191h centur as a Spa
based around the 3 minetal springs ot
Iron \Maenewia and Sulphur It
provides the largest poul ot
accommodation in Nourth Clare with
mant fine Hotels Town and Countin
Homes and Farmhouses which make an
ideal base for touning the scenic Butren
area and Atlantic coasthine The
triendy hohiday atmosphere adds 10
the pleasure ot any visit as does the
nightly music and entettainmentin the
local pubs and bars Tenniscourts and
a children s plaveround add 1o the
other amenities ot the 1omn The
Tourist Otfice sited in the square i~
open from lune 1o September A
selection ot toed 1~ oy anlable induding
award winning testautants ites by
food andiake awavs

The historical Spais setinitsonn
landscaped grounds with a netwatk ot
pleasantiy shaded pathwavs at the
meeting ot the two thibutanies ot the
River dille Botanical ranimes nestlen
the shale chitts vt crhanging the tivers
The Pump Room houses the Sulphut
Spring which can be seenan the
slluminated well open duily durincthe
Summer months The restored
\rctonian counter has its oniinal blwk

marble t1op pump and «Opper v linder
ot heated Sulphur watertor drinking
NMorning singsonas add to the old world
atmosphere 4 tree showing of avideo
on the Buiren and surrounding are
continues 'nrouchout the day

The Bath House reta nyitsoie s ve
\ictorian Baths now anuques and
ptovides Suaiphur baths 1or both men
and women Saunds and waz
treatments also help alleviate the
arthritic aches and pains The unique
lunchume dance sesaonsretain The
Ballroom ot Romance traditionsin the
Dance Hall during the peak season ot
Septembetr Retteshments are senved
in the adioming Sp1Late The Twin
Wells and lron and Mawnesia Sprines
he at the westerly ease ot the Park
where the tecenthh renovated Town
Hall is located

Interesting bistornic ! ind

g chacolodal sites o be tour don
the outshir <ot thetov n n melv he
spectadle Brdoe the site ot he
orrcingl L ~sdoony airna Castle the 13th
centuty Kitmoon Church ind the 1o h
centuiy O D nvoren Law School 1t
Chrhermacnachtien There uen um
walkvinthe neasand there st

ple st walk actoss the foaal
Lisdoonvarna bocat CnoenidMadie
whete the tull benetit vt the
myrorating musture ol bow sed ind
mount 10 11 mav be experienced

BLXII
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[10) North Clare and The Burren Sheer holiday magic!.

Ennistymon

Ennistvmon the traditional shopping trehhing 1s av ailable locally The 1830
centre for North Clare conuinues to Church of Ireland no longer used tor
hold a weekls street marketon public worship has been tastefullv
Tuesdavs and a Cattle Marteven renoiated and s now used as an Insh
Fridav lis market traditions go back to music and dance centre

the Napoleonic wars The main street
<hop fronts still intact are a reminder
of this era

There are extensn e shopping facihties
0 the town including craft shops and a
Tounist Informauion Point The Hotel
Town and Counin Homes and
Farmhouses provide a range of
accommodation and meals Snacksare

The town grew up around the shaliow
crossing of the Inagh River now
spanned by the bridge from which the
view downthe river ginesa
magmificent vista of the Cascades The
scenic walks along the nver bank have
attractine views especialls when the
river 1s1n full spate The salmon mas
be seen leaping the fallsandtisa
famous spot for salmon and trout
fishing Ennistymon House now
converted into a tine hotel uses the
river to produce 1ts own hvdro
elecinioity It was once the seat of the
McNamara Family which had many
association with literan and arusuc
figures Ennistvmon s the birth place
of Brian Merriman (born 1749) whose
poem The Midmight Court 1sunmique
in Insh Literature An annual Summer
School 1s held 1n the area to also available at man\ of the pubs
commemorate his works which also provide traditional music
To the north of the town ma\ be viewed
Ennistymon enjoved extratraffic inthe  the impres<ive burial mound of ~tones

)
S TSN,

late 19th century when the West Clare Carn Connachtach This huge monument
Railwav was opened Thisnarrow 1s 8 metres high and near v 100 metres
pauge railwav was made famous by the diameter at the base 111 at the site of
humourous song of Percy Firench a battle between rinal tacnions of the
Holidavmakers boarded the traynin O Brien clan in 1573 butit s purported
Ennis Many aligh.edin Ennistymon 1o b\ some antiquariarsto be a Bronze
be taken by longcar to the spa resori of Age bunal cairn
e e PER ST el Mishanm churchon he e
Kilkee Sadhy 1t was closed in Februan the main road was an Ausustiman
1961 foundation dating back to the 12th
century The oniainal bell of St Cuanna
The town has a newh built sports that was preserved in the panish now
complex catering for thove interested hies in the Biitish Museumn The tniple
in squash badminton snooker light east window 1< a fine teature of
vollevball and indoor tennis Pony the church
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[11] Northern Ireland- The Land of the Causeway. p.20

COUNTRY HEARTLAND

OZonhem Ireland s two main

motorw avs stake out west from Belfast
skiring Lough Neagh .hat noble sheet of
water 1o the north and the south To the
north the M2 heads tomards the Spenns By
wav of Lusburn and Dungannon ne M1 will
bring vou 1o the windswept moo-s of Tirene
sepacated from the Sperrins onlv by (he
forest parks of Go~tin Gien and Dum
Manor But first turn off at exnt 13
to visit Peatlands Park 1o learn all about tuAf
or peat and tane 2 nde on the narrow gauge
peat train into the bog

Apart from Omagh the county town
Cookstown (famous for s sausages) and
Dungannon the landscape 1s almes* emp \ of
men but nch in prehrstonc and Cel 1c
eans Abou one *nousand s anc ag < ones
aea e.ament to.he Stone Age peonle who
passed this was

Presened uncer peat for millenmia tne
Beag~meore stone w1 JJes near Drum Manor
were uncovered only about 40 vears ago and
the meaning of the three pai~s of circles a
single circle cairns and strange rows of stones
1s still obscure Of the many Neolithic sites
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THE NORTH-WEST

Th ougr Ulste 3 A stenc
Neartand the Narts wist
Pritage fracer 5 wenk AT B
et the rater tram Lotrort
Forect Port w the southaafl &
St 20ane £ the ROAR wer B
Oe A SuCt a3 tha the Unie
¥ ilory Pant whit vean D
Ntory of man de R
snriroament n the Uester
vermacvlar since Mewsuth

timey

near Pomerov the moc s nhing < the
Cregganconroe chambered grave Further
south on a steep wooded hill noth of Clogher
1s Knockmany chambered cairn

The elaborate designs on =¢ wall < onec
are a< irscr adle as the pe temr< unc
inscrmpuions on ne graves of Sess Nuigreer
no-th of Knockmany

From vhe seventh to rhe 12tr centun
crosses and High Crosses went up all over
Chnisuar Ireland and there 1s a superb
example of his pecubiarh Insh art 18 - feet
high at Ardboe ot quiie so high 1s the cross
at Do-aghmore near Dungannon wrha
memonal to Hugh O \eill nearby

The & ve Blachmate meanden

past guret villages theough
Tyrone Then farms the do Oer
13t war Menaghan ang then
A magn Aiong the mdy 13

P3he mar s po 2t s
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[12] Glencolmcille. South West Donegal.

- Historic Glencolumbkille

The history of Glencolumbkille spans some 5,000 years, back to the Stone Age
when the first farmers toiled the land here The only traces of these early settlers
are the Court Cairns, examples of which are found at Malinmore, Cioghanmore
and Farranmacbnde These Court Cairns were burnial places and were built with
huge stones, forming a court area with bunal chambers or galleries A later group
of settlers in the Stone Age left the remains of therr style of tomb building

the Portal Dolmens, which usually consist of several standing stones surmounted
by a capstone At Malinmore there 1s a group of six Portal Dolmens, reputed
1o be the finest monument of 1its type in lreland The next group of people 10
leave traces of their habitation were those of the Celtic penod, dating from 300
B C onwards Traces of their monuments, Duns, Raths or Liosanna circular
earth or stone works, can be seen above the Silver Strand at Malinbeg and on
the promontory of Doonalt

With the coming of Chnistianity to Ireland from the 5th century onwards tradition
has 1t that Columba (521 597 A D ), born into a leading Donegal dynasty and
who played a major part in the development of the Church n ireland Scotland
and the north of England, established a monastery here and gave h's name to
the Glen Most of the Standing Stones, many of them Cross inscribed form what
ts known as the Turas Cholmcilie The Stones may have had pre Christian
connotations but were adapted to Chnstian usage There are fifteen stations or
stops in the Turas, which include Colmciile’s Chapel, chair bed, wishing stone
and Holy Well at Beefan The Turas 1s performed each year on the Sth June,
St Columba’s Day
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[16] North Clare and The Burréh- Sheer holiday magic'. p 1

North Clare 1s an unspoilt part of
Ireland that offers all the ingredients
to make vour hohiday memorable

In this compact area vou'll discover

the Atlannc restlesshy pounding the
dramatic 700 ft high Chffs of Moher,
golden sandy beaches and of course the
world famous Burren with its rare flora
and 11s wealth of archaeological
remains

The area has an unrivalled range of
visitor attractions, entertainments and

acuvities 1o occupy all age groups
Champsonship golf, game, coarse and
sea angling, horse nding water sports,
caving, walhing and cvcling landscape
painting, birdwarching da\ trnips to the
Aran Islands, traditional music
sessions, festivals fine restaurants
good conversanon and a friendly and
genuine welcome

These are just some of the elements
that make North Clare an1deal location
for a short break or hohday at any ume
of the vear
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(17)] Resort holidays in Cork and Kerry. p 4

’ \_‘ ‘ RESORT HOLIDAYS IN CORK & KERRY

Clonakil* 1< located on the South WestCoastot Ireland in the b au
tifully scenic area known as West Cork s best known as bung 2
major tourist centre and has been 1pth named The Boach Contre o
West Cork Within a radius of 13km ther are numurous sinds
weaches and sheltered coves
The tow i was incoporated in 161% when Richard Bovie (hat Earfof
Cork) recened 3 Charter The port and town prospered botwan
17340 and 1”30 and 1« towday one of the rrgest townsan the aray
The Cood Food Farmne vrganised by 3l the hwas not! and
re~taurantedrs catecers jor all tastes 1nd Pudyets These ranw itom
tane aw 1 mealstopub prunto thomate re Localspooiinties aind
~a food are included in their menues
The whole area vibrates with all sorts at entertainment and n
excesient nighthy programme has men built up much ot it hrsed in
he puis of whilh there are a greatvame v
W Ratever suits vou 1s here and ho ma te whatvou choose vou
wili fond the common tactors ot ieasonatle prices =tched wathroal
caning for the comfor and happiness of the suest Inans one ot ~
facets as a package of moads ang taciiies Clonakiiny has all the
ingredients for the perfect holiday and at 1 all hure waiting forvou

Ninsale 18milesfromCork 15acharmuing oldworld fishingnillage
Ionated on one of the best and mos~* beautiful natural purts in the
countm 1tienow arenow ned centre tor the more Jetsurely marnit me
pursu ts of saihng sea anghng scubadning nd board sailing
Kinsale 15 immersed in histony and a walk through the maze of
rarrow streets w1l remind the \isitor of the influence of the French
Span sh and Bntish throughou® the tow n< chequered past
Ninsaie has come to be know n a< the “Cuhinan Capital of Ireland
areputation desen edhy built on the quality of sts mans excellent res
aurants A umque grouping of res aurants torm the Good Food
C rcle™ Eack establichment in the group 1« owner run and hac its
ownd sancta*moespnere and st e The October Gourme? Festival s
a eg.ar Knweie Weenend  tor love~ of good fuod sro all
Lo aers o the wotld

Nirsaic ~ @ nole Gol' Coumse must he ome ' nemas pIcturesdae ir
I eland For many veamsanglems have ometosamrple heex elent
¢ stung tor Cod Ling Podock Rav Whsing and the sull ovcasionat
Blue Srark Scuhaaning 1< a <pom grew g on populanty and
KNirsale « Dive School Centre oftems he 1deal 1n roduchion to the

MAIN ACTIVITIES
Duep Sa Anghing
Came Angung

Bird Watching

trom Ring,
in the Argdean Riner
In the Estuany and Gul'ane Lake

Colt Dunmaore @ Holg Golt Club 023 *3332
fich and Putt Furnhi'l House Hotdd 027 73238
Ragminton Commuminn Hall Comven Rond
Caunng Biosddes 1 0 v ulable undar the Kikagh
kint 4 Bine soheme
Walkn,, Opertonst v ke in Cas o teke
Tomnes Co~=unity Contre Com ont Rond
Swi miny, at In Wdonay Boawh

Brovgwwr v vy wu
W sy sartmy S

el fsuray Hang (o
i Can wmy

THINGS TO SEE

Darwrry Agnicuitur) Colhewe
Temphobrion Stone Circde
Timoleague Abben

nd Castle Garduns Libran

Lisnaiun Fortand Archadouial Dy opon toview

Wt Cork Reional Moceumn West Cork Cratt Centre

Drombx g Stone Cirdde
\Michad Colins Momonial

ANNUAL FESTIVALS
Festralot West Cork aten day festinal held
Internationyl Bushing festival - August

june tu's

ANNUAL EVENTS
W et Cora Railv atwoda Speainl Stage even aver St
Patn L~ Werhund

Jisp v of ivestonk proauce

nack nen

one~ 1 ed towardsvoung

SaTIpan &

Ciwranaly

A_mal ura’ Show
intena wral
Chvong Event

tranguil underwater worid On top of the was e< noth

noviee anu exput will eniey the excellent fadhnes and

turion 1t Oh sterhvs e Boardsathng Centre

Finallv tor the «vening tradiional and contemparan music set
danung and ceiliin the many mendly pube ofter the petiect fin <h
to a tull and enjov able day

MAIN ACTIVITIES

Sez angung, kinaale Manne Senvices 021 72011/
TR0
Trident Anghng Centre 021 73099/
=23

Inthe Argadevn River

Ohvsteraver Board Saill ng Ce- re
02 TR

K = Scuba Dine Cem re 2] 72382
Cer ea St lonr ~ Hill 02 77290
Cencea S Inhns Hali 021 772738

Gime Farng
Bia 381 -2

Suha D re
Quiswor edadcinon
Homeward Bound
Saithing and Manne
auh ne

Histencal tours
Wk ng routes
Golt

Crcling

Kipaale Yach Club 02, 72140

Eupene Gillen (021 7204

Tounst T-ail booklet ava labae

Kinsile Golt Clyb 021 T 21e™

Bicvorec are avulahle under ne Reloph
Rent A Bike Scheme

THINGS TO SEE

An o He e
w

Chu vhor St Multe

Ond Cour house

Citt Houses

Charles Fort

The Cirmynte Fran

I TR TNENTIN ST /R I B I SPRR T TR X
Charck St Jonr the Bapr ~t
Dosmond Chrtle

times Fort

Kins e hesory Moscum

Noentd Monua ont

ANNUAL EVENTS & FESTIVALS
Mam testivals and cvente e P horcach vy
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[18] Glencolmcille South West Donegal

Historic Glencolumbkille

The tustory of Glencolumbkille spans some 5,000 years, back to the Stone Age
when the first farmers tolled the land here The only traces of these early settlers
are the Court Cairns, examples of which are found at Malinmore, Cloghanmore
and Farranmacbnde These Court Cairns were burial places and were built with
huge stones, forming a court area with burnal chambers or galleries A later group
of settlers in the Stone Age left the remains of their style of tomb-building

the Portal Dolmens, which usually consist of several standing stones surmounted
by a capstone At Malinmore there 1s a group of six Portal Dolmens, reputed
to be the finest monument of its type in Ireland The next group of people to
leave traces of their habitation were those of the Celtic penod, dating from 300
B C onwards Traces of their monuments, Duns, Raths or Liosanna circular
earth or stone works, can be seen above the Siiver Strand at Malinbeg and on
the promontory of Doonalt

With the coming of Chnistianity to lreland from the Sth century onwards tradition
has 1t that Columba (521 587 A D ), born into a leading Donegal dynasty and
who played a major part in the development of the Church in Ireland, Scotland
and the north of England, established a monastery here and gave his name to
the Glen Most of the Standing Stones many of them Cross-inscrnibed, form what
1s known as the Turas Cholmcille The Stones may have had pre-Chnstian
connotations but were adapted to Chnstian usage There are fifteen stations or
stops in the Turas, which include Colmcille’s Chapel, chair bed, wishing stone
and Holy Well at Beefan The Turas is performed each year on the Sth June,
St Columba s Day
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[21] Northern Treland 1991. Holiday breakaways. p.4

HOTELS

GU FSTHOUSES

FARM & COUNTRY GUESTHOUSES

APPROVED ACCOMMODATION

FARM & COUNTRY HOUSES

SELF CATERING

Pl

0
«
|
I
4
.
Y
‘

oo Nertleorin Ireland, Huspitality Hetols -
cc-hl‘ ’-nﬂ-,mﬂm

i i ‘\1{

.M
Y

i

BLXIX

GRADES & COLOUR CODE

HOTELS Grade A* Hotels which are well
eq\.llpwd an& Furnu‘:ed ‘I'\J O“el’ a hl:‘l
standard of comfort under expencncecl
managdement Cuisine 1 rtned«l invaned a la
carte and table d hote menus lel’xl semnices are
provuled Suttes a\ulable and most bedrooms
have private bathrooms Grade A Hotels which
provn:!e comfort and semace under expenencet]
management with vaned a ls carte and table
d hote meals A large proportion of bedrooms
have prvate bathrooms Grade B® Hotels that
offer com{ortable accommodation Bedrooms
wath private l)al}:room! available Grade B
Hotels that offer com{ortable accommodation
Limited but gootl cuisine and serce Grade C
Hotels which are clean and comfortable

GUESTHOLSES These are gn&«l
establichments situated in towms Urade A
Guesthouses which offer a standard of corn{or(
‘}ncl\ includes scparate loungc and J.u'ung room
accommodation for_dne exclusive use of guests
and full board f required Grade B Guesthouses
o{{cnng separate and comfortable ]ounge and
Almng room accommodation wath a mimimum
meals semace of breakfast and eveming meal
pacLed lunches on regquest

FARM & COUNTRY GUESTHOU SES
Guesthouses graded A and B as above hut
situated 1n rural settings

APPROVED ACCOMMODATION
Establishments which oHer cleanliness
reasonable comfort and limited faclitien

FARM & COUNTRY HOU SES Ungraded
establishments situated in rural settings which
otfer cleanhiness comfort and hinuted facihities

L’;\GR.-\DED (U) Eld’\cr new cslal‘:lulﬂmenll
which have not been suffhicentls long wn
operation for thesr gradmg polcntul to be
assessed or establishments whose gudmg 15
under revies The gradcs and pa.rtloulan histed
are l‘mu con[‘xrrnea by the Northern Ireland
Tourist Board at the time of soing 10 press

CONTENTS

MAP 5
BFLFAST 7
Capral C v Bure Sh pe & Livel Enters nmeat.

COUNTY ANTRIM 13
Beraunful Clens & C ants Cousena Cosst

COl NTY ARMAGH 21
Irelands Spintuad Coprtal € Renowmed Planetanum

COULNTY DOXN 23
The Mounta ne of Mourne Strandord Helens Ba & St Painck
COULNTY FERMANACH 33
AQuwt Torddof F hng Cru ng & Coving

COUNTY LONDONDERRY +3
Th B tanc Talled Lo & the Sperr n ™ untans

COULNTY MRONE +7
Celic t tom € Ulner Amen n Hemage

SELE CATI RISU ACCOMMODATION 50
Alh of Chal 10 Catiages € \panments

ACTIVITY HOLIDW S 55

U Mng Cruang Fohng Tebbng
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[23] Northern Ireland 1891. Holiday breakaways. p.4

HOTELS

GUESTHOUSES

FARM & COUNTRY GLESTHOLU SES

APPROVED ACCOMMODATION

FARM & COUNTRY HOUSES

SELF CATERING

BLXX

GRADES & COLOUR CODE

HOTELS Grade A® Hotels which are well
equ:pped and furnished and offer a lug"u
standard of com{ort under expenenc«l
management Cuinine 1 reflected 1n vaned 2 la
carte and table d hote menus Nldﬂ serces are
prondecl Suites avadable and most bedrooms
have prate bathrooms Grade A Hotels which
prowde COm[Oﬂ and semace under expenenced
management with vaned a la carte and table
d hote meals A large proportion of bedrooms
have pnvate Lallﬁroom; Gri&e B* Holell t}ul
o“er com[oﬂaHe accommodation Be&roornl
wth pnvate bathrooms available Grade B
Hotels that oHer comfortable accommodation
Limited but goo& cuisine and sermce Grade C
Hotels which are clean and comfortable

GUESTHOUSES These are (raAeA
establichments situated 1n towns GUrade A
Guesthouses ‘}HC}I offer 2 uhndan‘] of com(ort
\l‘\ICL\ |ncluAel separate lounge and Anmng room
accommodation for the exclunve use of guests
and Rull board if required Grade B Guesthouscs
o“enng lepaul(ahd com{ortable loun;‘e and

imng room accommodation wth a mimmum
meals serice of break{ast and evening meal
pacLeJ luncl"nel on request

FARM & COUNTRY GUESTHOLUSES
Guesthouc<es guded A and B as above but
situated 1n rural settings

APPROVED ACCOMMODATION
Establishments which oHfer cleanhiness
reasanable comfort and Limited fachitrer

FARM & COUNTRY HOUSES Uneraded
ectablishments situated 1n rural scttings «hich
otfer Jeanhness comfort and himsted facihties

IN\NGRADED (U) Either new establishments
which have not been sufhaenth long n
operation for thesr gradmg po(enha‘ to be
assessed or establishments whose (radmg 15
under revien The gradel and parbcu.lan listed
are those confirmed by the Northern Ireland
Tounst Board at the time of going to press

CONTENTS

MAP 5
BFLFAST 7
Coptal €1 Bum Snope & L ¢} Enterua nment

COUNTY ANTRIM 13
Besuuful Glens o Guants Counews Cosnt

COUNTY ARMACH 21
ireland s Sprarual Capital & Renowmed Planetanum

COL~NTY DOV 23
The Mounta ns of Mourne Stranglord Helene Ba & St Patn &
COUNTY FERMANACH 33
A Qu et World of F 4h ng Cruinng & Conng

COU NTY LONDONDERRY 43
The H store Talled Civ & the Spermn Mounts ns

COUNTY MRONFE 47
Celixe H storme € L lster Amencan Herrape

SELF CATERING ACCOMMODATION 50
ACh crof Chales Conages & Apurtmenia

ACTIVITY HOLIDAYS 55

Callng Cru ng F hing Trekb ng
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(26]

Custom bum school nnoorporanng
classroom showers toilets administration
School hoste!  self catenng with bunk beds
aval'abie Also guesthouse accommodation
Evening activiies included

ACTIVITIES

Sailing around the 1slands Individual
attention all levels of expenence
Teacher pupli ratio 14 Cruising section

Ireland. Holidays ’'91.

+

p.11

Awommocahon dormﬂory style - bunk
beds Each domiory sieeps 20 people
Toilets/showers attached Facimes include
lecture room fully fitled kichen lounge and
recreation room with table tenrus and pool

ACTIVITIES

Canoeing orienteering hillwalking
rock ciimbing abseiling boardsailing
horse nding salling environmental
studies Evening activites Basketball,

Prces ouoied are o IREs
NIl

Easter to mid September

_ Davs Sawne Courset  msinghon only 12C 0C
- Davs Sawng Lourse  memucuon pus
masie ACCOMVNOORDON (e xennd) 14D OO
5 Davs Sawng Lowrse  irmuCion pha
Suestouse al
5 nomts 886 anc S Donens X000
< Javs Lrunsng Coune  nsTuton onwy
A, & SaCKed wrches 3% 00
Tavs ove or boam Chasng Lowse
530N D
BAE nncnes Svwven O toard ~35 00
1 317 DVYE] R
] - DLID 0 E|
) Sirsed. Lanngrord, Uo. 1.oull
~
042 D) 3 D {044) <

Accommodation for 35 - rooms for 2 and 4
peopie Shee'svduvets Central heating hot
showers Drying room lecture rooms Wine
ucence Self calenng avanable - oe ails on
equest

ACTIVITIES

Canoeing boardsaiing orienteering,
hillwalking cycling environmental
studies, multi-activity ~ general holidays
- barbecues

Pnces ouoled are n 1ALS

DTG EERE
Waes Full boarc

Y ‘-at‘u"wtm\‘%m 9¢ 00
Wesrend Full

:%Emar.er?Lm! 85 00 &< 00
e woeok Full

2SecSes_ar :)-n'—'s’s Lunchest  §7 8¢
9-&-4 Holwey
e a

weosoncs
—Omnendlorcnes 96 00

, volleyball

Pnces guoted are n IREs
- ~ JFEESOJUNE
1SEPT A NOY JULY AUG

L)
{7 beg/Brastasy” Dners? Lunches) 140105 140/105
Waskend Fud bosrd
£ BecBrearmst!t D"-r?w.s\ ADP4 30° 404 X0

ad Wesk Fidl boarg

73 Dvnens.d Lrches} 803645 6026 45
Pubic Holitsy weehends
(3 BecBrearasi2 Dwvwers) 500 -

Unoer 18 years of age

Purpose bum Adventure Cemre Cem'ahy
heated bulding Holcold water in every
room Designed to accommodate 40 people
Approved BB accommodation avaiabie
locaflty details on request

ACTIVITIES

Multi-activity breaks Canceing
boardsailing rockchmbing
orienteening nheld studies hillwalking
angling ano saniny

Prnces ouoted are n IRCS
l:;m@ 1 FEE-20 JUN va

160 00

160 00
4£ 00
&2 00

45 0O

&9 00

Putrisg MObOsy weebenos .
(3 begBrasctar 7 Dvvwrs)

DELPH} ADVE] R RE 3
Co. Galway. Te!
LK D

ol

Adventure holidays for adufis Established
9 years Accommodation in single doubie
and mutli bedded rooms Shee's! duvets
provnged Sauna Equipmentinstruction
inctuded in price

ACTIVIMES

Surfing boardsailing water-skiing
canoeing dinghy saiing hiliwalking
rock-chimbing archery horse nding

Prces ouoted are n IRCs

A
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[29) Northern Ireland- The Land of the Causeway. p 28

CRAFTS

Beftast 3 Grane Opers Houre &
€ roue Sarah Bermharot snce
fraced the bod 83 and momatays
1t s home to baiet opera
1YMpRony Dives Mk,

bovievs ¢ ane classxcal theatre

Belieek 3 t ne panan basket
weave ware best seen on o tout
o the poltery ending 1 museum

ESLUIINL 310! Cantre and
Shop Just one of the Unte cralt

~ Products you Can watth beng

mace on factory ity

& CEILIDHS,

@ned i the sun ull it crackles and eaten

straightaway dulse 15 said to be good for the
brain It s something to do with the iodine 1n
this edible seaweed Yellow man 2 honey
coloured toffee 1sn t guaranieed to mane vou
cleverer but it does help make Ulster s high
davs and holidavs go with a swing

Summer davs in Northern Ireland are
long You need onlv look at a map of Europe
to see how far west and north we are That
means lovelv light evenings and Ulster people
make the most of them

There s alwavs a feis or a fleadh
{traditional Insh music and dancing) a horse
farr a fishing festnal a rose show a vintage
car rally a folk festnal agricultural show
village fete cmvic gala or regatta going on
somewhere There are sheepdog «nals terner
races and gun dog scurnes road bouls
championships 1n Armagh in August
occasional medieval pageants in Carnchfergus
Castle Hillsborough Fort and Gosford Castle
and t-aditional pageants Like the annual Sham
Fight 1n the delightful village of Scana

county Down There are outdoor marke's on

BLXXII

FAIRS &

FLEADHS

Sunday mornings and bands in citv parks on
Sundas afternoons There are alwavs the
bands

Pipe bands flute bands sihver bands
accordion bands brass bands And if they are
not strihing up on the bands and or concent
platform the sound of tneir practising floa.s
on the air The Lord Mavor s Show in Belfast
tn May has 2 splendid ar-ay of bands and
there are about 120 bands in the Belfast
parade on 12th July ( the Twelfth)}) when
Orangemen celebrate the Battle of the
Bovne 1690} There are many banas at each
of the score or so smaller pa-ades throughout
Ulster on 12th Julv and on 13th August
when the Ancient Order of Hibermians
celebrate the Feast of the Assumpuion he
tootling and piping goes on la.e 1nto the
anernoon

To hear the bla rering of the Lambeg
arums it s best 10 go to a coun
aemonstration These giant hand made
drums wih elaborately lettered goatshins
and hoops Fand painted 1n bnlhant colours
are monstroush heavy weighing over 301b
and bigger than any drum you have ever seen

The noise they make 1s enormous

Hanc cratec memo w1 fo

bocy an¢ soul

' X -
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[30])] Northern

Ireland: The Land of the Causeway. p 13

Grev Abbey and Comber The fourth and
oldest was at Newny the town that guarded

the sirategically impor-ant Gap of *he North
Comber s monastic past 1s commemorated by
a single stone in the pansh church and the
\ewn monasten ha< gone Onl\ Inch Abber
and Grey Abbey have substanual remains
Founded in 1183 by Affreca daughter of the
hing of Man and wife of John de Courcy
Grey Abbey had a big stone fishen and the

rmonks built fish traps out of wattles

Where the mountains o Mourne sweep

down to the sea

The famous song has made the Mournes
the best known mountains in Ireland
Disuncave and self-contained they are tuched
away 1n Ulster s sou.h east corner coveming an
area 13 mules long and eight miles wide with
12 rounded summits nang 2bove 2 000 fi on
the eastern side

The barren peak of Sheve Dorard
chmbing steeph to 2 796 fi wa hin two miles of
Dundrum Bav dominates the m stertous blue
distance of the landscape It < an afiernoon s
chimb from the carpa-k at Bloody Bndge near
Newcastie From .he 1op vou can see the Isle of
Man all of countv Down and the full length of
S rangford Lough with Scrabo Tower at 1ts

head To the north are the Belfast hills and ©
the north-west he< the pale line of Lough
Neagh which 1s renowned for 1ts eels an Ulster
dehcacy  hundreds of tons of eels are exported
each vear mosth ending ap on Dutch dinner
ables
No road reaches the walderness at the
centre of che Moumes The two big aruficial
lakes 1n the Silent Vallev that supph Belfasts
water are surrounded by 2 huge dr stone wall
over sin feet high and 22 mules long
The (oast from “ewastle south to the
hamlet of Greencastle was notonous for
smuggling 1n the 1§ h centun and sull has
many old cozstguard lookout points Wines and
spirits tobacco tea silk and soap were brought
ac-oss from the Isle of Man in small boa's and
camed along the Brandy Pad an old smuggler s
t-ail to Hillown in he wesien foothills of he
Mournes Nowcas le nself 1s now the biggest
ceaude resor mn east Down There 1< vachung
and pleasure fishing f om  he old harbour with
golf on the championship courses of the Roval
County Down Club and . he unspoilt sand
dunes of Murlough
Livel Warrenpoint and quiet Rosuresor

both resonts on Carlingford s shores lead to
Newn gatewav from the south through
which flows the oldest canal in these i<lands

BLXXIII

Legends o (arun wprechauny
NG SuCt WVIVE @ meuntaing
and woody plem Gate posth
10z these were built 30 nowe of
The hittie propie could s for
ong o 1op of them

Tre ancent Kingoom of
Hou Nt whose mountams
Gom nate the area Geserves
more attention than just the

wind ng cown o the (a7

Raploms b ved InC stoos W the

mouniam fastnesy of the

Mournes
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[33] Northern Ireland 1991. Holiday breakaways. p.6

A

smythsirish Linens

14 CALLENDER STREET, BELFAST

(Behind Marks & Spencer)
TEL: 322983

LARGE SELECTION OFE:

Quality Souvenirs-
Linen Damask

Aran Handknits
Donegal China

Irish lewellery
Lincn siandkerchiefs

All major Credit Cards Accepted

We send your gift parcels
all over the world

VAT FREE
EXPORT SCHEME

Smyth's Insh Linens, Belfast w
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[36] Causeway Coast and Antram Coast Road p.4

EGLINTON TO PORTRUSH

Uimavady and the Ros Valley holiday ares
provides visitors with a cotourful taste of the
North West, old and new At Eglinton to the
west of Limavady the modern airport offers
regular services to England and Scotiand

The Bishop sRoad towards ancient Downhilt
15 typrcally compeliing and scenic while the
viewing point on Binevenagh Mountain offers
abreath-catching panorama The monuments
at Mougntort ang the Augustian priory at
Dungiven are superb reminders of the pastin
a part of the Province steeped in history

The market town of Limavady s today 8
modern commercial centre which retains a
sense of elegant past in 1ts Georgian
architecture Beautifully locatedinthe shadow ﬁ.
of Binevenagh Mountain,it 1s an increasingly Feeny Pcnrc Stte - .
popular tourist focus i1ts Main Street ”
commemorating Miss Jane Ross who having
heard a blind fiddler play the haunting
Londonderry Air noted down the melody
which the world now knows as *Danny Boy

-

Benone sseven miles of goldensand remains
of course a magnet and its cieanliness and
quality are marked with the highest European
accolade a Blue Flag Award The Benone
Tourist Compiex 1s a marvelious new seaside
centrepiece for the area 1ts nine hole golf
course tennis courts bowling green and
heated outdoor swimming pool are a “must”
for the energetic while a spacious and weli
serviced caravan park and a hature reserve
cater for those more relaxing moments

AT

The Roe Vailey Country Park s the ideal retreat
for those who want to wallow in the natural
beauty of the area hs wooded parkiand FExy,
riverside walks picnic facilnties and fascinating r
visitors centre offer marvellous variety

EGLINTON AIRPORT

woe vaury !
COUNTHY PaRK

T

DUNGIVEN

Coleraine on the River Bann

FEENY
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(37]

Causeway Coast and Antrim Coast Road. p.18

Night Life

Riada Cantre Baliymoney

BLXXVI

Ever growing in populanty Open Farms offer
opportunities for the whole family to
experience a farming environment ofien with
the addnion of horse nding and fishing and
In some cases a historic giimse of farming of
times gone by

A new and exciting dimension to the
proverbial * day in the country

OUT AT NIGHT -

Enjoying the diverse pleasures of the Antnm
and Causeway coast 1s the simplest of
expenences for the holiday visitor!

In the pubs and hotels across the region there
s always an instinctive good humour music
intnnsically a part of the social fabric. The folk
traditions the more modern “disco” the
relaxed right out - they are all easily available
presented inthat peculiarly genial Ulster good
humour

Nightclubs concerned with quality
entertainment are spotted around the coast
the atmosphere always congenial and as
vibrant as you would choose

The fun keeps on going the “cragk” keeps
coming when you decide on the hoiiday that
gives you everything!
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(38] Northern Ireland: The Land of the Causeway. p.XiV

Fiodie Stone Fesin al
Belleek late une Cathering
ot radional musx ians

Came & Countn farr a1 Shane s
Castie Antnm July Field sports

Uister Harp Derty  at
Dow npatnick. Wiy Flai race

Imernational Rose Trials  at
Dinon Park Bettast juls Sept

World Roe Convention  at
Dixon Park Behast july

Orangemens Day 12 july

Sham Fight at Scana 13 Juwy
Traditiona' pagearn.

Lughnasa farr Camehiergus
late jJuh Medwnal 1air anc crans
market

Open Amratewr Col
Charpionship  at Roval
Portrush juh

Cum Sark Tall Ships Race
Bei as Lough juh

Rehef ot Dem Celebrabions
tondondern ¢y Aug
Commemorates 1688 9 siege

ancient Order of Hibernians
P ocesciont 15 Aug tFeas of the
AssuTp on!

L fster Fiving Clut Ralhy
Newtow~a ds Aug

Oul Lamras Farr at Ballveas ie
Aug “NO™hem Ire and « oidest tair

Liister Crand Prix \World
Championship Dundrod circust
near Bel ast Aug internauoral
MOOICYCUng

All lreland Road Bow i Finals
Armagh city Aug

Beliast Folk Festnal Sept

World Ploughing
Championships  Limavady Sept

Beltast Fesinal a1t Quee~s in
and around Queen s Linnersiny
Beltast “orember Music
drama opera cinema

Bookshelf

To get more out of your vt to
Northern Ireland beg, borrow
of buy a couple of these titles

General

The visitor s guide 1o Northern
Ireland iMoorland 1987}

A& touring guide 10 Ireiand
1Aulomobile Association 197bi
Blue guide 10 ireland A & C
Black 1989)

Shell guide to ireland (Gill &
Macmiltan 1989)

Gurde 1o Ireland lohn Wainey
1Columbus 1989

Exploring rural ireland Andrew
Sanger iHelm London 1989
Ireland Rough Guide (Harrap
Columbus 19901

Hrstoncal

The making of modern ireland
1603 1923

I C Becken

Faber paperback 1981)

The siege of Derry

Patnick Macrony

(Hodder & Stoughton 19801
Bel ast jonathar Bardon
1B'acksiaft Press 19821

Linen on the Green

Wallace Clark

fUninesities Press 19831
Prospect of Erne %an Rogers
M ate gate Press 19711

On Lough “eagh < shores
Danvel | Donnelhy iCalbalh Co
Tvrone 1986)

Antiquities/architecture

Pevsner s North Wes Ulster
(Penguin 1979)

Early ireland s neld guide
Anthony Werr (Blackstat! Press
19801

The industrial archaeology of
Northemn lreland W A
McCutcheon (Hn SO 19801
Historic monumen.s ot Nonhern
ireland (HMSQ 1983}
Butldings o1 Bel ast 1°00-14. 4
C £ B Brett Friars Busk Presc
revised 1985)

and

“orthern ireland

170 colout pictures 1Biackstad
1986)

Fishing «n treland 1Ed H Oram
iAppletree Press 19800

Insh walk guide< the “orth Last
R Rogers (Gill & McMillan
paperback 19801

Poets of the North of treland itd)
Frank Ormsby {Blacks an 1979,
Images ot Bel ast Johnsione &
kirk (Blackstaft Press 1983

Maps are 2 must

And the handsest one 15 the
Ireland North Holday Map
(scate 1.250 000 or /e inch 1o

i miel published by the
Ordnance Survey INII The small
townlands are identified on the
150000 14 inchio 1 mule)
maps the whoie province 18
covereg on 18 sheets in the
senie< Mourne Country and
Ferraragh Lake'and 1L pper and

Castlerock Co Londonderry
Swimming Pool Main&t ®

258 Open July Aug. Mon
Sun 1000-2100

Cookstown Co Tyrone 48
Molesworth $t ® 66727 Open
Apnl Sept 0900-1700 Mon Fn

Cushendun Co Antnm 1 Mamin
S ® 506 Open S3 Sun 1200-
1800 June Sep Mon Sun 1200-

Llowe lounh Eme Y maps) 1800
ouldoor pursuit maps (OS] are
good buys Ennsskillen Co Fermanagh

Lakeland Visinor Centre Shore

The Tourrst Board s tree colour
map o! Belias! 15 :ndispensabie
an¢ includes bus routes and
accommodation

Rd ® 323110325050 Openall
year Mon Fri 0900- ~00
Longer hours i summes

Frvemidetown Co Tyrone Library
Main St ® 21409 Open all vear
Mon Tue Fn 1000-1800 Thur
1400 2000 Sat 1000-1700

Tourst information offices

Tourist information offices will be
happy 10 help vou book your
holiday accommodanon Guant s Causeway Co Antnim
® 31855 Open all vear caily
1000-1900 1cioses 1600 in

- winler)

Belfast Intormauion Centre River
House 52 High St ® 246609
Telex ~48087 Open Mon Fn
0900-1715 Sat Faster Sept
0900-1400

Kitkee! Co Down Recreation
Hati Mourne Esp'arace

€ 63666 Open all vear Mon
1000 2200 Sa 1000-1700 Sun
1400 1730

Antnim Co Anthm  Antnim
forum Lough Rd ® 64131
Open all vear Mon Fr 0900-
1700 Exlenoed hours Juh and Killvmaddy Co Tveone O= 4~ W
Aug ot Pananaur ® 67259

Open Mav Sept Mon Fri 1000-
Armagh Co Armagh 40 Enghsh 160C Sat Sur 1200-1600
St ® 527808 Open Mon Sat
0900-1800 Also councii oftices
Palace Demesne won Frian Rd}
® 524072

Larne Co An nim Larne

Harbour ® 031" Open ali vear

Mon Sat 0900 1730

Council onices Victona Rd

Ballvcastie Co Antrim Sheskburn ® “2313 Open all vear Mon Fry

House ~ Man &t ® 62024 Open 0900 1700 Caravar at

Mon Fri 0930-1700 all vear Murravtielcd Shopping Centre
Open mi¢ June 10 Aug, Mon-Sat

Balivinena Co Ant sm 80 1000-1800

Calgorm Rd ® 44111 Open all

vear Mon Fri 0900-1"00 Limavady Co Lonoondem

Council orices = Connell St

T 22226 Open all vear Mon Fr

0200 1700 Benone Touris

Compiex ® 5035. Open iun

Aug dariy 0900 2030

Banbndge Co Down lemsure
Cemtre Downshire Rd

® 62799 Open al' vear Mon
0900 2200 Sat (e0C- T00

Londonderry Co Lonoonde
Forle St ® 267284 Cpenall
vear Mon Fri 0800 17 5 june
Aug Mon Sat 1000-1700

Bangor Co Down 34 Quav &t
T 27009 Open al! vear Mon
Thur 0900 1700 unu' V630 Fri
undl 2100 and a weesends July
and Aug

Magherafelt Co Londondem
Council onices 43 Queens Ave
® 32151 Openall vea Mor Fry
0900 1700

Camlough Co Aninm Post
Orie Harbour Rd 7 B>210
Open al! vear Mon Fn 0900
1730 wuntil 1230 wed & Sat
A=er houts on request Newcastle Co Down Newcastle
Centre Ceniral Promenade

® 22222 Open all vear Mon fn
0900 2200 Sat 1000 2200 Sun
1400 2100

Carncldergus Co Antnm Town
Hall ® 51604 Open all vear
Mon Fri 0900 1700 Caravan at
Castle Green Open lune Aug
oniy Mon Fri 1000 2000 Sat
1000 1830 Sun 1200 1830

Newry Co Down Ans Centre
Bank Parade ® 66232 Oper afl
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[39) Resort holidays in Cork and Kerrv. p.6

©  RESORT HOLIDAYS IN CORK & KERRY

Killarney  gatewav to the beautiful south west ot lreland 1 deally
situatedd 1n the <helter of the famous MacGally cuddy Revks moun
tun ringe and surrounded by a lovely lakdlind ind 23 000 wres at
National Park

Killairnen s thoaideal hohday bawe comvenient tothe Ring, af karny
Dinge Perinsula kenmare Glengarnft and Bantn Bw and anhv
a ~hort drive from the famous Blarney Stune Bla~tq S ¢
hallarner has meen the insparation of poets and panters down the
centune<and it sheaun hasbeendescnbed inman wavs Honen s
Reflex  Beauty s Home Eden of the West  what more can we say
anout this Paradise of Beaun

killarnes has much to offer the vistor By Jav guided caach tours
wunnng car tnp< through the National Park pony nding boating,
on the lakes onenteenng, windsurfing canoeing mountamn chimb-
ing nature traids golfing, fishing putch and putt avchng and so
muchmore By might Nillarney isireland stopente rtasnme nt centre
with a wide vanet of choice

Cabaret and danang, singing hars traditional pub entertainment
10lk thea*re mightciubs and discos and sing along pubs

Nillamey offers top~class cuisine at a wide vanet of restaurants
with prices to <unt all pockets Added to all this - first-class accom
rmodation in our Bord Failte (Insh Tounst Board) registered hotels
fromr the large and luxunous to the small and inhmate excellent
guesthouses cosv farmhouses fnendly town and countrv houses
witkasanen of self catening accommadationinlovely locatons All
with 3 total capacity to cater for seven thousand visitors

¥ hy not come along and dge for vourselves Select amv of our
Package hohdavs we guarantee vou will not be disappointed
Destination Killarnev offers vou attractively pniced inclusive hoh
davs full of interest and great vanety and endless choice that will
‘ascinate every holiday maker

MAIN ACTIVITIES

Anghng Salmon and Trout fishing on Lakes ot
Nillarney and mvers Fiek and Laune

Baating Available tor hire at Rone Castle

Bus 1nd Full dw and Hhlf da tours v ulsbic

Caoach Tuup

Cinoing, On Lases o* Nillarney and Long Rance

Crchng Ralust Rent 2 bike Scheme

Colt Nillamnev Golf and Fishing Club

Jaunting Cars Trips avulabk ~om hillimney

Chmbing, Carryuntouli Torc Mountain Mangerton

Puch & Putr
Pony Trokhing

Avaiable at a numbxr of centres
Avariable at the Gap ot Dunloe

Eque~rian There 1s a nding ventre just oL <ide the iwn
Squash Four Coune are availahle

Tennis Quitdoo hard counts avanabie

Windsurhng On he Lower Lake

Walks Therv are several signposted nature walks

THINGS TO SEE

Torc Watertall = hme 4 2 mulest on Killarnes Renmare Road
Ladie~ View 19hme (12 milest on Killarmay - Kenmare Road
Kate hearner s 11 hme (7 mulec) from Kil'arnen oft K liorghin
Cottage Road

Meeting of the Waters Old Weir Bridge Dinuc Cottage

QRT3 3 mileston Killarney  henmare R yad
Kallegy Church  Shms (3 mile< off Nillarnev  kenmare Road
Irish Natonal Transmort Museum

F ne colie tion of vintage veteran cars

Dunliwe Castle  Ir wounds of Dunkee Ca- 1e Hotel
Cardens
Killamey 10000 Ha 122000 acres1 0 moanta =

Nanonal M-k lake and wood
Knookreer Bouse A few munotes walk rror he tomr entre

Muckrosy House b6 kme (7 2 st ot Ki'larney
and Gardens

hen=are Road
v r C \ano and Cardens museuT of he™
Folk Lise

Muckross Ab™ v 3 kme (3 miless off Kil'arnern  henmrare Road
Ogham Stones  The<e stone< at Dunloe aate from about

300 AD

2 3 kme (1 3 miles) oft Killames
Road

Ross Castle Kenmare

tSee Killamev 4rea Guide published by Cork Rerey Tournsm for furiner
mforma‘ion }

ANNUAL EVENTS
St Patnick « Week
Bashethall

Parade on March 17*h

All lreland Ladie< Baskerhall
Championship<  Apnl

take place in Mav and July
Julv and Augst

tahe< placein August
August

held 1n December

Killarney Races
Killarnev Regattas

ke Boating Carnival
Kallarney at Home W eek
Rallv of the Lakes

AXNNUAL FESTIVALS
Folk Festival
Pan Celnc Week

Easter
held in May
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[41] Resort holidays

in Cork and Kerry, p.5

RESORT HOLIDAYS IS CORK £r KERRY

MIZEN / SCHULL -

] hi- Mifon, Peninsyla i* thi- most southwester \P«»rntol [reland It

utnnu— tjj! West Cork with «mall tnendly villages and t.mn>:
tfu- stunnrng autv of mountains. harbours and heaches ancient
onmoments trom the Celtic past. unspoilt countryside with htrrqes
*iwild wehsia. clean, dear water. a mild climafe softened b\ the
tun stream and the exhibition ol unpolluted Atiantic air.

chul glvd>frlrnvg v»lh e\lnestlrnlgunder Mount
t.a nel& u>roun a Jarge, sparKlin g arNmr, a haventorci=srm>-
rsVitan vachts. divers. Kw dsailer*. fishermen. strollers. swimmers

Aind the T*val frshrn% fleet |t otters a sale berth in th crursrn?
~-.uind- of Carbery's IM Is-les m Roaring Water Bay. The quain
>>|ourful Main Stréet has a comprehensive collection oi shop* and
»O0IVices.

Mifen is the hidden treasure ot Ireland. Th% beautiful sands ot
Barlevcove Beach. Crookhaven. the most south westerly village in
Ireland, with its sheltered harbour; the craic and pints rn Goleens
tour pub> and the famous AItar Dolmen at Toormore. At Mifen
Head n i> America next stop!!".

Kenmare. bv the sea. nestles among the Mountains of Cork and
Kerrv :n an area ot outstanding natural beauty. Although claimed
b\ mam it car. be said ofKenmare that rt is trullr_(atheperfect centre
of the South West [inking as it doe> the famed "Ring of Kern "and
the "Ring of Beara". It is'the ideal base trom whrchto tourmost of
the beaufiful and |nterest|ngtownsand villages of Cork and Kerry
from M:2en Head (Ireland’s most southerly point) to the Dingle
Peni nsula The charming prctnres ue town of Kenmare, whereits
rnendlv and hosp rtabIeJ) e are waiting to welcome; ¥0u is an
example of one ot Irelan sfew pIanned towns burIt in 17 5 To this
day itretains its old world ch arm whr eenﬁo%/]rnr?t e comforts of the
20th centurv. 1t isa gourmet Sdelight with many.

ing tor all tastes and all pockets 00d bar u>od is also avarlable
The region has scenery that is difficult to equal, where the eautX
mounrarns >ea.lake>and win'd land carbe>tfen in va“yrnrdlrght nd
shades, whatever the weather Because its shore is washed

Gull Stream the region eniovs a mild ciimate where tropical plants
flourish outdoors.

restaurants cater-

MAIN ACTIVITIES

Swimming - Many sandv beaches include Barleycove.
Heated Ballvrisode. Ovkle Strand, Gallevcove
eate
Swimming Ptx»l-Bariev cove Beach Hotel 028135234
Ornrthologv Flora and Fauna are in abundance.
Nature Walks -
Colt - Brarllevgg)ve Beach Hotel par 3 VHole Course
e
Sch [fl par 3 = HoIe Course Tel (02S) 28182
Prtch and Putt Avarlable at Schu
Sailing- Schull Reservo
Tennis - BarITvcove Beach Hotel (028) 35234,
Bazrgevcr)ove Caravan k Camping Park
>3
unrcrpal Courts m Schull,
enalogy - bt Pt 2508l ope) pgasn
chaeology - M.ifen Field Clu
DrIvmg- W Diving Centre In Sghul (028) 28351.
THINGS TO SE
Planetarium -

Located in the qrounds ot Schull
Community College

Ceilis. Pub entertainment. Discos and
Dances are held in this area.

Entertainment -

ANNUAL FESTIVAL
Schull Family festrval First week rnJ y
Schull Calves Week - First week in August.

ANNUAL EVENTS
Fastnot International Schools Regatta first week in August.
Crookhaven Regatta *held in August.

kenmare has much more to offer than scenery Thearea |
ivrich in tradition and is home to craft workers like weavers,
potters, silver-smiths and of course the famous Kenmare
mvdlepoint Tace is still made here,

Aholiday ir. Kenmare offers the visitor a restful haver, in which to
unwind in peaceful surroundings while, at the same time, it offers
arangeo}s eclal interests and Caters f?r the?olfer hole dues-
trian. cvelist. bird-watcher, artist, rambler, hill-walker. cIr ber and
m
EI‘IJO)),/ the great outdix>rs in Kenmare.

MAIN ACTIVITIES
Gol: - wHole Golt Course 0t>i-412yl

HrII Walkrng and Mountarn cIrmbrnq
Cycling * Bicycles are available under the Raleigh-
" vimm Rent- VBike scheme.

Game Anglrng On River Roughty.

THINGS . TO SEE
Druids Circle
romwgll *Bridge
ur La )
Ladie sVrew and Lakes of Killamev - 16 Kms trom Kenmare

ANNUAL FESTIVALS
Festival of Hill Walking -
Cibeal Arts

Whit Weekend
Music festival - lune.
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[42] Fermanagh for.

.the perfect break. p.5

-— - -

eyony in Foermanagh trom the superb
modem kosure centres in Ennishilien
Lisnashed and Ininestown 1o golfing
pons trehhing sandsurfing anghing
CANOING  Onentevnng 4and ~o the
bt goes on A wonhw hile visit should
b mude for these actniues 1o the
Lough Mchin Holiday Centre at
Gurnson

Fermanagh s as healths and full

of sctviny av s trangual Local shalls

in art and crafs are anintcpral pan of

rural hfe in Irclund und Ferranagh

ﬁé\ boasts ~ome of the ven Pt and most

\1 ongiral mamy of snhich van be ween
‘-"*x‘ 4t the new Butiermuarkat Coatt and
===
y St~ §

E——.a Dewgn Contre in Enn shallen

At the porten in Bodleck
vostors are fcdoome 10 watch the
craftsmen at work producing the

ven hinest of porcclan Solar

high quali v products from
Foemuanagh include lacem dhing
hnstocar ewnddien commics ol and

> watercolours and fishing, Mies

BLXXX

Ay Lgh St M ¢ r—

A complete list mould tx truh
exhaustive but full dewals are ava lable
at the Visnor Centre 1n Ennishalien

The quabn of Formaragh <
environment and the sarmth of the
traditond} welcome whach anars all
sisttors v el matched by the nighest
standards of modem comfort and
comenenee From major howds 10
homen guest hoses accor modauon
in Feranagh while sanging from
internatoral sophis scanion 1o the
inevpensie home from home offers
quabty as ahwolute < andard The
region s dotted with fnendh pubs
ideal for lunches evening angalongs
or simphy 4 s eloome rest a1 the end of

another pached dav Eaang out s o
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[44) Dublan 1991. FEuropean City of Culture.

ALL THIS IN ADDITION TO ‘
DUBLIN'S NORMAL CALENDAR

OF EVENTS WHICH INCLUDES

e St Patrick's Day celebrations
* The Dublin Street Carnival

* Music 1n the Parks

® The Dublin Theatre Festival

* The Dublin Film Festival

and much, much, more
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APPENDIX C.- TERMINOLOGICAL ITEMS
IN THE ANALYSIS.

Page
Aran handkmts 49
Aran knitwear 49
Armagh apples 56
Bannocks 84
Barmbracks 84
Belleek china 41
Blackberry and moss stitches 109
Bloomsday - 199
Bodhréin 134
Bog (Northern) 201
Bog (Republic) 201
Burnal cairn 206
Burren 210
Burren preserves 64
Busaras 127
Bus Atha Chath 128
Bus Eireann 128
Busking festival 213
Cairn (Northern) 206
Cairn (Republic) 206
Camogie 149
Capstone 214
Ceilidh (Northern) 134
Ceil1 (Republic) 137

CI



Ceol agus craic
Champ

Colcannon

Cold roast Co Tyrone pheasant

Country guesthouses
Country houses

Craic

Crannog

Currach

Donegal china

Donegal tweed sport jackets
Drumlins

Dublm coddle

Dulse

Farm guesthouses

Farm houses

Feis

Field studies

Fleadh

Fleadh Cheoil na hEireann
Fleadh Nua

Foxford rugs

Gaelic football

Gilbeys Ulster Games event
Hand knitted Arans
Hand-woven Donegal tweed
Hurling (Northern)

Hurling (Republic)

Tarnréd Eireann (Northern)

Iarnréd Eireann (Republic)

cl

139

95
153

66
215
217
142
155
156

44
191
111

97
100
215
217
143
219
143
144
146

58
102
104

49

60
150
151
128
128



Appendix C - Terminological items in the analysis

Irish crystal 163
Irish jewellery 164
Irish knitwear 165
Irish lace 166
Insh linens 168
Irish stew 97
Irish tweeds 191
Irish woollens 169
Jaunting car 178
Kenmare needlepoint 61
Lambeg drums 221
Leprechauns ) 222
Linen Damask 223
Londonderry Air - Danny Boy 225
Mohair 180
Mohair knitwear 180
Ogham Stones 113
Open farms 228
Orangemen’s Day 229
Pan Celtic Week 230
Pladdies 116
Ring of Beara 231
Ring of Kerry 231
Roast Burren lamb 68
Round tower (Northern) 117
Round tower (Republic) 117
Scones 84
Seisiun 139

ci



Appendix C - Terminological items in the analysis

Set dancing 107
Smgalong 232
Soda bread 182
St Patrick’s Day 234
Sugan 157
Teach ceo1l 147
Top quality Comber potatoes 70
Towpath 183
Treacle farls 84
Tree of life and lobster claw pattern 109
Tyrone crystal 46
Uilleann pipes _ 134
Ulster apple pies 72
Yellowman 100

crv



